
94 วิเคราะหรูปแบบคำยอจาก 4 พยางคเปน 2 พยางคในภาษาจีนปจจุบัน

วิเคราะหรูปแบบคำยอจาก 4 พยางคเปน 2 พยางค
ในภาษาจีนปจจุบัน

นริศ วศินานนท 3 
สุกัญญา วศินานนนท 4 

บทคัดยอ
 บทความนี้เปนการวิเคราะหรูปแบบคำยอสองพยางคในภาษาจีนปจจุบัน 
ซึ่งยอมาจากคำเดิม 4 พยางค เพื่อศึกษาเปรียบเทียบโครงสรางของคำศัพท (วลี) 
เดิมและโครงสรางของคำยอสองพยางค  การเรียงลำดับของคำในคำศัพท (วลี) 
เดิมและคำยอสองพยางค ลักษณะเดนของคำศัพทที่ยอเปนคำยอสองพยางค 
ทำใหเขาใจท่ีมาของคำยอสองพยางคและสามารถใชไดดีย่ิงข้ึน อันจะเปนประโยชน 
ตอการเรียนการสอนภาษาจีน
 ผลการวิเคราะหพบวาคำยอสองพยางคซ่ึงมีท่ีมาจากคำศัพท (วลี) เดิม 4 พยางค 
สวนใหญเปนการนำพยางคใดพยางคหนึ่งของคำมูล 2 คำมาสมาสรวมกันเปน 
คำ 2 พยางค ความสัมพันธเชิงโครงสรางของคำศัพท (วลี) เดิม 4 พยางคนั้น 
มีโครงสราง 3 ลักษณะ คือโครงสรางวลีที่มีความสัมพันธแบบคูขนาน โครงสราง 
วลีแบบสวนหลักและสวนขยายและโครงสรางวลีแบบกริยาและกรรม ซึ่งในการ 
สมาสรวมเปนคำยอสองพยางคจะเลือกพยางคใดพยางคหนึ ่งของคำมูล 
มาสมาสกับอีกพยางคหนึ่งของคำมูลคำหลังกลายเปนคำยอสองพยางค  ลำดับ 
การเรียงคำของคำยอสองพยางคซึ่งมาจากคำศัพท (วลี) เดิม 4 พยางคนั้น 
สวนใหญเรียงเหมือนเดิม โดยมีทั้งหมด 8 แบบคือ 1. แบบ AC  2. แบบ AD     
3. แบบ BD  4. แบบ BC  5. แบบ AB/CD  6. แบบ CA 7. แบบ CB  และ         
8. แบบ DA แตมี 3 แบบคือ แบบ CA  CB และ DA เทานั้นที่เรียงยอนลำดับกัน 
ซึ่งลักษณะการเรียงลำดับของคำยอแบบนี้มีจำนวนนอยมาก  คำยอสองพยางค 
ที่ประกอบจากคำศัพทเดิม 4 พยางคนั้นมาจากการเลือกพยางคพยางคหนึ่งของ 
คำมูล 2 คำโดยคำนึงถึงพยางคหรือหนวยคำที่สามารถสื่อนัยสำคัญของคำมูลนั้นๆ 
และเมื่อสมาสรวมกันเปนคำยอสองพยางคแลวสามารถแทนนัยของคำศัพท 
(วลี) เดิมได

คำสำคัญ: คำยอภาษาจีนสองพยางค ภาษาจีนปจจุบัน รูปแบบการยอคำจาก  
4 พยางคเปน 2 พยางค

บทนำ
 ภาษามีการเปลี่ยนแปลงอยูเสมอตามการเปลี่ยนแปลงหรือพัฒนาการอยาง 
ตอเนื่องของสังคม วัฒนธรรม เศรษฐกิจ วิทยาศาสตรเทคโนโลยีและปจจัยอื่นๆ 
สาระเนื้อหาของภาษาซึ่งประกอบดวยคำศัพท เสียง และไวยากรณ ซึ่งคำศัพท 
เปนสวนที่มีการเปลี่ยนแปลงรวดเร็วที่สุด เพราะคนเราตองการสื่อสารถายทอด 
ขอมูล รับรูขาวสาร หรือแลกเปล่ียนความคิดเห็นอยางถูกตองเหมาะสม ดวยเหตุน้ี 
จึงจำเปนตองสรางคำศัพทใหมขึ ้นมาเพื ่อตอบสนองกับสิ ่งที ่เกิดขึ ้นใหมๆ 
อยูตลอดเวลา โดยเฉพาะยุคแหงเทคโนโลยีสารสนเทศในศตวรรษที่ 21 นี้ 
ซึ่งการกระจายขอมูลขาวสารเปนไปอยางรวดเร็วและกวางขวาง มนุษยเราจึง 
จำเปนตองหาวิธีการในการจัดการปญหาและเรื่องราวตางๆไดอยางรวดเร็วตาม
ที่ตองการเชนเดียวกันกับคำศัพทที่ใชในปจจุบันซึ่งยอมตองการความสั้นกระทัด
รัดและสะดวกรวดเร็วในการสื่อสารดวยเหตุนี้จึงมีการสรางคำสองพยางคภาษา
จีนขึ้นใหมจำนวนหนึ่งโดยใชวิธีนำคำศัพทหรือวลีซึ่งประกอบดวยคำมูล 2 คำ 
มายอคำหรือทอนคำใหสั้นลงเปนคำยอสองพยางค เพื่อใหสามารถสื่อความหมาย 
ไดงายและสะดวกรวดเร็วยิ่งขึ้น
 ภาษาจีนโบราณสวนมากเปนคำพยางคเดียว เมื่อถึงปลายสมัยจานกั๋ว (ราว 
220 ปกอนคริสตศักราช) เนื่องจากสภาพสังคมเจริญกาวหนา เศรษฐกิจก็มีการ 
พัฒนามากขึ้น ระดับความคิดของคนเราก็ไดพัฒนาหรือเปลี่ยนไปตามสภาพ 
ของสังคมแตดวยเหตุที่ตองถายทอดความคิดใหแมนยำชัดเจนยิ่งขึ้นนั้นจึงตองมี
การสรางศัพทภาษาจีนขึ้นเชนกัน ดังนั้นในเอกสารโบราณฉูฉือ ซึ่งมีคำศัพท 2 
พยางคเปนจำนวนมาก (แมวาจะประกอบกันขึ้นยังไมตายตัวก็ตาม) ในสมัย 
ราชวงศถัง (พ.ศ. 618-907) คำสองพยางคกลายเปนคำศัพทพื้นฐานอันแสดงถึง 
ลักษณะเดนทางชนชาติของจีนยุคขอมูลขาวสารในปจจุบันจึงมีการใชยอคำที่ 
สั้นกระทัดรัดเพื่อความรวดเร็วในการสื่อสาร ดวยเหตุนี้คำยอในภาษาจีนยังคง 
ถูกเก็บรักษาไวซึ่งลักษณะเดนทางชนชาติที่สืบทอดกันมา คำศัพท 2 พยางค 
จึงเปนคำศัพทที่นิยมใชกันมากในภาษาจีนและนับวันจะมีการสรางคำศัพท 
2 พยางคใชกันในปจจุบันมากยิ่งขึ้น  ผูเขียนพบวาคำศัพท 2 พยางคในภาษา 
จีนซึ่งมีที่มาจากคำเดิม 4 พยางค (วลีที่มี 4 พยางค) เปนลักษณะที่โดดเดนของ 
ภาษาจีนโดยเฉพาะอยางยิ่งคำศัพทใหมในปจจุบันมีแนวโนมเปนคำยอสองพยางค 
เปนสวนใหญ  บทความนี้เปนการวิเคราะหคำยอสองพยางคที่เกิดจากคำศัพท  
4 พยางคในภาษาจีนปจจุบัน เพื่อศึกษาถึงรูปแบบความสัมพันธของคำศัพทเดิม 

และวิธีการสรางคำยอสองพยางคเพื่อใหผูเรียนและผูสอนสามารถจดจำและ 
เขาใจท่ีมาของคำศัพทสองพยางคมีการยอมาไดอยางไร ความสัมพันธทางโครงสราง 
ของคำเดิมและคำยอ การเรียงลำดับของคำยอ 2 พยางคท่ีเกิดจากคำเดิม 4 พยางค 
และเมื่อเขาใจถึงประเด็นที่กลาวมาขางตนจะชวยใหอธิบายที่มาของคำยอสอง 
พยางคไดถูกตอง

ลักษณะของคำศัพทสองพยางคจากคำศัพทเดิม 4 พยางค (วลี 4 พยางค)
 เปนที่ทราบกันดีแลววา คำศัพทภาษาจีนโบราณและคำศัพทภาษาจีนใน 
ปจจุบันมีแนวโนมเปนคำที่มีหลายพยางค แตคำศัพทสองพยางคเปนคำศัพทที่ 
มีจำนวนมากกวา และคำศัพทใหมสวนหนึ่งเกิดจากการยอคำโดยการสมาสคำ 
ของคำสองคำ คำศัพทใหมในปจจุบันสวนใหญแลวก็จะใชวิธีการยอคำเปนคำศัพท 
สองพยางค เชน “零批” ยอมาจาก “零售批发” “修配” ยอมาจาก “修理
配件”“公厕”ยอมาจาก“公共厕所”“港澳”ยอมาจาก“香港澳门” 
เปนตน คำศัพทสองพยางคเหลานี้สวนใหญยอมาจากคำเดิม 4 พยางค 
ในพจนานุกรมคำยอที่ใชบอยในภาษาจีน《汉语常用简称词典》มีคำยอที่ 
เปนสองพยางคจำนวน 2,805 คำ และจากการสำรวจคำยอสองพยางคซึ่งมีที่มา 
จากคำศัพทเดิม 4 พยางค มีมากถึงรอยละ 34 และในพจนานุกรมคำยอ 
ภาษาจีน《汉语缩略语词典》มีคำยอสองพยางคมากถึงรอยละ 36 เห็นไดวา 
คำยอที่เปนคำศัพทสองพยางคในปจจุบันนี้มีจำนวนไมนอยและมีแนวโนมเพิ่ม 
มากขึ้น

โครงสรางของคำศัพทเดิมซึ่งยอมาเปนคำยอ 2 พยางค
 คำศัพทหรือวลีภาษาจีน 4 พยางคสวนใหญประกอบดวยคำมูลสองพยางค 
2 คำซึ่งมีรูปแบบคอนขางตายตัวคลายกับสุภาษิต 4 พยางคที่ไมสามารถสลับ 
ตำแหนงหรือเปล่ียนคำหรือเพ่ิมลดคำได เพ่ือใหเห็นไดชัดเจนย่ิงข้ึน สามารถจำแนก 
ลักษณะของโครงสรางคำตามความสัมพันธของคำไดดังนี้
 1.โครงสรางแบบคูขนาน เกิดจากกลุมคำหรือวลีที่สมาสกัน 2 คำ (บางวลี 
อาจจะมีคำเชื่อมดวย) เมื่อวลีลักษณะนี้ยอเปนคำสองพยางคจะมีการเลือกใชคำ 
ใดคำหนึ่งของคำศัพทนั้นๆ แลวสมาสกันเปนคำยอ เชน
  1.1คำนามวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   文学艺术 ยอเปน 文艺 教师学生 ยอเปน 师生

   物理化学 ยอเปน 物化  样式形态 ยอเปน 样态
   苏州杭州 ยอเปน 苏杭 成绩(和)效率 ยอเปน 绩效
  1.2 คำกริยาวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   称赞表扬 ยอเปน 赞扬 展览(并)评议 ยอเปน 展评
   帮助扶持 ยอเปน 助扶 扩大和增加 ยอเปน 扩增
  1.3 คำคุณศัพทวลียอเปนสองพยางค
   深奥微妙 ยอเปน 奥妙 干燥并寒冷 ยอเปน 干冷
   悲哀而壮烈 ยอเปน 悲壮 安宁和快乐 ยอเปน 安乐
 2.โครงสรางสวนหลักและสวนขยาย เปนวลีที่เกิดจากคำศัพทสองคำโดย 
คำหนาขยายคำหลัง (อาจจะมีคำชวยเสริมโครงสราง 的地 ก็ได) เมื่อยอคำเปน 
สองพยางคจะเลือกใชคำมูลคำใดคำหนึ่งของคำหนาและคำมูลใดคำหนึ่งของคำ
พยางคหลังประกอบเขาดวยกันเปนคำยอคำใหมเชน
  2.1 คำนามวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   农用物资 ยอเปน 农资 共同(的)责任 ยอเปน 共责
   文化改革 ยอเปน 文革 国内(的)资本 ยอเปน 内资
  2.2 คำกริยาวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   暂时停止 ยอเปน 暂停 单独排列 ยอเปน单列
   悲哀地叹息 ยอเปน 哀叹 感伤地怀念 ยอเปน 感怀
   暗中杀害 ยอเปน 暗杀 协助办理 ยอเปน 协办
 3.โครงสรางวลีแบบกริยาและกรรม เปนวลีที่ประกอบดวยสวนหนาเปน 
คำกริยา สวนหลังเปนกรรม (คำนาม) เมื่อยอเปนสองคำแลวจะเลือกใชคำใด 
คำหนึ่งของคำแรกสมาสกับคำใดคำหนึ่งของคำหลัง เชน
   制造血液 ยอเปน 造血 保持价值 ยอเปน 保值
   妨碍做事 ยอเปน 碍事 保护安全 ยอเปน 保安
 หวังลี่ถิง (2553) ไดกลาวไววา คำยอที่เขาหมายถึงนั้นสามารถใชคำนาม 
หรือโครงสรางคำนามประกอบขึ้นหรือใชคำที่ไมใชคำนามมาประกอบขึ้นเปนคำ
ยอก็ได และไดเนนถึงความหมายของคำศัพทเดิมและคำยอนั้นตองมีความหมาย 
เหมือนกันเห็นไดวาคำยอที่สรางขึ้นมานั้นจะมีโครงสรางเหมือนกับคำศัพทเดิม 
และในมิติความสัมพันธของโครงสรางวลีเดิม (คำศัพทเดิม) มีความสัมพันธ 3 แบบ 
คือวลีแบบคูขนาน วลีแบบสวนขยายและสวนหลัก  วลีแบบคำกริยาและคำนาม 
(กรรม) ความสัมพันธเหลานี้วลีแบบสวนขยายและสวนหลักจะมีจำนวนมากที่สุด

ลำดับและรูปแบบของยอคำสองพยางคซึ่งมาจาก 4 พยางค
 ลำดับและรูปแบบของคำยอ 2 พยางคที่มาจากคำศัพทเดิม 4 พยางคมี 
ทั้งหมด 6 รูปแบบคือ
 1. แบบ AC  (ABCD→AC) ใชคำที่ 1 พยางคที่ 1 และคำที่ 2 พยางคที่ 1
ตัวอยางเชน
  科学技术→科技  文化教育→文教
  公共关系→公关  超级市场→超市
  鉴定证明→鉴证  节约减少→节减
  放开、调整→放调 评定和聘用→评聘
  扩大股份→扩股  劝说退后→劝退
 2. แบบ AD  (ABCD→AD) ใชคำที่ 1 พยางคที่ 1 และคำที่ 2 พยางคที่ 2 
ตัวอยางเชน
  外交部长→外长  高等院校→高校
  搭乘汽车→搭车  联合调查→联查
  增加生产→增产  整顿作风→整风
  安静清闲→安闲  按照情理→按理
  超量储存→超存  能源消耗→能耗
 3. แบบ BD  (ABCD→BD) ใชคำที่ 1 พยางคที่ 2และคำที่ 2 พยางคที่ 2  
ตัวอยางเชน
  香港客商→港商  著名院校→名校
  儿童服装→童装  联合举办→合办
  生产总值→产值  方便人民→便民
  深入头脑→入脑  学生来源→生源
  快速投递→速递  开拓扩展→拓展
 4. แบบ BC  (ABCD→BC)ใชคำที่ 2 พยางคที่ 1 และคำที่ 1 พยางคที่ 1  
ตัวอยางเชน
  经营销售→营销  华侨领袖→侨领
  森林警察→林警  迅速溶化→速溶
  摆脱贫困→脱贫  逼迫迁离→迫迁
  称赞颂扬→赞颂  向上浮动→上浮
  继续增加→续增  预约聘请→约聘
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5. แบบ AB/CD (ABCD→AB/CD) ใชคำที่ 1 หรือคำที่ 2 จาก 4 พยางค 
ตัวอยางเชน
  清华大学→清华  复旦大学→复旦
  说文解字→说文  黄帝内经→内经
  经济特区→特区  国家公制→公制
6. แบบ CAคือ (ABCD→CA) ใชพยางคที่ 3 ตามดวยพยางคที่ 1 ตัวอยางเชน
  火焰喷射→喷火  心情安定→安心
  心情舒畅→舒心  柱状火焰→火柱
7. แบบ CB  (ABCD→CB) ใชคำที่ 3 ตามดวยพยางคที่ 2 จาก 4 พยางค 
ตัวอยางเชน
  孤陋寡闻→寡陋  振幅调制→调幅
8. แบบ DA  (ABCD→DA) ใชคำที่ 4 ตามดวยพยางคที่ 1 จาก 4 พยางค 
ตัวอยางเชน
  牙齿清洗→洗牙  检查身体→体检

การประกอบคำยอสองพยางคของโครงสรางภายในวลีเดิม (คำศัพทเดิม 4 
พยางค)
 ภาษาจีนที่ใชกันในปจจุบันนั้นจะมีคำยอสองพยางคเกิดขึ้นจำนวนมาก 
ซึ่งแตกตางจากภาษาจีนในอดีตและภาษาจีนโบราณทั้งนี้เนื่องจากพัฒนาการ 
ทางสังคม วิทยาศาสตรเทคโนโลยีที่เจริญกาวหนาไปไกลมีนวัตกรรมใหมๆ 
เกิดขึ้นอยูตลอดเวลา ดังนั้นคำศัพทที่ใชเรียกวัตถุสิ่งของหรือคำที่ใชในการนิยาม 
ความหมายของสิ่งที่เกิดขึ้นใหมๆจึงมีการกำหนดหรือสรางขึ้นตามดวยเชนกัน 
การสรางคำใหมๆขึ้นเพื่อสามารถจำกัดความหมายของสิ่งนั้นๆไดถูกตองไดจึงใช
การยอคำเพื่อใหเกิดความรวดเร็วและงายตอการสื่อสาร การเกิดขึ้นของคำยอ 
สองพยางคสวนใหญเกิดขึ้นจากคำศัพทเดิมที่มีอยูสมาสกันสองคำ (สี่พยางค) 
และยอเปนคำศัพทสองพยางคซ ึ ่งส วนใหญเปนคำที ่กำหนดขึ ้นตายตัว 
ไมสามารถเพิ่มหรือลดทอนอีกได คำยอสองพยางคที่ประกอบกันขึ้นจากคำศัพท 
สองคำ 4 พยางคนั้นประกอบขึ้นไดอยางไร มีวิธีการนำคำมาประกอบขึ้นเปน 
คำยออยางไร พอจะสามารถอธิบายได 3 ประเด็นคือ
 1. สองคำที่ใชแทนที่ในพยางคคูของคำยอเปนคำมูลที่สื่อนัยความหมาย 
หรือแทนความหมายของคำไดดี

 คำยอที่มี 4 พยางคสวนใหญยอเปนสองคำหรือสองพยางคประกอบขึ้น 
ในการยอคำดังกลาวจะเลือกใชคำมูลของคำในสี่พยางค(สองคำ)นั้น และมักจะ 
เลือกใชคำสำคัญที่สามารถสื่อความหมายได หรือเลือกคำมูลซึ่งสามารถแทน 
ความหมายของคำในคำเดิมสี่พยางคนั้น ดวยที่คำเดิมนั้นเปนวลีที่ตายตัว 
เมื่อลดคำหรือยอคำแลวก็จะประกอบเปนคำที่ตายตัวเชนกัน ไมสามารถแทรก 
คำหรือตัวคำได และระหวางพยางคก็ไมมีเสียงหยุดพัก ดังตัวอยางเชน
 (1) 南大 ยอมาจาก 南京大学 โดยคำวา 南 ใชแทนคำวา 南京และคำวา 
大 แทนคำวา 大学
 (2) 地铁 ยอมาจาก 地下铁道 โดยคำวา 地  ใชแทนคำวา  地下 และคำวา 
铁 แทนคำวา 铁道
 (3) 组稿 ยอมาจาก 组织稿子 โดยคำวา 组 ใชแทนคำวา  组织 และคำวา 
稿 แทนคำวา  稿件
 (4) 联检 ยอมาจาก 联合检查 โดยคำวา 联 ใชแทนคำวา  联合 และคำวา 
检 แทนคำวา  检查
 เห็นไดวาตัวอยางที่ (1) และ (2) เปนคำยอคำนาม คำยอจึงมักจะมีความ 
หมายโดยเฉพาะตัวอยางที่ (3) และ (4) เปนคำยอที่ไมใชคำนามอันประกอบขึ้น 
จากคำใดคำหนึ่งในสองคำนั้นประกอบกันขึ้น กลาวคือเมื่อสรางเปนคำยอจะนำ 
เอาคำคำหนึ่งของแตละคำมาประกอบกันเปนคำใหมเชน 组 (จัดตั้ง รวมกัน) 
มีความหมายวา 组织 และสามารถประกอบกับคำมูลอื่นสมาสเปนคำใหมอีก 
มากมายเชน  组办、组合、组建、组团、组装 เปนตน แตคำวา 织 นั้น 
ไมไดมีความหมายวาตั้ง จัดตั้ง รวมกลุม แตมีความหมายที่เกี่ยวกับการใชเสนใย 
หรือดายปกหรือถักทอเปนผาแพรหรือพวกสิ่งทอ แมวาจะสามารถสมาสเปน 
คำประสมก็ตามแตก็ไมไดมีความหมายเกี่ยวของโดยตรงกับตนราง ตนฉบับอีก 
ตัวอยางคือคำวา 联 ซึ่งมีความหมายวารวมกันสามารถประกอบเปนคำไดอีก 
มากมายเชน 联合、联办、联演、联评、联销 เปนตน สวนคำวา 检
นั้นสามารถประสมเปนคำวาไดเชน 检查、体检、纪检、互检、预检 เปนตน 
ดวยเหตุนี้คำมูลในคำยอนั้นสามารถเปนตัวแทนความหมายของคำคำไดดี
 2. โครงสรางของคำยอสองพยางคเหมือนกับโครงสรางคำเดิม 4 พยางค 
(วลี 4 พยางค)
 คำยอสองพยางคในภาษาจีนมาจากคำเดิม 4 พยางค โดยใชคำมูลในคำแรก 
และคำมูลในคำที่สองมาสมาสหรือประกอบกันขึ้นเพื่อสื่อความหมายใหมหรือ 

ขยายความหมายใหกวางขึ้น โดยมีความสัมพันธที่ไดกลาวมาแลวขางตน เมื่อยอ 
เปนคำยอสองพยางคแลว รูปแบบโครงสรางของคำยอนั้นก็ยังคงเปนโครงสรางเดิม 
เชน
  โครงสรางวลีคูขนาน (联合)
 科学技术 ยอเปน 科技　 审查评估 ยอเปน 审评
  比较分析 ยอเปน 比析　 称赞表扬 ยอเปน 赞扬
 监视控制 ยอเปน 监控　 驱使推动 ยอเปน 驱动
 灾难祸殃 ยอเปน 灾殃　 研究评判 ยอเปน 研评
 โครงสรางแบบสวนขยายและสวนหลัก (偏正)
 邮票展览 ยอเปน 邮展　 主任委员 ยอเปน 主委
 统一招聘 ยอเปน 统招　 联合经营 ยอเปน 联营
 空中小姐 ยอเปน 空姐　 平均价格ยอเปน 均价
 服兵的年龄 ยอเปน 兵龄 彩色电视 ยอเปน 彩电
 โครงสรางแบบคำกริยาและคำนาม (กริยาและกรรม) (动宾)
 保管粮食 ยอเปน 保粮　 收入外汇 ยอเปน 收汇
 组织稿件 ยอเปน 组稿　 促进销售 ยอเปน 促销
 计划生育 ยอเปน 计生　 捐献精子 ยอเปน 捐精
 扫除毒品 ยอเปน 扫毒　 停止销售 ยอเปน 停销
 จากตัวอยางขางตนเห็นไดวา โครงสรางของคำเดิมเปนโครงสรางอะไรเมื่อ 
ยอเปนคำยอสองพยางคก็ยังคงเปนคำประสมที่มีโครงสรางเหมือนวลีเดิม เชน 
โครงสรางวลีหรือคำเดิม 4 พยางคที่มีโครงสรางวลีคูขนานเชน 科学技术
เมื่อเปนคำยอสองพยางคเปน 科技 ก็เปนคำประสมแบบคูขนาน 邮票展览
เปนโครงสรางวลีแบบสวนขยายและสวนหลัก เมื่อยอเปนคำยอสองพยางคเปน
邮展 คำประสมนี้เปนโครงสรางแบบสวนขยายและสวนหลักเชนกัน 保管粮食
โครงสรางแบบคำกริยาและกรรม ยอเปนคำประสม 保粮 โครงสรางภายใน 
ก็เปนคำกริยาและกรรมเชนเดียวกัน เปนตน
 3. คำยอที่มาจากวลีแบบคูขนาน (วลีที่ประกอบดวยคำชนิดเดียวกัน) กรณี 
ที่เปนชื่อเฉพาะ เชน ชื่อประเทศ สถานที่ เปนตนซึ่งเปนที่นิยมใชบอยในหนังสือ 
พิมพหรือการรายงานขาว เมื่อสองคำสมาสกันจะยอเปนคำยอสองพยางค เชน
香港澳门 ยอเปน 港澳苏州杭州 ยอเปน 苏杭ในลักษณะเดียวกันจะยอ 
เปนคำสองพยางคไดเชนกัน เชน 香港台湾ยอเปน 港台นอกจากนี้ชื่อประเทศ 

สองประเทศมักจะยอเหลือเพียงสองพยางค เชน 中国泰国 ยอเปน 中泰　美
国日本 สามารถยอเปน 美日 เปนตน　　

บทสรุป
 คำศัพทที่เกิดขึ้นใหมๆ ในภาษาจีนปจจุบันสวนใหญมักจะใชรูปแบบของ 
การยอคำเปนคำสองพยางค และคำยอสองพยางคนับวันยิ่งมีจำนวนเพิ่มมากขึ้น 
เรื่อยๆ ถาผูเรียนหรือผูสอนภาษาจีนเขาใจลักษณะของคำยอสองพยางคแลวจะ 
ชวยใหเรียนหรือสอนภาษาจีนไดอยางเขาใจยิ่งขึ้น คำยอสองพยางคสวนใหญ 
มาจากคำศัพทเดิม (วลี) 4 พยางคซึ่งเปนการสมาสของคำสองคำอาจจะเปน 
โครงสรางคำนามหรือคำที่ไมใชคำนามก็ได ความสัมพันธของวลีที่ยอเปนคำสอง 
พยางคนั้นมีโครงสราง 3 ลักษณะคือ โครงสรางวลีที่มีความสัมพันธแบบคูขนาน 
โครงสรางวลีแบบสวนหลักและสวนขยายและโครงสรางวลีแบบกริยาและกรรม
ซึ่งเมื่อยอคำเปนคำยอสองพยางคจะเลือกคำใดคำหนึ่งในแตละคำมาสมาสกับ 
คำอีกคำหนึ่งกลายเปนคำยอสองพยางค ลำดับการเรียงคำของคำยอสองพยางค 
ซึ่งมาจาก 4 พยางค (วลี) นั้นสวนใหญเรียงเหมือนกันกับวลีหรือคำเดิม 4 พยางค 
มีทั้งหมด 6 แบบคือ 1. แบบ AC 2. แบบ AD 3. แบบ BD  4. แบบ BC  5. แบบ 
AB/CD 6. แบบ CA 7. แบบ CB และ 8. แบบ DA และมีเพียงรูปแบบ
CA/CB/DA เทานั้นที่เรียงยอนลำดับกันซึ่งลักษณะการเรียงลำดับของคำยอ 
แบบนี้มีจำนวนนอยมาก คำยอสองพยางคที่ประกอบจากคำศัพทเดิม 4 พยางค 
(วลี 4 พยางค) นั้นจะเลือกคำจากวลีเดิมสองคำโดยคำนึงถึงคำคำนั้นสามารถสื่อ 
นัยสำคัญของคำศัพทเดิมไดกลาวคือแตละคำที่เลือกมามีลักษณะเปนตัวแทน 
ของคำไดดีดวยเหตุนี้จึงเห็นไดวาการสรางคำยอสองพยางคมีแนวโนมใชกันแพร
หลายในภาษาจีนปจจุบันและหากไดเขาใจที่มาของคำยอสองพยางคและความ
หมายจะชวยใหเรียนภาษาจีนและสอนภาษาจีนไดดียิ่งขึ้น
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Analysis the forms of four-syllable word 
evolue into two syllables in Chinese
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Abstract
 This article analyzes how the forms of four-syllable word 
evolue into two syllables in Chinese today. The purpose of the 
study is to study the structure of the original phrase, the relationship 
between the arrangements and patterns of two-syllable word as 
well as the features of two-syllable words. It benefits Chinese 
teaching to understand the origin and use of two-syllable words 
better.
 The analysis finds that there are three kinds of structures of two 
syllable words that originate from four syllables, 1) Combination 2) 
Subbordination 3) V-N There are eigth forms of arrangement of 
two-syllables and the original words or phrases, they are 1. AC  2. 
AD  3. BD  4.BC  5. AB/CD  6. CA 7. CB and 8. DA. These eigth forms 
are almost the samewith the exception of the opposite, CA,CB, DA 
phrases which is rather rare. Two-syllable acronyms originating from 
the four-syllable words consist of two words that both can represent 
the whole meaning. 

Keyword:  two syllables word, modern Chinese, the form of      
four-syllable word evolue into two syllables in Chinese
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วิเคราะหรูปแบบคำยอจาก 4 พยางคเปน 2 พยางค
ในภาษาจีนปจจุบัน

นริศ วศินานนท 3 
สุกัญญา วศินานนนท 4 

บทคัดยอ
 บทความนี้เปนการวิเคราะหรูปแบบคำยอสองพยางคในภาษาจีนปจจุบัน 
ซึ่งยอมาจากคำเดิม 4 พยางค เพื่อศึกษาเปรียบเทียบโครงสรางของคำศัพท (วลี) 
เดิมและโครงสรางของคำยอสองพยางค  การเรียงลำดับของคำในคำศัพท (วลี) 
เดิมและคำยอสองพยางค ลักษณะเดนของคำศัพทที่ยอเปนคำยอสองพยางค 
ทำใหเขาใจท่ีมาของคำยอสองพยางคและสามารถใชไดดีย่ิงข้ึน อันจะเปนประโยชน 
ตอการเรียนการสอนภาษาจีน
 ผลการวิเคราะหพบวาคำยอสองพยางคซ่ึงมีท่ีมาจากคำศัพท (วลี) เดิม 4 พยางค 
สวนใหญเปนการนำพยางคใดพยางคหนึ่งของคำมูล 2 คำมาสมาสรวมกันเปน 
คำ 2 พยางค ความสัมพันธเชิงโครงสรางของคำศัพท (วลี) เดิม 4 พยางคนั้น 
มีโครงสราง 3 ลักษณะ คือโครงสรางวลีที่มีความสัมพันธแบบคูขนาน โครงสราง 
วลีแบบสวนหลักและสวนขยายและโครงสรางวลีแบบกริยาและกรรม ซึ่งในการ 
สมาสรวมเปนคำยอสองพยางคจะเลือกพยางคใดพยางคหนึ ่งของคำมูล 
มาสมาสกับอีกพยางคหนึ่งของคำมูลคำหลังกลายเปนคำยอสองพยางค  ลำดับ 
การเรียงคำของคำยอสองพยางคซึ่งมาจากคำศัพท (วลี) เดิม 4 พยางคนั้น 
สวนใหญเรียงเหมือนเดิม โดยมีทั้งหมด 8 แบบคือ 1. แบบ AC  2. แบบ AD     
3. แบบ BD  4. แบบ BC  5. แบบ AB/CD  6. แบบ CA 7. แบบ CB  และ         
8. แบบ DA แตมี 3 แบบคือ แบบ CA  CB และ DA เทานั้นที่เรียงยอนลำดับกัน 
ซึ่งลักษณะการเรียงลำดับของคำยอแบบนี้มีจำนวนนอยมาก  คำยอสองพยางค 
ที่ประกอบจากคำศัพทเดิม 4 พยางคนั้นมาจากการเลือกพยางคพยางคหนึ่งของ 
คำมูล 2 คำโดยคำนึงถึงพยางคหรือหนวยคำที่สามารถสื่อนัยสำคัญของคำมูลนั้นๆ 
และเมื่อสมาสรวมกันเปนคำยอสองพยางคแลวสามารถแทนนัยของคำศัพท 
(วลี) เดิมได

คำสำคัญ: คำยอภาษาจีนสองพยางค ภาษาจีนปจจุบัน รูปแบบการยอคำจาก  
4 พยางคเปน 2 พยางค

บทนำ
 ภาษามีการเปลี่ยนแปลงอยูเสมอตามการเปลี่ยนแปลงหรือพัฒนาการอยาง 
ตอเนื่องของสังคม วัฒนธรรม เศรษฐกิจ วิทยาศาสตรเทคโนโลยีและปจจัยอื่นๆ 
สาระเนื้อหาของภาษาซึ่งประกอบดวยคำศัพท เสียง และไวยากรณ ซึ่งคำศัพท 
เปนสวนที่มีการเปลี่ยนแปลงรวดเร็วที่สุด เพราะคนเราตองการสื่อสารถายทอด 
ขอมูล รับรูขาวสาร หรือแลกเปล่ียนความคิดเห็นอยางถูกตองเหมาะสม ดวยเหตุน้ี 
จึงจำเปนตองสรางคำศัพทใหมขึ ้นมาเพื ่อตอบสนองกับสิ ่งที ่เกิดขึ ้นใหมๆ 
อยูตลอดเวลา โดยเฉพาะยุคแหงเทคโนโลยีสารสนเทศในศตวรรษที่ 21 นี้ 
ซึ่งการกระจายขอมูลขาวสารเปนไปอยางรวดเร็วและกวางขวาง มนุษยเราจึง 
จำเปนตองหาวิธีการในการจัดการปญหาและเรื่องราวตางๆไดอยางรวดเร็วตาม
ที่ตองการเชนเดียวกันกับคำศัพทที่ใชในปจจุบันซึ่งยอมตองการความสั้นกระทัด
รัดและสะดวกรวดเร็วในการสื่อสารดวยเหตุนี้จึงมีการสรางคำสองพยางคภาษา
จีนขึ้นใหมจำนวนหนึ่งโดยใชวิธีนำคำศัพทหรือวลีซึ่งประกอบดวยคำมูล 2 คำ 
มายอคำหรือทอนคำใหสั้นลงเปนคำยอสองพยางค เพื่อใหสามารถสื่อความหมาย 
ไดงายและสะดวกรวดเร็วยิ่งขึ้น
 ภาษาจีนโบราณสวนมากเปนคำพยางคเดียว เมื่อถึงปลายสมัยจานกั๋ว (ราว 
220 ปกอนคริสตศักราช) เนื่องจากสภาพสังคมเจริญกาวหนา เศรษฐกิจก็มีการ 
พัฒนามากขึ้น ระดับความคิดของคนเราก็ไดพัฒนาหรือเปลี่ยนไปตามสภาพ 
ของสังคมแตดวยเหตุที่ตองถายทอดความคิดใหแมนยำชัดเจนยิ่งขึ้นนั้นจึงตองมี
การสรางศัพทภาษาจีนขึ้นเชนกัน ดังนั้นในเอกสารโบราณฉูฉือ ซึ่งมีคำศัพท 2 
พยางคเปนจำนวนมาก (แมวาจะประกอบกันขึ้นยังไมตายตัวก็ตาม) ในสมัย 
ราชวงศถัง (พ.ศ. 618-907) คำสองพยางคกลายเปนคำศัพทพื้นฐานอันแสดงถึง 
ลักษณะเดนทางชนชาติของจีนยุคขอมูลขาวสารในปจจุบันจึงมีการใชยอคำที่ 
สั้นกระทัดรัดเพื่อความรวดเร็วในการสื่อสาร ดวยเหตุนี้คำยอในภาษาจีนยังคง 
ถูกเก็บรักษาไวซึ่งลักษณะเดนทางชนชาติที่สืบทอดกันมา คำศัพท 2 พยางค 
จึงเปนคำศัพทที่นิยมใชกันมากในภาษาจีนและนับวันจะมีการสรางคำศัพท 
2 พยางคใชกันในปจจุบันมากยิ่งขึ้น  ผูเขียนพบวาคำศัพท 2 พยางคในภาษา 
จีนซึ่งมีที่มาจากคำเดิม 4 พยางค (วลีที่มี 4 พยางค) เปนลักษณะที่โดดเดนของ 
ภาษาจีนโดยเฉพาะอยางยิ่งคำศัพทใหมในปจจุบันมีแนวโนมเปนคำยอสองพยางค 
เปนสวนใหญ  บทความนี้เปนการวิเคราะหคำยอสองพยางคที่เกิดจากคำศัพท  
4 พยางคในภาษาจีนปจจุบัน เพื่อศึกษาถึงรูปแบบความสัมพันธของคำศัพทเดิม 

และวิธีการสรางคำยอสองพยางคเพื่อใหผูเรียนและผูสอนสามารถจดจำและ 
เขาใจท่ีมาของคำศัพทสองพยางคมีการยอมาไดอยางไร ความสัมพันธทางโครงสราง 
ของคำเดิมและคำยอ การเรียงลำดับของคำยอ 2 พยางคท่ีเกิดจากคำเดิม 4 พยางค 
และเมื่อเขาใจถึงประเด็นที่กลาวมาขางตนจะชวยใหอธิบายที่มาของคำยอสอง 
พยางคไดถูกตอง

ลักษณะของคำศัพทสองพยางคจากคำศัพทเดิม 4 พยางค (วลี 4 พยางค)
 เปนที่ทราบกันดีแลววา คำศัพทภาษาจีนโบราณและคำศัพทภาษาจีนใน 
ปจจุบันมีแนวโนมเปนคำที่มีหลายพยางค แตคำศัพทสองพยางคเปนคำศัพทที่ 
มีจำนวนมากกวา และคำศัพทใหมสวนหนึ่งเกิดจากการยอคำโดยการสมาสคำ 
ของคำสองคำ คำศัพทใหมในปจจุบันสวนใหญแลวก็จะใชวิธีการยอคำเปนคำศัพท 
สองพยางค เชน “零批” ยอมาจาก “零售批发” “修配” ยอมาจาก “修理
配件”“公厕”ยอมาจาก“公共厕所”“港澳”ยอมาจาก“香港澳门” 
เปนตน คำศัพทสองพยางคเหลานี้สวนใหญยอมาจากคำเดิม 4 พยางค 
ในพจนานุกรมคำยอที่ใชบอยในภาษาจีน《汉语常用简称词典》มีคำยอที่ 
เปนสองพยางคจำนวน 2,805 คำ และจากการสำรวจคำยอสองพยางคซึ่งมีที่มา 
จากคำศัพทเดิม 4 พยางค มีมากถึงรอยละ 34 และในพจนานุกรมคำยอ 
ภาษาจีน《汉语缩略语词典》มีคำยอสองพยางคมากถึงรอยละ 36 เห็นไดวา 
คำยอที่เปนคำศัพทสองพยางคในปจจุบันนี้มีจำนวนไมนอยและมีแนวโนมเพิ่ม 
มากขึ้น

โครงสรางของคำศัพทเดิมซึ่งยอมาเปนคำยอ 2 พยางค
 คำศัพทหรือวลีภาษาจีน 4 พยางคสวนใหญประกอบดวยคำมูลสองพยางค 
2 คำซึ่งมีรูปแบบคอนขางตายตัวคลายกับสุภาษิต 4 พยางคที่ไมสามารถสลับ 
ตำแหนงหรือเปล่ียนคำหรือเพ่ิมลดคำได เพ่ือใหเห็นไดชัดเจนย่ิงข้ึน สามารถจำแนก 
ลักษณะของโครงสรางคำตามความสัมพันธของคำไดดังนี้
 1.โครงสรางแบบคูขนาน เกิดจากกลุมคำหรือวลีที่สมาสกัน 2 คำ (บางวลี 
อาจจะมีคำเชื่อมดวย) เมื่อวลีลักษณะนี้ยอเปนคำสองพยางคจะมีการเลือกใชคำ 
ใดคำหนึ่งของคำศัพทนั้นๆ แลวสมาสกันเปนคำยอ เชน
  1.1คำนามวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   文学艺术 ยอเปน 文艺 教师学生 ยอเปน 师生

   物理化学 ยอเปน 物化  样式形态 ยอเปน 样态
   苏州杭州 ยอเปน 苏杭 成绩(和)效率 ยอเปน 绩效
  1.2 คำกริยาวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   称赞表扬 ยอเปน 赞扬 展览(并)评议 ยอเปน 展评
   帮助扶持 ยอเปน 助扶 扩大和增加 ยอเปน 扩增
  1.3 คำคุณศัพทวลียอเปนสองพยางค
   深奥微妙 ยอเปน 奥妙 干燥并寒冷 ยอเปน 干冷
   悲哀而壮烈 ยอเปน 悲壮 安宁和快乐 ยอเปน 安乐
 2.โครงสรางสวนหลักและสวนขยาย เปนวลีที่เกิดจากคำศัพทสองคำโดย 
คำหนาขยายคำหลัง (อาจจะมีคำชวยเสริมโครงสราง 的地 ก็ได) เมื่อยอคำเปน 
สองพยางคจะเลือกใชคำมูลคำใดคำหนึ่งของคำหนาและคำมูลใดคำหนึ่งของคำ
พยางคหลังประกอบเขาดวยกันเปนคำยอคำใหมเชน
  2.1 คำนามวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   农用物资 ยอเปน 农资 共同(的)责任 ยอเปน 共责
   文化改革 ยอเปน 文革 国内(的)资本 ยอเปน 内资
  2.2 คำกริยาวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   暂时停止 ยอเปน 暂停 单独排列 ยอเปน单列
   悲哀地叹息 ยอเปน 哀叹 感伤地怀念 ยอเปน 感怀
   暗中杀害 ยอเปน 暗杀 协助办理 ยอเปน 协办
 3.โครงสรางวลีแบบกริยาและกรรม เปนวลีที่ประกอบดวยสวนหนาเปน 
คำกริยา สวนหลังเปนกรรม (คำนาม) เมื่อยอเปนสองคำแลวจะเลือกใชคำใด 
คำหนึ่งของคำแรกสมาสกับคำใดคำหนึ่งของคำหลัง เชน
   制造血液 ยอเปน 造血 保持价值 ยอเปน 保值
   妨碍做事 ยอเปน 碍事 保护安全 ยอเปน 保安
 หวังลี่ถิง (2553) ไดกลาวไววา คำยอที่เขาหมายถึงนั้นสามารถใชคำนาม 
หรือโครงสรางคำนามประกอบขึ้นหรือใชคำที่ไมใชคำนามมาประกอบขึ้นเปนคำ
ยอก็ได และไดเนนถึงความหมายของคำศัพทเดิมและคำยอนั้นตองมีความหมาย 
เหมือนกันเห็นไดวาคำยอที่สรางขึ้นมานั้นจะมีโครงสรางเหมือนกับคำศัพทเดิม 
และในมิติความสัมพันธของโครงสรางวลีเดิม (คำศัพทเดิม) มีความสัมพันธ 3 แบบ 
คือวลีแบบคูขนาน วลีแบบสวนขยายและสวนหลัก  วลีแบบคำกริยาและคำนาม 
(กรรม) ความสัมพันธเหลานี้วลีแบบสวนขยายและสวนหลักจะมีจำนวนมากที่สุด

ลำดับและรูปแบบของยอคำสองพยางคซึ่งมาจาก 4 พยางค
 ลำดับและรูปแบบของคำยอ 2 พยางคที่มาจากคำศัพทเดิม 4 พยางคมี 
ทั้งหมด 6 รูปแบบคือ
 1. แบบ AC  (ABCD→AC) ใชคำที่ 1 พยางคที่ 1 และคำที่ 2 พยางคที่ 1
ตัวอยางเชน
  科学技术→科技  文化教育→文教
  公共关系→公关  超级市场→超市
  鉴定证明→鉴证  节约减少→节减
  放开、调整→放调 评定和聘用→评聘
  扩大股份→扩股  劝说退后→劝退
 2. แบบ AD  (ABCD→AD) ใชคำที่ 1 พยางคที่ 1 และคำที่ 2 พยางคที่ 2 
ตัวอยางเชน
  外交部长→外长  高等院校→高校
  搭乘汽车→搭车  联合调查→联查
  增加生产→增产  整顿作风→整风
  安静清闲→安闲  按照情理→按理
  超量储存→超存  能源消耗→能耗
 3. แบบ BD  (ABCD→BD) ใชคำที่ 1 พยางคที่ 2และคำที่ 2 พยางคที่ 2  
ตัวอยางเชน
  香港客商→港商  著名院校→名校
  儿童服装→童装  联合举办→合办
  生产总值→产值  方便人民→便民
  深入头脑→入脑  学生来源→生源
  快速投递→速递  开拓扩展→拓展
 4. แบบ BC  (ABCD→BC)ใชคำที่ 2 พยางคที่ 1 และคำที่ 1 พยางคที่ 1  
ตัวอยางเชน
  经营销售→营销  华侨领袖→侨领
  森林警察→林警  迅速溶化→速溶
  摆脱贫困→脱贫  逼迫迁离→迫迁
  称赞颂扬→赞颂  向上浮动→上浮
  继续增加→续增  预约聘请→约聘
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5. แบบ AB/CD (ABCD→AB/CD) ใชคำที่ 1 หรือคำที่ 2 จาก 4 พยางค 
ตัวอยางเชน
  清华大学→清华  复旦大学→复旦
  说文解字→说文  黄帝内经→内经
  经济特区→特区  国家公制→公制
6. แบบ CAคือ (ABCD→CA) ใชพยางคที่ 3 ตามดวยพยางคที่ 1 ตัวอยางเชน
  火焰喷射→喷火  心情安定→安心
  心情舒畅→舒心  柱状火焰→火柱
7. แบบ CB  (ABCD→CB) ใชคำที่ 3 ตามดวยพยางคที่ 2 จาก 4 พยางค 
ตัวอยางเชน
  孤陋寡闻→寡陋  振幅调制→调幅
8. แบบ DA  (ABCD→DA) ใชคำที่ 4 ตามดวยพยางคที่ 1 จาก 4 พยางค 
ตัวอยางเชน
  牙齿清洗→洗牙  检查身体→体检

การประกอบคำยอสองพยางคของโครงสรางภายในวลีเดิม (คำศัพทเดิม 4 
พยางค)
 ภาษาจีนที่ใชกันในปจจุบันนั้นจะมีคำยอสองพยางคเกิดขึ้นจำนวนมาก 
ซึ่งแตกตางจากภาษาจีนในอดีตและภาษาจีนโบราณทั้งนี้เนื่องจากพัฒนาการ 
ทางสังคม วิทยาศาสตรเทคโนโลยีที่เจริญกาวหนาไปไกลมีนวัตกรรมใหมๆ 
เกิดขึ้นอยูตลอดเวลา ดังนั้นคำศัพทที่ใชเรียกวัตถุสิ่งของหรือคำที่ใชในการนิยาม 
ความหมายของสิ่งที่เกิดขึ้นใหมๆจึงมีการกำหนดหรือสรางขึ้นตามดวยเชนกัน 
การสรางคำใหมๆขึ้นเพื่อสามารถจำกัดความหมายของสิ่งนั้นๆไดถูกตองไดจึงใช
การยอคำเพื่อใหเกิดความรวดเร็วและงายตอการสื่อสาร การเกิดขึ้นของคำยอ 
สองพยางคสวนใหญเกิดขึ้นจากคำศัพทเดิมที่มีอยูสมาสกันสองคำ (สี่พยางค) 
และยอเปนคำศัพทสองพยางคซ ึ ่งส วนใหญเปนคำที ่กำหนดขึ ้นตายตัว 
ไมสามารถเพิ่มหรือลดทอนอีกได คำยอสองพยางคที่ประกอบกันขึ้นจากคำศัพท 
สองคำ 4 พยางคนั้นประกอบขึ้นไดอยางไร มีวิธีการนำคำมาประกอบขึ้นเปน 
คำยออยางไร พอจะสามารถอธิบายได 3 ประเด็นคือ
 1. สองคำที่ใชแทนที่ในพยางคคูของคำยอเปนคำมูลที่สื่อนัยความหมาย 
หรือแทนความหมายของคำไดดี

 คำยอที่มี 4 พยางคสวนใหญยอเปนสองคำหรือสองพยางคประกอบขึ้น 
ในการยอคำดังกลาวจะเลือกใชคำมูลของคำในสี่พยางค(สองคำ)นั้น และมักจะ 
เลือกใชคำสำคัญที่สามารถสื่อความหมายได หรือเลือกคำมูลซึ่งสามารถแทน 
ความหมายของคำในคำเดิมสี่พยางคนั้น ดวยที่คำเดิมนั้นเปนวลีที่ตายตัว 
เมื่อลดคำหรือยอคำแลวก็จะประกอบเปนคำที่ตายตัวเชนกัน ไมสามารถแทรก 
คำหรือตัวคำได และระหวางพยางคก็ไมมีเสียงหยุดพัก ดังตัวอยางเชน
 (1) 南大 ยอมาจาก 南京大学 โดยคำวา 南 ใชแทนคำวา 南京และคำวา 
大 แทนคำวา 大学
 (2) 地铁 ยอมาจาก 地下铁道 โดยคำวา 地  ใชแทนคำวา  地下 และคำวา 
铁 แทนคำวา 铁道
 (3) 组稿 ยอมาจาก 组织稿子 โดยคำวา 组 ใชแทนคำวา  组织 และคำวา 
稿 แทนคำวา  稿件
 (4) 联检 ยอมาจาก 联合检查 โดยคำวา 联 ใชแทนคำวา  联合 และคำวา 
检 แทนคำวา  检查
 เห็นไดวาตัวอยางที่ (1) และ (2) เปนคำยอคำนาม คำยอจึงมักจะมีความ 
หมายโดยเฉพาะตัวอยางที่ (3) และ (4) เปนคำยอที่ไมใชคำนามอันประกอบขึ้น 
จากคำใดคำหนึ่งในสองคำนั้นประกอบกันขึ้น กลาวคือเมื่อสรางเปนคำยอจะนำ 
เอาคำคำหนึ่งของแตละคำมาประกอบกันเปนคำใหมเชน 组 (จัดตั้ง รวมกัน) 
มีความหมายวา 组织 และสามารถประกอบกับคำมูลอื่นสมาสเปนคำใหมอีก 
มากมายเชน  组办、组合、组建、组团、组装 เปนตน แตคำวา 织 นั้น 
ไมไดมีความหมายวาตั้ง จัดตั้ง รวมกลุม แตมีความหมายที่เกี่ยวกับการใชเสนใย 
หรือดายปกหรือถักทอเปนผาแพรหรือพวกสิ่งทอ แมวาจะสามารถสมาสเปน 
คำประสมก็ตามแตก็ไมไดมีความหมายเกี่ยวของโดยตรงกับตนราง ตนฉบับอีก 
ตัวอยางคือคำวา 联 ซึ่งมีความหมายวารวมกันสามารถประกอบเปนคำไดอีก 
มากมายเชน 联合、联办、联演、联评、联销 เปนตน สวนคำวา 检
นั้นสามารถประสมเปนคำวาไดเชน 检查、体检、纪检、互检、预检 เปนตน 
ดวยเหตุนี้คำมูลในคำยอนั้นสามารถเปนตัวแทนความหมายของคำคำไดดี
 2. โครงสรางของคำยอสองพยางคเหมือนกับโครงสรางคำเดิม 4 พยางค 
(วลี 4 พยางค)
 คำยอสองพยางคในภาษาจีนมาจากคำเดิม 4 พยางค โดยใชคำมูลในคำแรก 
และคำมูลในคำที่สองมาสมาสหรือประกอบกันขึ้นเพื่อสื่อความหมายใหมหรือ 

ขยายความหมายใหกวางขึ้น โดยมีความสัมพันธที่ไดกลาวมาแลวขางตน เมื่อยอ 
เปนคำยอสองพยางคแลว รูปแบบโครงสรางของคำยอนั้นก็ยังคงเปนโครงสรางเดิม 
เชน
  โครงสรางวลีคูขนาน (联合)
 科学技术 ยอเปน 科技　 审查评估 ยอเปน 审评
  比较分析 ยอเปน 比析　 称赞表扬 ยอเปน 赞扬
 监视控制 ยอเปน 监控　 驱使推动 ยอเปน 驱动
 灾难祸殃 ยอเปน 灾殃　 研究评判 ยอเปน 研评
 โครงสรางแบบสวนขยายและสวนหลัก (偏正)
 邮票展览 ยอเปน 邮展　 主任委员 ยอเปน 主委
 统一招聘 ยอเปน 统招　 联合经营 ยอเปน 联营
 空中小姐 ยอเปน 空姐　 平均价格ยอเปน 均价
 服兵的年龄 ยอเปน 兵龄 彩色电视 ยอเปน 彩电
 โครงสรางแบบคำกริยาและคำนาม (กริยาและกรรม) (动宾)
 保管粮食 ยอเปน 保粮　 收入外汇 ยอเปน 收汇
 组织稿件 ยอเปน 组稿　 促进销售 ยอเปน 促销
 计划生育 ยอเปน 计生　 捐献精子 ยอเปน 捐精
 扫除毒品 ยอเปน 扫毒　 停止销售 ยอเปน 停销
 จากตัวอยางขางตนเห็นไดวา โครงสรางของคำเดิมเปนโครงสรางอะไรเมื่อ 
ยอเปนคำยอสองพยางคก็ยังคงเปนคำประสมที่มีโครงสรางเหมือนวลีเดิม เชน 
โครงสรางวลีหรือคำเดิม 4 พยางคที่มีโครงสรางวลีคูขนานเชน 科学技术
เมื่อเปนคำยอสองพยางคเปน 科技 ก็เปนคำประสมแบบคูขนาน 邮票展览
เปนโครงสรางวลีแบบสวนขยายและสวนหลัก เมื่อยอเปนคำยอสองพยางคเปน
邮展 คำประสมนี้เปนโครงสรางแบบสวนขยายและสวนหลักเชนกัน 保管粮食
โครงสรางแบบคำกริยาและกรรม ยอเปนคำประสม 保粮 โครงสรางภายใน 
ก็เปนคำกริยาและกรรมเชนเดียวกัน เปนตน
 3. คำยอที่มาจากวลีแบบคูขนาน (วลีที่ประกอบดวยคำชนิดเดียวกัน) กรณี 
ที่เปนชื่อเฉพาะ เชน ชื่อประเทศ สถานที่ เปนตนซึ่งเปนที่นิยมใชบอยในหนังสือ 
พิมพหรือการรายงานขาว เมื่อสองคำสมาสกันจะยอเปนคำยอสองพยางค เชน
香港澳门 ยอเปน 港澳苏州杭州 ยอเปน 苏杭ในลักษณะเดียวกันจะยอ 
เปนคำสองพยางคไดเชนกัน เชน 香港台湾ยอเปน 港台นอกจากนี้ชื่อประเทศ 

สองประเทศมักจะยอเหลือเพียงสองพยางค เชน 中国泰国 ยอเปน 中泰　美
国日本 สามารถยอเปน 美日 เปนตน　　

บทสรุป
 คำศัพทที่เกิดขึ้นใหมๆ ในภาษาจีนปจจุบันสวนใหญมักจะใชรูปแบบของ 
การยอคำเปนคำสองพยางค และคำยอสองพยางคนับวันยิ่งมีจำนวนเพิ่มมากขึ้น 
เรื่อยๆ ถาผูเรียนหรือผูสอนภาษาจีนเขาใจลักษณะของคำยอสองพยางคแลวจะ 
ชวยใหเรียนหรือสอนภาษาจีนไดอยางเขาใจยิ่งขึ้น คำยอสองพยางคสวนใหญ 
มาจากคำศัพทเดิม (วลี) 4 พยางคซึ่งเปนการสมาสของคำสองคำอาจจะเปน 
โครงสรางคำนามหรือคำที่ไมใชคำนามก็ได ความสัมพันธของวลีที่ยอเปนคำสอง 
พยางคนั้นมีโครงสราง 3 ลักษณะคือ โครงสรางวลีที่มีความสัมพันธแบบคูขนาน 
โครงสรางวลีแบบสวนหลักและสวนขยายและโครงสรางวลีแบบกริยาและกรรม
ซึ่งเมื่อยอคำเปนคำยอสองพยางคจะเลือกคำใดคำหนึ่งในแตละคำมาสมาสกับ 
คำอีกคำหนึ่งกลายเปนคำยอสองพยางค ลำดับการเรียงคำของคำยอสองพยางค 
ซึ่งมาจาก 4 พยางค (วลี) นั้นสวนใหญเรียงเหมือนกันกับวลีหรือคำเดิม 4 พยางค 
มีทั้งหมด 6 แบบคือ 1. แบบ AC 2. แบบ AD 3. แบบ BD  4. แบบ BC  5. แบบ 
AB/CD 6. แบบ CA 7. แบบ CB และ 8. แบบ DA และมีเพียงรูปแบบ
CA/CB/DA เทานั้นที่เรียงยอนลำดับกันซึ่งลักษณะการเรียงลำดับของคำยอ 
แบบนี้มีจำนวนนอยมาก คำยอสองพยางคที่ประกอบจากคำศัพทเดิม 4 พยางค 
(วลี 4 พยางค) นั้นจะเลือกคำจากวลีเดิมสองคำโดยคำนึงถึงคำคำนั้นสามารถสื่อ 
นัยสำคัญของคำศัพทเดิมไดกลาวคือแตละคำที่เลือกมามีลักษณะเปนตัวแทน 
ของคำไดดีดวยเหตุนี้จึงเห็นไดวาการสรางคำยอสองพยางคมีแนวโนมใชกันแพร
หลายในภาษาจีนปจจุบันและหากไดเขาใจที่มาของคำยอสองพยางคและความ
หมายจะชวยใหเรียนภาษาจีนและสอนภาษาจีนไดดียิ่งขึ้น

3  ผูชวยศาสตราจารยประจำสาขาวิชาภาษาจีน คณะภาษาและวัฒนธรรมจีน 
มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ
4  อาจารยพิเศษมหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลกรุงเทพ 
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยและมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ประสานมิตร
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Analysis the forms of four-syllable word 
evolue into two syllables in Chinese

Naris Wasinanon 1 
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Abstract
 This article analyzes how the forms of four-syllable word 
evolue into two syllables in Chinese today. The purpose of the 
study is to study the structure of the original phrase, the relationship 
between the arrangements and patterns of two-syllable word as 
well as the features of two-syllable words. It benefits Chinese 
teaching to understand the origin and use of two-syllable words 
better.
 The analysis finds that there are three kinds of structures of two 
syllable words that originate from four syllables, 1) Combination 2) 
Subbordination 3) V-N There are eigth forms of arrangement of 
two-syllables and the original words or phrases, they are 1. AC  2. 
AD  3. BD  4.BC  5. AB/CD  6. CA 7. CB and 8. DA. These eigth forms 
are almost the samewith the exception of the opposite, CA,CB, DA 
phrases which is rather rare. Two-syllable acronyms originating from 
the four-syllable words consist of two words that both can represent 
the whole meaning. 

Keyword:  two syllables word, modern Chinese, the form of      
four-syllable word evolue into two syllables in Chinese



96 วิเคราะหรูปแบบคำยอจาก 4 พยางคเปน 2 พยางคในภาษาจีนปจจุบัน

วิเคราะหรูปแบบคำยอจาก 4 พยางคเปน 2 พยางค
ในภาษาจีนปจจุบัน

นริศ วศินานนท 3 
สุกัญญา วศินานนนท 4 

บทคัดยอ
 บทความนี้เปนการวิเคราะหรูปแบบคำยอสองพยางคในภาษาจีนปจจุบัน 
ซึ่งยอมาจากคำเดิม 4 พยางค เพื่อศึกษาเปรียบเทียบโครงสรางของคำศัพท (วลี) 
เดิมและโครงสรางของคำยอสองพยางค  การเรียงลำดับของคำในคำศัพท (วลี) 
เดิมและคำยอสองพยางค ลักษณะเดนของคำศัพทที่ยอเปนคำยอสองพยางค 
ทำใหเขาใจท่ีมาของคำยอสองพยางคและสามารถใชไดดีย่ิงข้ึน อันจะเปนประโยชน 
ตอการเรียนการสอนภาษาจีน
 ผลการวิเคราะหพบวาคำยอสองพยางคซ่ึงมีท่ีมาจากคำศัพท (วลี) เดิม 4 พยางค 
สวนใหญเปนการนำพยางคใดพยางคหนึ่งของคำมูล 2 คำมาสมาสรวมกันเปน 
คำ 2 พยางค ความสัมพันธเชิงโครงสรางของคำศัพท (วลี) เดิม 4 พยางคนั้น 
มีโครงสราง 3 ลักษณะ คือโครงสรางวลีที่มีความสัมพันธแบบคูขนาน โครงสราง 
วลีแบบสวนหลักและสวนขยายและโครงสรางวลีแบบกริยาและกรรม ซึ่งในการ 
สมาสรวมเปนคำยอสองพยางคจะเลือกพยางคใดพยางคหนึ ่งของคำมูล 
มาสมาสกับอีกพยางคหนึ่งของคำมูลคำหลังกลายเปนคำยอสองพยางค  ลำดับ 
การเรียงคำของคำยอสองพยางคซึ่งมาจากคำศัพท (วลี) เดิม 4 พยางคนั้น 
สวนใหญเรียงเหมือนเดิม โดยมีทั้งหมด 8 แบบคือ 1. แบบ AC  2. แบบ AD     
3. แบบ BD  4. แบบ BC  5. แบบ AB/CD  6. แบบ CA 7. แบบ CB  และ         
8. แบบ DA แตมี 3 แบบคือ แบบ CA  CB และ DA เทานั้นที่เรียงยอนลำดับกัน 
ซึ่งลักษณะการเรียงลำดับของคำยอแบบนี้มีจำนวนนอยมาก  คำยอสองพยางค 
ที่ประกอบจากคำศัพทเดิม 4 พยางคนั้นมาจากการเลือกพยางคพยางคหนึ่งของ 
คำมูล 2 คำโดยคำนึงถึงพยางคหรือหนวยคำที่สามารถสื่อนัยสำคัญของคำมูลนั้นๆ 
และเมื่อสมาสรวมกันเปนคำยอสองพยางคแลวสามารถแทนนัยของคำศัพท 
(วลี) เดิมได

คำสำคัญ: คำยอภาษาจีนสองพยางค ภาษาจีนปจจุบัน รูปแบบการยอคำจาก  
4 พยางคเปน 2 พยางค

บทนำ
 ภาษามีการเปลี่ยนแปลงอยูเสมอตามการเปลี่ยนแปลงหรือพัฒนาการอยาง 
ตอเนื่องของสังคม วัฒนธรรม เศรษฐกิจ วิทยาศาสตรเทคโนโลยีและปจจัยอื่นๆ 
สาระเนื้อหาของภาษาซึ่งประกอบดวยคำศัพท เสียง และไวยากรณ ซึ่งคำศัพท 
เปนสวนที่มีการเปลี่ยนแปลงรวดเร็วที่สุด เพราะคนเราตองการสื่อสารถายทอด 
ขอมูล รับรูขาวสาร หรือแลกเปล่ียนความคิดเห็นอยางถูกตองเหมาะสม ดวยเหตุน้ี 
จึงจำเปนตองสรางคำศัพทใหมขึ ้นมาเพื ่อตอบสนองกับสิ ่งที ่เกิดขึ ้นใหมๆ 
อยูตลอดเวลา โดยเฉพาะยุคแหงเทคโนโลยีสารสนเทศในศตวรรษที่ 21 นี้ 
ซึ่งการกระจายขอมูลขาวสารเปนไปอยางรวดเร็วและกวางขวาง มนุษยเราจึง 
จำเปนตองหาวิธีการในการจัดการปญหาและเรื่องราวตางๆไดอยางรวดเร็วตาม
ที่ตองการเชนเดียวกันกับคำศัพทที่ใชในปจจุบันซึ่งยอมตองการความสั้นกระทัด
รัดและสะดวกรวดเร็วในการสื่อสารดวยเหตุนี้จึงมีการสรางคำสองพยางคภาษา
จีนขึ้นใหมจำนวนหนึ่งโดยใชวิธีนำคำศัพทหรือวลีซึ่งประกอบดวยคำมูล 2 คำ 
มายอคำหรือทอนคำใหสั้นลงเปนคำยอสองพยางค เพื่อใหสามารถสื่อความหมาย 
ไดงายและสะดวกรวดเร็วยิ่งขึ้น
 ภาษาจีนโบราณสวนมากเปนคำพยางคเดียว เมื่อถึงปลายสมัยจานกั๋ว (ราว 
220 ปกอนคริสตศักราช) เนื่องจากสภาพสังคมเจริญกาวหนา เศรษฐกิจก็มีการ 
พัฒนามากขึ้น ระดับความคิดของคนเราก็ไดพัฒนาหรือเปลี่ยนไปตามสภาพ 
ของสังคมแตดวยเหตุที่ตองถายทอดความคิดใหแมนยำชัดเจนยิ่งขึ้นนั้นจึงตองมี
การสรางศัพทภาษาจีนขึ้นเชนกัน ดังนั้นในเอกสารโบราณฉูฉือ ซึ่งมีคำศัพท 2 
พยางคเปนจำนวนมาก (แมวาจะประกอบกันขึ้นยังไมตายตัวก็ตาม) ในสมัย 
ราชวงศถัง (พ.ศ. 618-907) คำสองพยางคกลายเปนคำศัพทพื้นฐานอันแสดงถึง 
ลักษณะเดนทางชนชาติของจีนยุคขอมูลขาวสารในปจจุบันจึงมีการใชยอคำที่ 
สั้นกระทัดรัดเพื่อความรวดเร็วในการสื่อสาร ดวยเหตุนี้คำยอในภาษาจีนยังคง 
ถูกเก็บรักษาไวซึ่งลักษณะเดนทางชนชาติที่สืบทอดกันมา คำศัพท 2 พยางค 
จึงเปนคำศัพทที่นิยมใชกันมากในภาษาจีนและนับวันจะมีการสรางคำศัพท 
2 พยางคใชกันในปจจุบันมากยิ่งขึ้น  ผูเขียนพบวาคำศัพท 2 พยางคในภาษา 
จีนซึ่งมีที่มาจากคำเดิม 4 พยางค (วลีที่มี 4 พยางค) เปนลักษณะที่โดดเดนของ 
ภาษาจีนโดยเฉพาะอยางยิ่งคำศัพทใหมในปจจุบันมีแนวโนมเปนคำยอสองพยางค 
เปนสวนใหญ  บทความนี้เปนการวิเคราะหคำยอสองพยางคที่เกิดจากคำศัพท  
4 พยางคในภาษาจีนปจจุบัน เพื่อศึกษาถึงรูปแบบความสัมพันธของคำศัพทเดิม 

และวิธีการสรางคำยอสองพยางคเพื่อใหผูเรียนและผูสอนสามารถจดจำและ 
เขาใจท่ีมาของคำศัพทสองพยางคมีการยอมาไดอยางไร ความสัมพันธทางโครงสราง 
ของคำเดิมและคำยอ การเรียงลำดับของคำยอ 2 พยางคท่ีเกิดจากคำเดิม 4 พยางค 
และเมื่อเขาใจถึงประเด็นที่กลาวมาขางตนจะชวยใหอธิบายที่มาของคำยอสอง 
พยางคไดถูกตอง

ลักษณะของคำศัพทสองพยางคจากคำศัพทเดิม 4 พยางค (วลี 4 พยางค)
 เปนที่ทราบกันดีแลววา คำศัพทภาษาจีนโบราณและคำศัพทภาษาจีนใน 
ปจจุบันมีแนวโนมเปนคำที่มีหลายพยางค แตคำศัพทสองพยางคเปนคำศัพทที่ 
มีจำนวนมากกวา และคำศัพทใหมสวนหนึ่งเกิดจากการยอคำโดยการสมาสคำ 
ของคำสองคำ คำศัพทใหมในปจจุบันสวนใหญแลวก็จะใชวิธีการยอคำเปนคำศัพท 
สองพยางค เชน “零批” ยอมาจาก “零售批发” “修配” ยอมาจาก “修理
配件”“公厕”ยอมาจาก“公共厕所”“港澳”ยอมาจาก“香港澳门” 
เปนตน คำศัพทสองพยางคเหลานี้สวนใหญยอมาจากคำเดิม 4 พยางค 
ในพจนานุกรมคำยอที่ใชบอยในภาษาจีน《汉语常用简称词典》มีคำยอที่ 
เปนสองพยางคจำนวน 2,805 คำ และจากการสำรวจคำยอสองพยางคซึ่งมีที่มา 
จากคำศัพทเดิม 4 พยางค มีมากถึงรอยละ 34 และในพจนานุกรมคำยอ 
ภาษาจีน《汉语缩略语词典》มีคำยอสองพยางคมากถึงรอยละ 36 เห็นไดวา 
คำยอที่เปนคำศัพทสองพยางคในปจจุบันนี้มีจำนวนไมนอยและมีแนวโนมเพิ่ม 
มากขึ้น

โครงสรางของคำศัพทเดิมซึ่งยอมาเปนคำยอ 2 พยางค
 คำศัพทหรือวลีภาษาจีน 4 พยางคสวนใหญประกอบดวยคำมูลสองพยางค 
2 คำซึ่งมีรูปแบบคอนขางตายตัวคลายกับสุภาษิต 4 พยางคที่ไมสามารถสลับ 
ตำแหนงหรือเปล่ียนคำหรือเพ่ิมลดคำได เพ่ือใหเห็นไดชัดเจนย่ิงข้ึน สามารถจำแนก 
ลักษณะของโครงสรางคำตามความสัมพันธของคำไดดังนี้
 1.โครงสรางแบบคูขนาน เกิดจากกลุมคำหรือวลีที่สมาสกัน 2 คำ (บางวลี 
อาจจะมีคำเชื่อมดวย) เมื่อวลีลักษณะนี้ยอเปนคำสองพยางคจะมีการเลือกใชคำ 
ใดคำหนึ่งของคำศัพทนั้นๆ แลวสมาสกันเปนคำยอ เชน
  1.1คำนามวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   文学艺术 ยอเปน 文艺 教师学生 ยอเปน 师生

   物理化学 ยอเปน 物化  样式形态 ยอเปน 样态
   苏州杭州 ยอเปน 苏杭 成绩(和)效率 ยอเปน 绩效
  1.2 คำกริยาวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   称赞表扬 ยอเปน 赞扬 展览(并)评议 ยอเปน 展评
   帮助扶持 ยอเปน 助扶 扩大和增加 ยอเปน 扩增
  1.3 คำคุณศัพทวลียอเปนสองพยางค
   深奥微妙 ยอเปน 奥妙 干燥并寒冷 ยอเปน 干冷
   悲哀而壮烈 ยอเปน 悲壮 安宁和快乐 ยอเปน 安乐
 2.โครงสรางสวนหลักและสวนขยาย เปนวลีที่เกิดจากคำศัพทสองคำโดย 
คำหนาขยายคำหลัง (อาจจะมีคำชวยเสริมโครงสราง 的地 ก็ได) เมื่อยอคำเปน 
สองพยางคจะเลือกใชคำมูลคำใดคำหนึ่งของคำหนาและคำมูลใดคำหนึ่งของคำ
พยางคหลังประกอบเขาดวยกันเปนคำยอคำใหมเชน
  2.1 คำนามวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   农用物资 ยอเปน 农资 共同(的)责任 ยอเปน 共责
   文化改革 ยอเปน 文革 国内(的)资本 ยอเปน 内资
  2.2 คำกริยาวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   暂时停止 ยอเปน 暂停 单独排列 ยอเปน单列
   悲哀地叹息 ยอเปน 哀叹 感伤地怀念 ยอเปน 感怀
   暗中杀害 ยอเปน 暗杀 协助办理 ยอเปน 协办
 3.โครงสรางวลีแบบกริยาและกรรม เปนวลีที่ประกอบดวยสวนหนาเปน 
คำกริยา สวนหลังเปนกรรม (คำนาม) เมื่อยอเปนสองคำแลวจะเลือกใชคำใด 
คำหนึ่งของคำแรกสมาสกับคำใดคำหนึ่งของคำหลัง เชน
   制造血液 ยอเปน 造血 保持价值 ยอเปน 保值
   妨碍做事 ยอเปน 碍事 保护安全 ยอเปน 保安
 หวังลี่ถิง (2553) ไดกลาวไววา คำยอที่เขาหมายถึงนั้นสามารถใชคำนาม 
หรือโครงสรางคำนามประกอบขึ้นหรือใชคำที่ไมใชคำนามมาประกอบขึ้นเปนคำ
ยอก็ได และไดเนนถึงความหมายของคำศัพทเดิมและคำยอนั้นตองมีความหมาย 
เหมือนกันเห็นไดวาคำยอที่สรางขึ้นมานั้นจะมีโครงสรางเหมือนกับคำศัพทเดิม 
และในมิติความสัมพันธของโครงสรางวลีเดิม (คำศัพทเดิม) มีความสัมพันธ 3 แบบ 
คือวลีแบบคูขนาน วลีแบบสวนขยายและสวนหลัก  วลีแบบคำกริยาและคำนาม 
(กรรม) ความสัมพันธเหลานี้วลีแบบสวนขยายและสวนหลักจะมีจำนวนมากที่สุด

ลำดับและรูปแบบของยอคำสองพยางคซึ่งมาจาก 4 พยางค
 ลำดับและรูปแบบของคำยอ 2 พยางคที่มาจากคำศัพทเดิม 4 พยางคมี 
ทั้งหมด 6 รูปแบบคือ
 1. แบบ AC  (ABCD→AC) ใชคำที่ 1 พยางคที่ 1 และคำที่ 2 พยางคที่ 1
ตัวอยางเชน
  科学技术→科技  文化教育→文教
  公共关系→公关  超级市场→超市
  鉴定证明→鉴证  节约减少→节减
  放开、调整→放调 评定和聘用→评聘
  扩大股份→扩股  劝说退后→劝退
 2. แบบ AD  (ABCD→AD) ใชคำที่ 1 พยางคที่ 1 และคำที่ 2 พยางคที่ 2 
ตัวอยางเชน
  外交部长→外长  高等院校→高校
  搭乘汽车→搭车  联合调查→联查
  增加生产→增产  整顿作风→整风
  安静清闲→安闲  按照情理→按理
  超量储存→超存  能源消耗→能耗
 3. แบบ BD  (ABCD→BD) ใชคำที่ 1 พยางคที่ 2และคำที่ 2 พยางคที่ 2  
ตัวอยางเชน
  香港客商→港商  著名院校→名校
  儿童服装→童装  联合举办→合办
  生产总值→产值  方便人民→便民
  深入头脑→入脑  学生来源→生源
  快速投递→速递  开拓扩展→拓展
 4. แบบ BC  (ABCD→BC)ใชคำที่ 2 พยางคที่ 1 และคำที่ 1 พยางคที่ 1  
ตัวอยางเชน
  经营销售→营销  华侨领袖→侨领
  森林警察→林警  迅速溶化→速溶
  摆脱贫困→脱贫  逼迫迁离→迫迁
  称赞颂扬→赞颂  向上浮动→上浮
  继续增加→续增  预约聘请→约聘
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5. แบบ AB/CD (ABCD→AB/CD) ใชคำที่ 1 หรือคำที่ 2 จาก 4 พยางค 
ตัวอยางเชน
  清华大学→清华  复旦大学→复旦
  说文解字→说文  黄帝内经→内经
  经济特区→特区  国家公制→公制
6. แบบ CAคือ (ABCD→CA) ใชพยางคที่ 3 ตามดวยพยางคที่ 1 ตัวอยางเชน
  火焰喷射→喷火  心情安定→安心
  心情舒畅→舒心  柱状火焰→火柱
7. แบบ CB  (ABCD→CB) ใชคำที่ 3 ตามดวยพยางคที่ 2 จาก 4 พยางค 
ตัวอยางเชน
  孤陋寡闻→寡陋  振幅调制→调幅
8. แบบ DA  (ABCD→DA) ใชคำที่ 4 ตามดวยพยางคที่ 1 จาก 4 พยางค 
ตัวอยางเชน
  牙齿清洗→洗牙  检查身体→体检

การประกอบคำยอสองพยางคของโครงสรางภายในวลีเดิม (คำศัพทเดิม 4 
พยางค)
 ภาษาจีนที่ใชกันในปจจุบันนั้นจะมีคำยอสองพยางคเกิดขึ้นจำนวนมาก 
ซึ่งแตกตางจากภาษาจีนในอดีตและภาษาจีนโบราณทั้งนี้เนื่องจากพัฒนาการ 
ทางสังคม วิทยาศาสตรเทคโนโลยีที่เจริญกาวหนาไปไกลมีนวัตกรรมใหมๆ 
เกิดขึ้นอยูตลอดเวลา ดังนั้นคำศัพทที่ใชเรียกวัตถุสิ่งของหรือคำที่ใชในการนิยาม 
ความหมายของสิ่งที่เกิดขึ้นใหมๆจึงมีการกำหนดหรือสรางขึ้นตามดวยเชนกัน 
การสรางคำใหมๆขึ้นเพื่อสามารถจำกัดความหมายของสิ่งนั้นๆไดถูกตองไดจึงใช
การยอคำเพื่อใหเกิดความรวดเร็วและงายตอการสื่อสาร การเกิดขึ้นของคำยอ 
สองพยางคสวนใหญเกิดขึ้นจากคำศัพทเดิมที่มีอยูสมาสกันสองคำ (สี่พยางค) 
และยอเปนคำศัพทสองพยางคซ ึ ่งส วนใหญเปนคำที ่กำหนดขึ ้นตายตัว 
ไมสามารถเพิ่มหรือลดทอนอีกได คำยอสองพยางคที่ประกอบกันขึ้นจากคำศัพท 
สองคำ 4 พยางคนั้นประกอบขึ้นไดอยางไร มีวิธีการนำคำมาประกอบขึ้นเปน 
คำยออยางไร พอจะสามารถอธิบายได 3 ประเด็นคือ
 1. สองคำที่ใชแทนที่ในพยางคคูของคำยอเปนคำมูลที่สื่อนัยความหมาย 
หรือแทนความหมายของคำไดดี

 คำยอที่มี 4 พยางคสวนใหญยอเปนสองคำหรือสองพยางคประกอบขึ้น 
ในการยอคำดังกลาวจะเลือกใชคำมูลของคำในสี่พยางค(สองคำ)นั้น และมักจะ 
เลือกใชคำสำคัญที่สามารถสื่อความหมายได หรือเลือกคำมูลซึ่งสามารถแทน 
ความหมายของคำในคำเดิมสี่พยางคนั้น ดวยที่คำเดิมนั้นเปนวลีที่ตายตัว 
เมื่อลดคำหรือยอคำแลวก็จะประกอบเปนคำที่ตายตัวเชนกัน ไมสามารถแทรก 
คำหรือตัวคำได และระหวางพยางคก็ไมมีเสียงหยุดพัก ดังตัวอยางเชน
 (1) 南大 ยอมาจาก 南京大学 โดยคำวา 南 ใชแทนคำวา 南京และคำวา 
大 แทนคำวา 大学
 (2) 地铁 ยอมาจาก 地下铁道 โดยคำวา 地  ใชแทนคำวา  地下 และคำวา 
铁 แทนคำวา 铁道
 (3) 组稿 ยอมาจาก 组织稿子 โดยคำวา 组 ใชแทนคำวา  组织 และคำวา 
稿 แทนคำวา  稿件
 (4) 联检 ยอมาจาก 联合检查 โดยคำวา 联 ใชแทนคำวา  联合 และคำวา 
检 แทนคำวา  检查
 เห็นไดวาตัวอยางที่ (1) และ (2) เปนคำยอคำนาม คำยอจึงมักจะมีความ 
หมายโดยเฉพาะตัวอยางที่ (3) และ (4) เปนคำยอที่ไมใชคำนามอันประกอบขึ้น 
จากคำใดคำหนึ่งในสองคำนั้นประกอบกันขึ้น กลาวคือเมื่อสรางเปนคำยอจะนำ 
เอาคำคำหนึ่งของแตละคำมาประกอบกันเปนคำใหมเชน 组 (จัดตั้ง รวมกัน) 
มีความหมายวา 组织 และสามารถประกอบกับคำมูลอื่นสมาสเปนคำใหมอีก 
มากมายเชน  组办、组合、组建、组团、组装 เปนตน แตคำวา 织 นั้น 
ไมไดมีความหมายวาตั้ง จัดตั้ง รวมกลุม แตมีความหมายที่เกี่ยวกับการใชเสนใย 
หรือดายปกหรือถักทอเปนผาแพรหรือพวกสิ่งทอ แมวาจะสามารถสมาสเปน 
คำประสมก็ตามแตก็ไมไดมีความหมายเกี่ยวของโดยตรงกับตนราง ตนฉบับอีก 
ตัวอยางคือคำวา 联 ซึ่งมีความหมายวารวมกันสามารถประกอบเปนคำไดอีก 
มากมายเชน 联合、联办、联演、联评、联销 เปนตน สวนคำวา 检
นั้นสามารถประสมเปนคำวาไดเชน 检查、体检、纪检、互检、预检 เปนตน 
ดวยเหตุนี้คำมูลในคำยอนั้นสามารถเปนตัวแทนความหมายของคำคำไดดี
 2. โครงสรางของคำยอสองพยางคเหมือนกับโครงสรางคำเดิม 4 พยางค 
(วลี 4 พยางค)
 คำยอสองพยางคในภาษาจีนมาจากคำเดิม 4 พยางค โดยใชคำมูลในคำแรก 
และคำมูลในคำที่สองมาสมาสหรือประกอบกันขึ้นเพื่อสื่อความหมายใหมหรือ 

ขยายความหมายใหกวางขึ้น โดยมีความสัมพันธที่ไดกลาวมาแลวขางตน เมื่อยอ 
เปนคำยอสองพยางคแลว รูปแบบโครงสรางของคำยอนั้นก็ยังคงเปนโครงสรางเดิม 
เชน
  โครงสรางวลีคูขนาน (联合)
 科学技术 ยอเปน 科技　 审查评估 ยอเปน 审评
  比较分析 ยอเปน 比析　 称赞表扬 ยอเปน 赞扬
 监视控制 ยอเปน 监控　 驱使推动 ยอเปน 驱动
 灾难祸殃 ยอเปน 灾殃　 研究评判 ยอเปน 研评
 โครงสรางแบบสวนขยายและสวนหลัก (偏正)
 邮票展览 ยอเปน 邮展　 主任委员 ยอเปน 主委
 统一招聘 ยอเปน 统招　 联合经营 ยอเปน 联营
 空中小姐 ยอเปน 空姐　 平均价格ยอเปน 均价
 服兵的年龄 ยอเปน 兵龄 彩色电视 ยอเปน 彩电
 โครงสรางแบบคำกริยาและคำนาม (กริยาและกรรม) (动宾)
 保管粮食 ยอเปน 保粮　 收入外汇 ยอเปน 收汇
 组织稿件 ยอเปน 组稿　 促进销售 ยอเปน 促销
 计划生育 ยอเปน 计生　 捐献精子 ยอเปน 捐精
 扫除毒品 ยอเปน 扫毒　 停止销售 ยอเปน 停销
 จากตัวอยางขางตนเห็นไดวา โครงสรางของคำเดิมเปนโครงสรางอะไรเมื่อ 
ยอเปนคำยอสองพยางคก็ยังคงเปนคำประสมที่มีโครงสรางเหมือนวลีเดิม เชน 
โครงสรางวลีหรือคำเดิม 4 พยางคที่มีโครงสรางวลีคูขนานเชน 科学技术
เมื่อเปนคำยอสองพยางคเปน 科技 ก็เปนคำประสมแบบคูขนาน 邮票展览
เปนโครงสรางวลีแบบสวนขยายและสวนหลัก เมื่อยอเปนคำยอสองพยางคเปน
邮展 คำประสมนี้เปนโครงสรางแบบสวนขยายและสวนหลักเชนกัน 保管粮食
โครงสรางแบบคำกริยาและกรรม ยอเปนคำประสม 保粮 โครงสรางภายใน 
ก็เปนคำกริยาและกรรมเชนเดียวกัน เปนตน
 3. คำยอที่มาจากวลีแบบคูขนาน (วลีที่ประกอบดวยคำชนิดเดียวกัน) กรณี 
ที่เปนชื่อเฉพาะ เชน ชื่อประเทศ สถานที่ เปนตนซึ่งเปนที่นิยมใชบอยในหนังสือ 
พิมพหรือการรายงานขาว เมื่อสองคำสมาสกันจะยอเปนคำยอสองพยางค เชน
香港澳门 ยอเปน 港澳苏州杭州 ยอเปน 苏杭ในลักษณะเดียวกันจะยอ 
เปนคำสองพยางคไดเชนกัน เชน 香港台湾ยอเปน 港台นอกจากนี้ชื่อประเทศ 

สองประเทศมักจะยอเหลือเพียงสองพยางค เชน 中国泰国 ยอเปน 中泰　美
国日本 สามารถยอเปน 美日 เปนตน　　

บทสรุป
 คำศัพทที่เกิดขึ้นใหมๆ ในภาษาจีนปจจุบันสวนใหญมักจะใชรูปแบบของ 
การยอคำเปนคำสองพยางค และคำยอสองพยางคนับวันยิ่งมีจำนวนเพิ่มมากขึ้น 
เรื่อยๆ ถาผูเรียนหรือผูสอนภาษาจีนเขาใจลักษณะของคำยอสองพยางคแลวจะ 
ชวยใหเรียนหรือสอนภาษาจีนไดอยางเขาใจยิ่งขึ้น คำยอสองพยางคสวนใหญ 
มาจากคำศัพทเดิม (วลี) 4 พยางคซึ่งเปนการสมาสของคำสองคำอาจจะเปน 
โครงสรางคำนามหรือคำที่ไมใชคำนามก็ได ความสัมพันธของวลีที่ยอเปนคำสอง 
พยางคนั้นมีโครงสราง 3 ลักษณะคือ โครงสรางวลีที่มีความสัมพันธแบบคูขนาน 
โครงสรางวลีแบบสวนหลักและสวนขยายและโครงสรางวลีแบบกริยาและกรรม
ซึ่งเมื่อยอคำเปนคำยอสองพยางคจะเลือกคำใดคำหนึ่งในแตละคำมาสมาสกับ 
คำอีกคำหนึ่งกลายเปนคำยอสองพยางค ลำดับการเรียงคำของคำยอสองพยางค 
ซึ่งมาจาก 4 พยางค (วลี) นั้นสวนใหญเรียงเหมือนกันกับวลีหรือคำเดิม 4 พยางค 
มีทั้งหมด 6 แบบคือ 1. แบบ AC 2. แบบ AD 3. แบบ BD  4. แบบ BC  5. แบบ 
AB/CD 6. แบบ CA 7. แบบ CB และ 8. แบบ DA และมีเพียงรูปแบบ
CA/CB/DA เทานั้นที่เรียงยอนลำดับกันซึ่งลักษณะการเรียงลำดับของคำยอ 
แบบนี้มีจำนวนนอยมาก คำยอสองพยางคที่ประกอบจากคำศัพทเดิม 4 พยางค 
(วลี 4 พยางค) นั้นจะเลือกคำจากวลีเดิมสองคำโดยคำนึงถึงคำคำนั้นสามารถสื่อ 
นัยสำคัญของคำศัพทเดิมไดกลาวคือแตละคำที่เลือกมามีลักษณะเปนตัวแทน 
ของคำไดดีดวยเหตุนี้จึงเห็นไดวาการสรางคำยอสองพยางคมีแนวโนมใชกันแพร
หลายในภาษาจีนปจจุบันและหากไดเขาใจที่มาของคำยอสองพยางคและความ
หมายจะชวยใหเรียนภาษาจีนและสอนภาษาจีนไดดียิ่งขึ้น

วารสารวิเทศศึกษา มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร ปที่ 7 ฉบับที่ 1 มกราคม-มิถุนายน 2560

Analysis the forms of four-syllable word 
evolue into two syllables in Chinese

Naris Wasinanon 1 
Sukanya Wasinanon 2 

Abstract
 This article analyzes how the forms of four-syllable word 
evolue into two syllables in Chinese today. The purpose of the 
study is to study the structure of the original phrase, the relationship 
between the arrangements and patterns of two-syllable word as 
well as the features of two-syllable words. It benefits Chinese 
teaching to understand the origin and use of two-syllable words 
better.
 The analysis finds that there are three kinds of structures of two 
syllable words that originate from four syllables, 1) Combination 2) 
Subbordination 3) V-N There are eigth forms of arrangement of 
two-syllables and the original words or phrases, they are 1. AC  2. 
AD  3. BD  4.BC  5. AB/CD  6. CA 7. CB and 8. DA. These eigth forms 
are almost the samewith the exception of the opposite, CA,CB, DA 
phrases which is rather rare. Two-syllable acronyms originating from 
the four-syllable words consist of two words that both can represent 
the whole meaning. 

Keyword:  two syllables word, modern Chinese, the form of      
four-syllable word evolue into two syllables in Chinese
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วิเคราะหรูปแบบคำยอจาก 4 พยางคเปน 2 พยางค
ในภาษาจีนปจจุบัน

นริศ วศินานนท 3 
สุกัญญา วศินานนนท 4 

บทคัดยอ
 บทความนี้เปนการวิเคราะหรูปแบบคำยอสองพยางคในภาษาจีนปจจุบัน 
ซึ่งยอมาจากคำเดิม 4 พยางค เพื่อศึกษาเปรียบเทียบโครงสรางของคำศัพท (วลี) 
เดิมและโครงสรางของคำยอสองพยางค  การเรียงลำดับของคำในคำศัพท (วลี) 
เดิมและคำยอสองพยางค ลักษณะเดนของคำศัพทที่ยอเปนคำยอสองพยางค 
ทำใหเขาใจท่ีมาของคำยอสองพยางคและสามารถใชไดดีย่ิงข้ึน อันจะเปนประโยชน 
ตอการเรียนการสอนภาษาจีน
 ผลการวิเคราะหพบวาคำยอสองพยางคซ่ึงมีท่ีมาจากคำศัพท (วลี) เดิม 4 พยางค 
สวนใหญเปนการนำพยางคใดพยางคหนึ่งของคำมูล 2 คำมาสมาสรวมกันเปน 
คำ 2 พยางค ความสัมพันธเชิงโครงสรางของคำศัพท (วลี) เดิม 4 พยางคนั้น 
มีโครงสราง 3 ลักษณะ คือโครงสรางวลีที่มีความสัมพันธแบบคูขนาน โครงสราง 
วลีแบบสวนหลักและสวนขยายและโครงสรางวลีแบบกริยาและกรรม ซึ่งในการ 
สมาสรวมเปนคำยอสองพยางคจะเลือกพยางคใดพยางคหนึ ่งของคำมูล 
มาสมาสกับอีกพยางคหนึ่งของคำมูลคำหลังกลายเปนคำยอสองพยางค  ลำดับ 
การเรียงคำของคำยอสองพยางคซึ่งมาจากคำศัพท (วลี) เดิม 4 พยางคนั้น 
สวนใหญเรียงเหมือนเดิม โดยมีทั้งหมด 8 แบบคือ 1. แบบ AC  2. แบบ AD     
3. แบบ BD  4. แบบ BC  5. แบบ AB/CD  6. แบบ CA 7. แบบ CB  และ         
8. แบบ DA แตมี 3 แบบคือ แบบ CA  CB และ DA เทานั้นที่เรียงยอนลำดับกัน 
ซึ่งลักษณะการเรียงลำดับของคำยอแบบนี้มีจำนวนนอยมาก  คำยอสองพยางค 
ที่ประกอบจากคำศัพทเดิม 4 พยางคนั้นมาจากการเลือกพยางคพยางคหนึ่งของ 
คำมูล 2 คำโดยคำนึงถึงพยางคหรือหนวยคำที่สามารถสื่อนัยสำคัญของคำมูลนั้นๆ 
และเมื่อสมาสรวมกันเปนคำยอสองพยางคแลวสามารถแทนนัยของคำศัพท 
(วลี) เดิมได

คำสำคัญ: คำยอภาษาจีนสองพยางค ภาษาจีนปจจุบัน รูปแบบการยอคำจาก  
4 พยางคเปน 2 พยางค

บทนำ
 ภาษามีการเปลี่ยนแปลงอยูเสมอตามการเปลี่ยนแปลงหรือพัฒนาการอยาง 
ตอเนื่องของสังคม วัฒนธรรม เศรษฐกิจ วิทยาศาสตรเทคโนโลยีและปจจัยอื่นๆ 
สาระเนื้อหาของภาษาซึ่งประกอบดวยคำศัพท เสียง และไวยากรณ ซึ่งคำศัพท 
เปนสวนที่มีการเปลี่ยนแปลงรวดเร็วที่สุด เพราะคนเราตองการสื่อสารถายทอด 
ขอมูล รับรูขาวสาร หรือแลกเปล่ียนความคิดเห็นอยางถูกตองเหมาะสม ดวยเหตุน้ี 
จึงจำเปนตองสรางคำศัพทใหมขึ ้นมาเพื ่อตอบสนองกับสิ ่งที ่เกิดขึ ้นใหมๆ 
อยูตลอดเวลา โดยเฉพาะยุคแหงเทคโนโลยีสารสนเทศในศตวรรษที่ 21 นี้ 
ซึ่งการกระจายขอมูลขาวสารเปนไปอยางรวดเร็วและกวางขวาง มนุษยเราจึง 
จำเปนตองหาวิธีการในการจัดการปญหาและเรื่องราวตางๆไดอยางรวดเร็วตาม
ที่ตองการเชนเดียวกันกับคำศัพทที่ใชในปจจุบันซึ่งยอมตองการความสั้นกระทัด
รัดและสะดวกรวดเร็วในการสื่อสารดวยเหตุนี้จึงมีการสรางคำสองพยางคภาษา
จีนขึ้นใหมจำนวนหนึ่งโดยใชวิธีนำคำศัพทหรือวลีซึ่งประกอบดวยคำมูล 2 คำ 
มายอคำหรือทอนคำใหสั้นลงเปนคำยอสองพยางค เพื่อใหสามารถสื่อความหมาย 
ไดงายและสะดวกรวดเร็วยิ่งขึ้น
 ภาษาจีนโบราณสวนมากเปนคำพยางคเดียว เมื่อถึงปลายสมัยจานกั๋ว (ราว 
220 ปกอนคริสตศักราช) เนื่องจากสภาพสังคมเจริญกาวหนา เศรษฐกิจก็มีการ 
พัฒนามากขึ้น ระดับความคิดของคนเราก็ไดพัฒนาหรือเปลี่ยนไปตามสภาพ 
ของสังคมแตดวยเหตุที่ตองถายทอดความคิดใหแมนยำชัดเจนยิ่งขึ้นนั้นจึงตองมี
การสรางศัพทภาษาจีนขึ้นเชนกัน ดังนั้นในเอกสารโบราณฉูฉือ ซึ่งมีคำศัพท 2 
พยางคเปนจำนวนมาก (แมวาจะประกอบกันขึ้นยังไมตายตัวก็ตาม) ในสมัย 
ราชวงศถัง (พ.ศ. 618-907) คำสองพยางคกลายเปนคำศัพทพื้นฐานอันแสดงถึง 
ลักษณะเดนทางชนชาติของจีนยุคขอมูลขาวสารในปจจุบันจึงมีการใชยอคำที่ 
สั้นกระทัดรัดเพื่อความรวดเร็วในการสื่อสาร ดวยเหตุนี้คำยอในภาษาจีนยังคง 
ถูกเก็บรักษาไวซึ่งลักษณะเดนทางชนชาติที่สืบทอดกันมา คำศัพท 2 พยางค 
จึงเปนคำศัพทที่นิยมใชกันมากในภาษาจีนและนับวันจะมีการสรางคำศัพท 
2 พยางคใชกันในปจจุบันมากยิ่งขึ้น  ผูเขียนพบวาคำศัพท 2 พยางคในภาษา 
จีนซึ่งมีที่มาจากคำเดิม 4 พยางค (วลีที่มี 4 พยางค) เปนลักษณะที่โดดเดนของ 
ภาษาจีนโดยเฉพาะอยางยิ่งคำศัพทใหมในปจจุบันมีแนวโนมเปนคำยอสองพยางค 
เปนสวนใหญ  บทความนี้เปนการวิเคราะหคำยอสองพยางคที่เกิดจากคำศัพท  
4 พยางคในภาษาจีนปจจุบัน เพื่อศึกษาถึงรูปแบบความสัมพันธของคำศัพทเดิม 

และวิธีการสรางคำยอสองพยางคเพื่อใหผูเรียนและผูสอนสามารถจดจำและ 
เขาใจท่ีมาของคำศัพทสองพยางคมีการยอมาไดอยางไร ความสัมพันธทางโครงสราง 
ของคำเดิมและคำยอ การเรียงลำดับของคำยอ 2 พยางคท่ีเกิดจากคำเดิม 4 พยางค 
และเมื่อเขาใจถึงประเด็นที่กลาวมาขางตนจะชวยใหอธิบายที่มาของคำยอสอง 
พยางคไดถูกตอง

ลักษณะของคำศัพทสองพยางคจากคำศัพทเดิม 4 พยางค (วลี 4 พยางค)
 เปนที่ทราบกันดีแลววา คำศัพทภาษาจีนโบราณและคำศัพทภาษาจีนใน 
ปจจุบันมีแนวโนมเปนคำที่มีหลายพยางค แตคำศัพทสองพยางคเปนคำศัพทที่ 
มีจำนวนมากกวา และคำศัพทใหมสวนหนึ่งเกิดจากการยอคำโดยการสมาสคำ 
ของคำสองคำ คำศัพทใหมในปจจุบันสวนใหญแลวก็จะใชวิธีการยอคำเปนคำศัพท 
สองพยางค เชน “零批” ยอมาจาก “零售批发” “修配” ยอมาจาก “修理
配件”“公厕”ยอมาจาก“公共厕所”“港澳”ยอมาจาก“香港澳门” 
เปนตน คำศัพทสองพยางคเหลานี้สวนใหญยอมาจากคำเดิม 4 พยางค 
ในพจนานุกรมคำยอที่ใชบอยในภาษาจีน《汉语常用简称词典》มีคำยอที่ 
เปนสองพยางคจำนวน 2,805 คำ และจากการสำรวจคำยอสองพยางคซึ่งมีที่มา 
จากคำศัพทเดิม 4 พยางค มีมากถึงรอยละ 34 และในพจนานุกรมคำยอ 
ภาษาจีน《汉语缩略语词典》มีคำยอสองพยางคมากถึงรอยละ 36 เห็นไดวา 
คำยอที่เปนคำศัพทสองพยางคในปจจุบันนี้มีจำนวนไมนอยและมีแนวโนมเพิ่ม 
มากขึ้น

โครงสรางของคำศัพทเดิมซึ่งยอมาเปนคำยอ 2 พยางค
 คำศัพทหรือวลีภาษาจีน 4 พยางคสวนใหญประกอบดวยคำมูลสองพยางค 
2 คำซึ่งมีรูปแบบคอนขางตายตัวคลายกับสุภาษิต 4 พยางคที่ไมสามารถสลับ 
ตำแหนงหรือเปล่ียนคำหรือเพ่ิมลดคำได เพ่ือใหเห็นไดชัดเจนย่ิงข้ึน สามารถจำแนก 
ลักษณะของโครงสรางคำตามความสัมพันธของคำไดดังนี้
 1.โครงสรางแบบคูขนาน เกิดจากกลุมคำหรือวลีที่สมาสกัน 2 คำ (บางวลี 
อาจจะมีคำเชื่อมดวย) เมื่อวลีลักษณะนี้ยอเปนคำสองพยางคจะมีการเลือกใชคำ 
ใดคำหนึ่งของคำศัพทนั้นๆ แลวสมาสกันเปนคำยอ เชน
  1.1คำนามวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   文学艺术 ยอเปน 文艺 教师学生 ยอเปน 师生

   物理化学 ยอเปน 物化  样式形态 ยอเปน 样态
   苏州杭州 ยอเปน 苏杭 成绩(和)效率 ยอเปน 绩效
  1.2 คำกริยาวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   称赞表扬 ยอเปน 赞扬 展览(并)评议 ยอเปน 展评
   帮助扶持 ยอเปน 助扶 扩大和增加 ยอเปน 扩增
  1.3 คำคุณศัพทวลียอเปนสองพยางค
   深奥微妙 ยอเปน 奥妙 干燥并寒冷 ยอเปน 干冷
   悲哀而壮烈 ยอเปน 悲壮 安宁和快乐 ยอเปน 安乐
 2.โครงสรางสวนหลักและสวนขยาย เปนวลีที่เกิดจากคำศัพทสองคำโดย 
คำหนาขยายคำหลัง (อาจจะมีคำชวยเสริมโครงสราง 的地 ก็ได) เมื่อยอคำเปน 
สองพยางคจะเลือกใชคำมูลคำใดคำหนึ่งของคำหนาและคำมูลใดคำหนึ่งของคำ
พยางคหลังประกอบเขาดวยกันเปนคำยอคำใหมเชน
  2.1 คำนามวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   农用物资 ยอเปน 农资 共同(的)责任 ยอเปน 共责
   文化改革 ยอเปน 文革 国内(的)资本 ยอเปน 内资
  2.2 คำกริยาวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   暂时停止 ยอเปน 暂停 单独排列 ยอเปน单列
   悲哀地叹息 ยอเปน 哀叹 感伤地怀念 ยอเปน 感怀
   暗中杀害 ยอเปน 暗杀 协助办理 ยอเปน 协办
 3.โครงสรางวลีแบบกริยาและกรรม เปนวลีที่ประกอบดวยสวนหนาเปน 
คำกริยา สวนหลังเปนกรรม (คำนาม) เมื่อยอเปนสองคำแลวจะเลือกใชคำใด 
คำหนึ่งของคำแรกสมาสกับคำใดคำหนึ่งของคำหลัง เชน
   制造血液 ยอเปน 造血 保持价值 ยอเปน 保值
   妨碍做事 ยอเปน 碍事 保护安全 ยอเปน 保安
 หวังลี่ถิง (2553) ไดกลาวไววา คำยอที่เขาหมายถึงนั้นสามารถใชคำนาม 
หรือโครงสรางคำนามประกอบขึ้นหรือใชคำที่ไมใชคำนามมาประกอบขึ้นเปนคำ
ยอก็ได และไดเนนถึงความหมายของคำศัพทเดิมและคำยอนั้นตองมีความหมาย 
เหมือนกันเห็นไดวาคำยอที่สรางขึ้นมานั้นจะมีโครงสรางเหมือนกับคำศัพทเดิม 
และในมิติความสัมพันธของโครงสรางวลีเดิม (คำศัพทเดิม) มีความสัมพันธ 3 แบบ 
คือวลีแบบคูขนาน วลีแบบสวนขยายและสวนหลัก  วลีแบบคำกริยาและคำนาม 
(กรรม) ความสัมพันธเหลานี้วลีแบบสวนขยายและสวนหลักจะมีจำนวนมากที่สุด

ลำดับและรูปแบบของยอคำสองพยางคซึ่งมาจาก 4 พยางค
 ลำดับและรูปแบบของคำยอ 2 พยางคที่มาจากคำศัพทเดิม 4 พยางคมี 
ทั้งหมด 6 รูปแบบคือ
 1. แบบ AC  (ABCD→AC) ใชคำที่ 1 พยางคที่ 1 และคำที่ 2 พยางคที่ 1
ตัวอยางเชน
  科学技术→科技  文化教育→文教
  公共关系→公关  超级市场→超市
  鉴定证明→鉴证  节约减少→节减
  放开、调整→放调 评定和聘用→评聘
  扩大股份→扩股  劝说退后→劝退
 2. แบบ AD  (ABCD→AD) ใชคำที่ 1 พยางคที่ 1 และคำที่ 2 พยางคที่ 2 
ตัวอยางเชน
  外交部长→外长  高等院校→高校
  搭乘汽车→搭车  联合调查→联查
  增加生产→增产  整顿作风→整风
  安静清闲→安闲  按照情理→按理
  超量储存→超存  能源消耗→能耗
 3. แบบ BD  (ABCD→BD) ใชคำที่ 1 พยางคที่ 2และคำที่ 2 พยางคที่ 2  
ตัวอยางเชน
  香港客商→港商  著名院校→名校
  儿童服装→童装  联合举办→合办
  生产总值→产值  方便人民→便民
  深入头脑→入脑  学生来源→生源
  快速投递→速递  开拓扩展→拓展
 4. แบบ BC  (ABCD→BC)ใชคำที่ 2 พยางคที่ 1 และคำที่ 1 พยางคที่ 1  
ตัวอยางเชน
  经营销售→营销  华侨领袖→侨领
  森林警察→林警  迅速溶化→速溶
  摆脱贫困→脱贫  逼迫迁离→迫迁
  称赞颂扬→赞颂  向上浮动→上浮
  继续增加→续增  预约聘请→约聘
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5. แบบ AB/CD (ABCD→AB/CD) ใชคำที่ 1 หรือคำที่ 2 จาก 4 พยางค 
ตัวอยางเชน
  清华大学→清华  复旦大学→复旦
  说文解字→说文  黄帝内经→内经
  经济特区→特区  国家公制→公制
6. แบบ CAคือ (ABCD→CA) ใชพยางคที่ 3 ตามดวยพยางคที่ 1 ตัวอยางเชน
  火焰喷射→喷火  心情安定→安心
  心情舒畅→舒心  柱状火焰→火柱
7. แบบ CB  (ABCD→CB) ใชคำที่ 3 ตามดวยพยางคที่ 2 จาก 4 พยางค 
ตัวอยางเชน
  孤陋寡闻→寡陋  振幅调制→调幅
8. แบบ DA  (ABCD→DA) ใชคำที่ 4 ตามดวยพยางคที่ 1 จาก 4 พยางค 
ตัวอยางเชน
  牙齿清洗→洗牙  检查身体→体检

การประกอบคำยอสองพยางคของโครงสรางภายในวลีเดิม (คำศัพทเดิม 4 
พยางค)
 ภาษาจีนที่ใชกันในปจจุบันนั้นจะมีคำยอสองพยางคเกิดขึ้นจำนวนมาก 
ซึ่งแตกตางจากภาษาจีนในอดีตและภาษาจีนโบราณทั้งนี้เนื่องจากพัฒนาการ 
ทางสังคม วิทยาศาสตรเทคโนโลยีที่เจริญกาวหนาไปไกลมีนวัตกรรมใหมๆ 
เกิดขึ้นอยูตลอดเวลา ดังนั้นคำศัพทที่ใชเรียกวัตถุสิ่งของหรือคำที่ใชในการนิยาม 
ความหมายของสิ่งที่เกิดขึ้นใหมๆจึงมีการกำหนดหรือสรางขึ้นตามดวยเชนกัน 
การสรางคำใหมๆขึ้นเพื่อสามารถจำกัดความหมายของสิ่งนั้นๆไดถูกตองไดจึงใช
การยอคำเพื่อใหเกิดความรวดเร็วและงายตอการสื่อสาร การเกิดขึ้นของคำยอ 
สองพยางคสวนใหญเกิดขึ้นจากคำศัพทเดิมที่มีอยูสมาสกันสองคำ (สี่พยางค) 
และยอเปนคำศัพทสองพยางคซ ึ ่งส วนใหญเปนคำที ่กำหนดขึ ้นตายตัว 
ไมสามารถเพิ่มหรือลดทอนอีกได คำยอสองพยางคที่ประกอบกันขึ้นจากคำศัพท 
สองคำ 4 พยางคนั้นประกอบขึ้นไดอยางไร มีวิธีการนำคำมาประกอบขึ้นเปน 
คำยออยางไร พอจะสามารถอธิบายได 3 ประเด็นคือ
 1. สองคำที่ใชแทนที่ในพยางคคูของคำยอเปนคำมูลที่สื่อนัยความหมาย 
หรือแทนความหมายของคำไดดี

 คำยอที่มี 4 พยางคสวนใหญยอเปนสองคำหรือสองพยางคประกอบขึ้น 
ในการยอคำดังกลาวจะเลือกใชคำมูลของคำในสี่พยางค(สองคำ)นั้น และมักจะ 
เลือกใชคำสำคัญที่สามารถสื่อความหมายได หรือเลือกคำมูลซึ่งสามารถแทน 
ความหมายของคำในคำเดิมสี่พยางคนั้น ดวยที่คำเดิมนั้นเปนวลีที่ตายตัว 
เมื่อลดคำหรือยอคำแลวก็จะประกอบเปนคำที่ตายตัวเชนกัน ไมสามารถแทรก 
คำหรือตัวคำได และระหวางพยางคก็ไมมีเสียงหยุดพัก ดังตัวอยางเชน
 (1) 南大 ยอมาจาก 南京大学 โดยคำวา 南 ใชแทนคำวา 南京และคำวา 
大 แทนคำวา 大学
 (2) 地铁 ยอมาจาก 地下铁道 โดยคำวา 地  ใชแทนคำวา  地下 และคำวา 
铁 แทนคำวา 铁道
 (3) 组稿 ยอมาจาก 组织稿子 โดยคำวา 组 ใชแทนคำวา  组织 และคำวา 
稿 แทนคำวา  稿件
 (4) 联检 ยอมาจาก 联合检查 โดยคำวา 联 ใชแทนคำวา  联合 และคำวา 
检 แทนคำวา  检查
 เห็นไดวาตัวอยางที่ (1) และ (2) เปนคำยอคำนาม คำยอจึงมักจะมีความ 
หมายโดยเฉพาะตัวอยางที่ (3) และ (4) เปนคำยอที่ไมใชคำนามอันประกอบขึ้น 
จากคำใดคำหนึ่งในสองคำนั้นประกอบกันขึ้น กลาวคือเมื่อสรางเปนคำยอจะนำ 
เอาคำคำหนึ่งของแตละคำมาประกอบกันเปนคำใหมเชน 组 (จัดตั้ง รวมกัน) 
มีความหมายวา 组织 และสามารถประกอบกับคำมูลอื่นสมาสเปนคำใหมอีก 
มากมายเชน  组办、组合、组建、组团、组装 เปนตน แตคำวา 织 นั้น 
ไมไดมีความหมายวาตั้ง จัดตั้ง รวมกลุม แตมีความหมายที่เกี่ยวกับการใชเสนใย 
หรือดายปกหรือถักทอเปนผาแพรหรือพวกสิ่งทอ แมวาจะสามารถสมาสเปน 
คำประสมก็ตามแตก็ไมไดมีความหมายเกี่ยวของโดยตรงกับตนราง ตนฉบับอีก 
ตัวอยางคือคำวา 联 ซึ่งมีความหมายวารวมกันสามารถประกอบเปนคำไดอีก 
มากมายเชน 联合、联办、联演、联评、联销 เปนตน สวนคำวา 检
นั้นสามารถประสมเปนคำวาไดเชน 检查、体检、纪检、互检、预检 เปนตน 
ดวยเหตุนี้คำมูลในคำยอนั้นสามารถเปนตัวแทนความหมายของคำคำไดดี
 2. โครงสรางของคำยอสองพยางคเหมือนกับโครงสรางคำเดิม 4 พยางค 
(วลี 4 พยางค)
 คำยอสองพยางคในภาษาจีนมาจากคำเดิม 4 พยางค โดยใชคำมูลในคำแรก 
และคำมูลในคำที่สองมาสมาสหรือประกอบกันขึ้นเพื่อสื่อความหมายใหมหรือ 

ขยายความหมายใหกวางขึ้น โดยมีความสัมพันธที่ไดกลาวมาแลวขางตน เมื่อยอ 
เปนคำยอสองพยางคแลว รูปแบบโครงสรางของคำยอนั้นก็ยังคงเปนโครงสรางเดิม 
เชน
  โครงสรางวลีคูขนาน (联合)
 科学技术 ยอเปน 科技　 审查评估 ยอเปน 审评
  比较分析 ยอเปน 比析　 称赞表扬 ยอเปน 赞扬
 监视控制 ยอเปน 监控　 驱使推动 ยอเปน 驱动
 灾难祸殃 ยอเปน 灾殃　 研究评判 ยอเปน 研评
 โครงสรางแบบสวนขยายและสวนหลัก (偏正)
 邮票展览 ยอเปน 邮展　 主任委员 ยอเปน 主委
 统一招聘 ยอเปน 统招　 联合经营 ยอเปน 联营
 空中小姐 ยอเปน 空姐　 平均价格ยอเปน 均价
 服兵的年龄 ยอเปน 兵龄 彩色电视 ยอเปน 彩电
 โครงสรางแบบคำกริยาและคำนาม (กริยาและกรรม) (动宾)
 保管粮食 ยอเปน 保粮　 收入外汇 ยอเปน 收汇
 组织稿件 ยอเปน 组稿　 促进销售 ยอเปน 促销
 计划生育 ยอเปน 计生　 捐献精子 ยอเปน 捐精
 扫除毒品 ยอเปน 扫毒　 停止销售 ยอเปน 停销
 จากตัวอยางขางตนเห็นไดวา โครงสรางของคำเดิมเปนโครงสรางอะไรเมื่อ 
ยอเปนคำยอสองพยางคก็ยังคงเปนคำประสมที่มีโครงสรางเหมือนวลีเดิม เชน 
โครงสรางวลีหรือคำเดิม 4 พยางคที่มีโครงสรางวลีคูขนานเชน 科学技术
เมื่อเปนคำยอสองพยางคเปน 科技 ก็เปนคำประสมแบบคูขนาน 邮票展览
เปนโครงสรางวลีแบบสวนขยายและสวนหลัก เมื่อยอเปนคำยอสองพยางคเปน
邮展 คำประสมนี้เปนโครงสรางแบบสวนขยายและสวนหลักเชนกัน 保管粮食
โครงสรางแบบคำกริยาและกรรม ยอเปนคำประสม 保粮 โครงสรางภายใน 
ก็เปนคำกริยาและกรรมเชนเดียวกัน เปนตน
 3. คำยอที่มาจากวลีแบบคูขนาน (วลีที่ประกอบดวยคำชนิดเดียวกัน) กรณี 
ที่เปนชื่อเฉพาะ เชน ชื่อประเทศ สถานที่ เปนตนซึ่งเปนที่นิยมใชบอยในหนังสือ 
พิมพหรือการรายงานขาว เมื่อสองคำสมาสกันจะยอเปนคำยอสองพยางค เชน
香港澳门 ยอเปน 港澳苏州杭州 ยอเปน 苏杭ในลักษณะเดียวกันจะยอ 
เปนคำสองพยางคไดเชนกัน เชน 香港台湾ยอเปน 港台นอกจากนี้ชื่อประเทศ 

สองประเทศมักจะยอเหลือเพียงสองพยางค เชน 中国泰国 ยอเปน 中泰　美
国日本 สามารถยอเปน 美日 เปนตน　　

บทสรุป
 คำศัพทที่เกิดขึ้นใหมๆ ในภาษาจีนปจจุบันสวนใหญมักจะใชรูปแบบของ 
การยอคำเปนคำสองพยางค และคำยอสองพยางคนับวันยิ่งมีจำนวนเพิ่มมากขึ้น 
เรื่อยๆ ถาผูเรียนหรือผูสอนภาษาจีนเขาใจลักษณะของคำยอสองพยางคแลวจะ 
ชวยใหเรียนหรือสอนภาษาจีนไดอยางเขาใจยิ่งขึ้น คำยอสองพยางคสวนใหญ 
มาจากคำศัพทเดิม (วลี) 4 พยางคซึ่งเปนการสมาสของคำสองคำอาจจะเปน 
โครงสรางคำนามหรือคำที่ไมใชคำนามก็ได ความสัมพันธของวลีที่ยอเปนคำสอง 
พยางคนั้นมีโครงสราง 3 ลักษณะคือ โครงสรางวลีที่มีความสัมพันธแบบคูขนาน 
โครงสรางวลีแบบสวนหลักและสวนขยายและโครงสรางวลีแบบกริยาและกรรม
ซึ่งเมื่อยอคำเปนคำยอสองพยางคจะเลือกคำใดคำหนึ่งในแตละคำมาสมาสกับ 
คำอีกคำหนึ่งกลายเปนคำยอสองพยางค ลำดับการเรียงคำของคำยอสองพยางค 
ซึ่งมาจาก 4 พยางค (วลี) นั้นสวนใหญเรียงเหมือนกันกับวลีหรือคำเดิม 4 พยางค 
มีทั้งหมด 6 แบบคือ 1. แบบ AC 2. แบบ AD 3. แบบ BD  4. แบบ BC  5. แบบ 
AB/CD 6. แบบ CA 7. แบบ CB และ 8. แบบ DA และมีเพียงรูปแบบ
CA/CB/DA เทานั้นที่เรียงยอนลำดับกันซึ่งลักษณะการเรียงลำดับของคำยอ 
แบบนี้มีจำนวนนอยมาก คำยอสองพยางคที่ประกอบจากคำศัพทเดิม 4 พยางค 
(วลี 4 พยางค) นั้นจะเลือกคำจากวลีเดิมสองคำโดยคำนึงถึงคำคำนั้นสามารถสื่อ 
นัยสำคัญของคำศัพทเดิมไดกลาวคือแตละคำที่เลือกมามีลักษณะเปนตัวแทน 
ของคำไดดีดวยเหตุนี้จึงเห็นไดวาการสรางคำยอสองพยางคมีแนวโนมใชกันแพร
หลายในภาษาจีนปจจุบันและหากไดเขาใจที่มาของคำยอสองพยางคและความ
หมายจะชวยใหเรียนภาษาจีนและสอนภาษาจีนไดดียิ่งขึ้น
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Analysis the forms of four-syllable word 
evolue into two syllables in Chinese

Naris Wasinanon 1 
Sukanya Wasinanon 2 

Abstract
 This article analyzes how the forms of four-syllable word 
evolue into two syllables in Chinese today. The purpose of the 
study is to study the structure of the original phrase, the relationship 
between the arrangements and patterns of two-syllable word as 
well as the features of two-syllable words. It benefits Chinese 
teaching to understand the origin and use of two-syllable words 
better.
 The analysis finds that there are three kinds of structures of two 
syllable words that originate from four syllables, 1) Combination 2) 
Subbordination 3) V-N There are eigth forms of arrangement of 
two-syllables and the original words or phrases, they are 1. AC  2. 
AD  3. BD  4.BC  5. AB/CD  6. CA 7. CB and 8. DA. These eigth forms 
are almost the samewith the exception of the opposite, CA,CB, DA 
phrases which is rather rare. Two-syllable acronyms originating from 
the four-syllable words consist of two words that both can represent 
the whole meaning. 

Keyword:  two syllables word, modern Chinese, the form of      
four-syllable word evolue into two syllables in Chinese



98 วิเคราะหรูปแบบคำยอจาก 4 พยางคเปน 2 พยางคในภาษาจีนปจจุบัน

วิเคราะหรูปแบบคำยอจาก 4 พยางคเปน 2 พยางค
ในภาษาจีนปจจุบัน

นริศ วศินานนท 3 
สุกัญญา วศินานนนท 4 

บทคัดยอ
 บทความนี้เปนการวิเคราะหรูปแบบคำยอสองพยางคในภาษาจีนปจจุบัน 
ซึ่งยอมาจากคำเดิม 4 พยางค เพื่อศึกษาเปรียบเทียบโครงสรางของคำศัพท (วลี) 
เดิมและโครงสรางของคำยอสองพยางค  การเรียงลำดับของคำในคำศัพท (วลี) 
เดิมและคำยอสองพยางค ลักษณะเดนของคำศัพทที่ยอเปนคำยอสองพยางค 
ทำใหเขาใจท่ีมาของคำยอสองพยางคและสามารถใชไดดีย่ิงข้ึน อันจะเปนประโยชน 
ตอการเรียนการสอนภาษาจีน
 ผลการวิเคราะหพบวาคำยอสองพยางคซ่ึงมีท่ีมาจากคำศัพท (วลี) เดิม 4 พยางค 
สวนใหญเปนการนำพยางคใดพยางคหนึ่งของคำมูล 2 คำมาสมาสรวมกันเปน 
คำ 2 พยางค ความสัมพันธเชิงโครงสรางของคำศัพท (วลี) เดิม 4 พยางคนั้น 
มีโครงสราง 3 ลักษณะ คือโครงสรางวลีที่มีความสัมพันธแบบคูขนาน โครงสราง 
วลีแบบสวนหลักและสวนขยายและโครงสรางวลีแบบกริยาและกรรม ซึ่งในการ 
สมาสรวมเปนคำยอสองพยางคจะเลือกพยางคใดพยางคหนึ ่งของคำมูล 
มาสมาสกับอีกพยางคหนึ่งของคำมูลคำหลังกลายเปนคำยอสองพยางค  ลำดับ 
การเรียงคำของคำยอสองพยางคซึ่งมาจากคำศัพท (วลี) เดิม 4 พยางคนั้น 
สวนใหญเรียงเหมือนเดิม โดยมีทั้งหมด 8 แบบคือ 1. แบบ AC  2. แบบ AD     
3. แบบ BD  4. แบบ BC  5. แบบ AB/CD  6. แบบ CA 7. แบบ CB  และ         
8. แบบ DA แตมี 3 แบบคือ แบบ CA  CB และ DA เทานั้นที่เรียงยอนลำดับกัน 
ซึ่งลักษณะการเรียงลำดับของคำยอแบบนี้มีจำนวนนอยมาก  คำยอสองพยางค 
ที่ประกอบจากคำศัพทเดิม 4 พยางคนั้นมาจากการเลือกพยางคพยางคหนึ่งของ 
คำมูล 2 คำโดยคำนึงถึงพยางคหรือหนวยคำที่สามารถสื่อนัยสำคัญของคำมูลนั้นๆ 
และเมื่อสมาสรวมกันเปนคำยอสองพยางคแลวสามารถแทนนัยของคำศัพท 
(วลี) เดิมได

คำสำคัญ: คำยอภาษาจีนสองพยางค ภาษาจีนปจจุบัน รูปแบบการยอคำจาก  
4 พยางคเปน 2 พยางค

บทนำ
 ภาษามีการเปลี่ยนแปลงอยูเสมอตามการเปลี่ยนแปลงหรือพัฒนาการอยาง 
ตอเนื่องของสังคม วัฒนธรรม เศรษฐกิจ วิทยาศาสตรเทคโนโลยีและปจจัยอื่นๆ 
สาระเนื้อหาของภาษาซึ่งประกอบดวยคำศัพท เสียง และไวยากรณ ซึ่งคำศัพท 
เปนสวนที่มีการเปลี่ยนแปลงรวดเร็วที่สุด เพราะคนเราตองการสื่อสารถายทอด 
ขอมูล รับรูขาวสาร หรือแลกเปล่ียนความคิดเห็นอยางถูกตองเหมาะสม ดวยเหตุน้ี 
จึงจำเปนตองสรางคำศัพทใหมขึ ้นมาเพื ่อตอบสนองกับสิ ่งที ่เกิดขึ ้นใหมๆ 
อยูตลอดเวลา โดยเฉพาะยุคแหงเทคโนโลยีสารสนเทศในศตวรรษที่ 21 นี้ 
ซึ่งการกระจายขอมูลขาวสารเปนไปอยางรวดเร็วและกวางขวาง มนุษยเราจึง 
จำเปนตองหาวิธีการในการจัดการปญหาและเรื่องราวตางๆไดอยางรวดเร็วตาม
ที่ตองการเชนเดียวกันกับคำศัพทที่ใชในปจจุบันซึ่งยอมตองการความสั้นกระทัด
รัดและสะดวกรวดเร็วในการสื่อสารดวยเหตุนี้จึงมีการสรางคำสองพยางคภาษา
จีนขึ้นใหมจำนวนหนึ่งโดยใชวิธีนำคำศัพทหรือวลีซึ่งประกอบดวยคำมูล 2 คำ 
มายอคำหรือทอนคำใหสั้นลงเปนคำยอสองพยางค เพื่อใหสามารถสื่อความหมาย 
ไดงายและสะดวกรวดเร็วยิ่งขึ้น
 ภาษาจีนโบราณสวนมากเปนคำพยางคเดียว เมื่อถึงปลายสมัยจานกั๋ว (ราว 
220 ปกอนคริสตศักราช) เนื่องจากสภาพสังคมเจริญกาวหนา เศรษฐกิจก็มีการ 
พัฒนามากขึ้น ระดับความคิดของคนเราก็ไดพัฒนาหรือเปลี่ยนไปตามสภาพ 
ของสังคมแตดวยเหตุที่ตองถายทอดความคิดใหแมนยำชัดเจนยิ่งขึ้นนั้นจึงตองมี
การสรางศัพทภาษาจีนขึ้นเชนกัน ดังนั้นในเอกสารโบราณฉูฉือ ซึ่งมีคำศัพท 2 
พยางคเปนจำนวนมาก (แมวาจะประกอบกันขึ้นยังไมตายตัวก็ตาม) ในสมัย 
ราชวงศถัง (พ.ศ. 618-907) คำสองพยางคกลายเปนคำศัพทพื้นฐานอันแสดงถึง 
ลักษณะเดนทางชนชาติของจีนยุคขอมูลขาวสารในปจจุบันจึงมีการใชยอคำที่ 
สั้นกระทัดรัดเพื่อความรวดเร็วในการสื่อสาร ดวยเหตุนี้คำยอในภาษาจีนยังคง 
ถูกเก็บรักษาไวซึ่งลักษณะเดนทางชนชาติที่สืบทอดกันมา คำศัพท 2 พยางค 
จึงเปนคำศัพทที่นิยมใชกันมากในภาษาจีนและนับวันจะมีการสรางคำศัพท 
2 พยางคใชกันในปจจุบันมากยิ่งขึ้น  ผูเขียนพบวาคำศัพท 2 พยางคในภาษา 
จีนซึ่งมีที่มาจากคำเดิม 4 พยางค (วลีที่มี 4 พยางค) เปนลักษณะที่โดดเดนของ 
ภาษาจีนโดยเฉพาะอยางยิ่งคำศัพทใหมในปจจุบันมีแนวโนมเปนคำยอสองพยางค 
เปนสวนใหญ  บทความนี้เปนการวิเคราะหคำยอสองพยางคที่เกิดจากคำศัพท  
4 พยางคในภาษาจีนปจจุบัน เพื่อศึกษาถึงรูปแบบความสัมพันธของคำศัพทเดิม 

และวิธีการสรางคำยอสองพยางคเพื่อใหผูเรียนและผูสอนสามารถจดจำและ 
เขาใจท่ีมาของคำศัพทสองพยางคมีการยอมาไดอยางไร ความสัมพันธทางโครงสราง 
ของคำเดิมและคำยอ การเรียงลำดับของคำยอ 2 พยางคท่ีเกิดจากคำเดิม 4 พยางค 
และเมื่อเขาใจถึงประเด็นที่กลาวมาขางตนจะชวยใหอธิบายที่มาของคำยอสอง 
พยางคไดถูกตอง

ลักษณะของคำศัพทสองพยางคจากคำศัพทเดิม 4 พยางค (วลี 4 พยางค)
 เปนที่ทราบกันดีแลววา คำศัพทภาษาจีนโบราณและคำศัพทภาษาจีนใน 
ปจจุบันมีแนวโนมเปนคำที่มีหลายพยางค แตคำศัพทสองพยางคเปนคำศัพทที่ 
มีจำนวนมากกวา และคำศัพทใหมสวนหนึ่งเกิดจากการยอคำโดยการสมาสคำ 
ของคำสองคำ คำศัพทใหมในปจจุบันสวนใหญแลวก็จะใชวิธีการยอคำเปนคำศัพท 
สองพยางค เชน “零批” ยอมาจาก “零售批发” “修配” ยอมาจาก “修理
配件”“公厕”ยอมาจาก“公共厕所”“港澳”ยอมาจาก“香港澳门” 
เปนตน คำศัพทสองพยางคเหลานี้สวนใหญยอมาจากคำเดิม 4 พยางค 
ในพจนานุกรมคำยอที่ใชบอยในภาษาจีน《汉语常用简称词典》มีคำยอที่ 
เปนสองพยางคจำนวน 2,805 คำ และจากการสำรวจคำยอสองพยางคซึ่งมีที่มา 
จากคำศัพทเดิม 4 พยางค มีมากถึงรอยละ 34 และในพจนานุกรมคำยอ 
ภาษาจีน《汉语缩略语词典》มีคำยอสองพยางคมากถึงรอยละ 36 เห็นไดวา 
คำยอที่เปนคำศัพทสองพยางคในปจจุบันนี้มีจำนวนไมนอยและมีแนวโนมเพิ่ม 
มากขึ้น

โครงสรางของคำศัพทเดิมซึ่งยอมาเปนคำยอ 2 พยางค
 คำศัพทหรือวลีภาษาจีน 4 พยางคสวนใหญประกอบดวยคำมูลสองพยางค 
2 คำซึ่งมีรูปแบบคอนขางตายตัวคลายกับสุภาษิต 4 พยางคที่ไมสามารถสลับ 
ตำแหนงหรือเปล่ียนคำหรือเพ่ิมลดคำได เพ่ือใหเห็นไดชัดเจนย่ิงข้ึน สามารถจำแนก 
ลักษณะของโครงสรางคำตามความสัมพันธของคำไดดังนี้
 1.โครงสรางแบบคูขนาน เกิดจากกลุมคำหรือวลีที่สมาสกัน 2 คำ (บางวลี 
อาจจะมีคำเชื่อมดวย) เมื่อวลีลักษณะนี้ยอเปนคำสองพยางคจะมีการเลือกใชคำ 
ใดคำหนึ่งของคำศัพทนั้นๆ แลวสมาสกันเปนคำยอ เชน
  1.1คำนามวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   文学艺术 ยอเปน 文艺 教师学生 ยอเปน 师生

   物理化学 ยอเปน 物化  样式形态 ยอเปน 样态
   苏州杭州 ยอเปน 苏杭 成绩(和)效率 ยอเปน 绩效
  1.2 คำกริยาวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   称赞表扬 ยอเปน 赞扬 展览(并)评议 ยอเปน 展评
   帮助扶持 ยอเปน 助扶 扩大和增加 ยอเปน 扩增
  1.3 คำคุณศัพทวลียอเปนสองพยางค
   深奥微妙 ยอเปน 奥妙 干燥并寒冷 ยอเปน 干冷
   悲哀而壮烈 ยอเปน 悲壮 安宁和快乐 ยอเปน 安乐
 2.โครงสรางสวนหลักและสวนขยาย เปนวลีที่เกิดจากคำศัพทสองคำโดย 
คำหนาขยายคำหลัง (อาจจะมีคำชวยเสริมโครงสราง 的地 ก็ได) เมื่อยอคำเปน 
สองพยางคจะเลือกใชคำมูลคำใดคำหนึ่งของคำหนาและคำมูลใดคำหนึ่งของคำ
พยางคหลังประกอบเขาดวยกันเปนคำยอคำใหมเชน
  2.1 คำนามวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   农用物资 ยอเปน 农资 共同(的)责任 ยอเปน 共责
   文化改革 ยอเปน 文革 国内(的)资本 ยอเปน 内资
  2.2 คำกริยาวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   暂时停止 ยอเปน 暂停 单独排列 ยอเปน单列
   悲哀地叹息 ยอเปน 哀叹 感伤地怀念 ยอเปน 感怀
   暗中杀害 ยอเปน 暗杀 协助办理 ยอเปน 协办
 3.โครงสรางวลีแบบกริยาและกรรม เปนวลีที่ประกอบดวยสวนหนาเปน 
คำกริยา สวนหลังเปนกรรม (คำนาม) เมื่อยอเปนสองคำแลวจะเลือกใชคำใด 
คำหนึ่งของคำแรกสมาสกับคำใดคำหนึ่งของคำหลัง เชน
   制造血液 ยอเปน 造血 保持价值 ยอเปน 保值
   妨碍做事 ยอเปน 碍事 保护安全 ยอเปน 保安
 หวังลี่ถิง (2553) ไดกลาวไววา คำยอที่เขาหมายถึงนั้นสามารถใชคำนาม 
หรือโครงสรางคำนามประกอบขึ้นหรือใชคำที่ไมใชคำนามมาประกอบขึ้นเปนคำ
ยอก็ได และไดเนนถึงความหมายของคำศัพทเดิมและคำยอนั้นตองมีความหมาย 
เหมือนกันเห็นไดวาคำยอที่สรางขึ้นมานั้นจะมีโครงสรางเหมือนกับคำศัพทเดิม 
และในมิติความสัมพันธของโครงสรางวลีเดิม (คำศัพทเดิม) มีความสัมพันธ 3 แบบ 
คือวลีแบบคูขนาน วลีแบบสวนขยายและสวนหลัก  วลีแบบคำกริยาและคำนาม 
(กรรม) ความสัมพันธเหลานี้วลีแบบสวนขยายและสวนหลักจะมีจำนวนมากที่สุด

ลำดับและรูปแบบของยอคำสองพยางคซึ่งมาจาก 4 พยางค
 ลำดับและรูปแบบของคำยอ 2 พยางคที่มาจากคำศัพทเดิม 4 พยางคมี 
ทั้งหมด 6 รูปแบบคือ
 1. แบบ AC  (ABCD→AC) ใชคำที่ 1 พยางคที่ 1 และคำที่ 2 พยางคที่ 1
ตัวอยางเชน
  科学技术→科技  文化教育→文教
  公共关系→公关  超级市场→超市
  鉴定证明→鉴证  节约减少→节减
  放开、调整→放调 评定和聘用→评聘
  扩大股份→扩股  劝说退后→劝退
 2. แบบ AD  (ABCD→AD) ใชคำที่ 1 พยางคที่ 1 และคำที่ 2 พยางคที่ 2 
ตัวอยางเชน
  外交部长→外长  高等院校→高校
  搭乘汽车→搭车  联合调查→联查
  增加生产→增产  整顿作风→整风
  安静清闲→安闲  按照情理→按理
  超量储存→超存  能源消耗→能耗
 3. แบบ BD  (ABCD→BD) ใชคำที่ 1 พยางคที่ 2และคำที่ 2 พยางคที่ 2  
ตัวอยางเชน
  香港客商→港商  著名院校→名校
  儿童服装→童装  联合举办→合办
  生产总值→产值  方便人民→便民
  深入头脑→入脑  学生来源→生源
  快速投递→速递  开拓扩展→拓展
 4. แบบ BC  (ABCD→BC)ใชคำที่ 2 พยางคที่ 1 และคำที่ 1 พยางคที่ 1  
ตัวอยางเชน
  经营销售→营销  华侨领袖→侨领
  森林警察→林警  迅速溶化→速溶
  摆脱贫困→脱贫  逼迫迁离→迫迁
  称赞颂扬→赞颂  向上浮动→上浮
  继续增加→续增  预约聘请→约聘
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5. แบบ AB/CD (ABCD→AB/CD) ใชคำที่ 1 หรือคำที่ 2 จาก 4 พยางค 
ตัวอยางเชน
  清华大学→清华  复旦大学→复旦
  说文解字→说文  黄帝内经→内经
  经济特区→特区  国家公制→公制
6. แบบ CAคือ (ABCD→CA) ใชพยางคที่ 3 ตามดวยพยางคที่ 1 ตัวอยางเชน
  火焰喷射→喷火  心情安定→安心
  心情舒畅→舒心  柱状火焰→火柱
7. แบบ CB  (ABCD→CB) ใชคำที่ 3 ตามดวยพยางคที่ 2 จาก 4 พยางค 
ตัวอยางเชน
  孤陋寡闻→寡陋  振幅调制→调幅
8. แบบ DA  (ABCD→DA) ใชคำที่ 4 ตามดวยพยางคที่ 1 จาก 4 พยางค 
ตัวอยางเชน
  牙齿清洗→洗牙  检查身体→体检

การประกอบคำยอสองพยางคของโครงสรางภายในวลีเดิม (คำศัพทเดิม 4 
พยางค)
 ภาษาจีนที่ใชกันในปจจุบันนั้นจะมีคำยอสองพยางคเกิดขึ้นจำนวนมาก 
ซึ่งแตกตางจากภาษาจีนในอดีตและภาษาจีนโบราณทั้งนี้เนื่องจากพัฒนาการ 
ทางสังคม วิทยาศาสตรเทคโนโลยีที่เจริญกาวหนาไปไกลมีนวัตกรรมใหมๆ 
เกิดขึ้นอยูตลอดเวลา ดังนั้นคำศัพทที่ใชเรียกวัตถุสิ่งของหรือคำที่ใชในการนิยาม 
ความหมายของสิ่งที่เกิดขึ้นใหมๆจึงมีการกำหนดหรือสรางขึ้นตามดวยเชนกัน 
การสรางคำใหมๆขึ้นเพื่อสามารถจำกัดความหมายของสิ่งนั้นๆไดถูกตองไดจึงใช
การยอคำเพื่อใหเกิดความรวดเร็วและงายตอการสื่อสาร การเกิดขึ้นของคำยอ 
สองพยางคสวนใหญเกิดขึ้นจากคำศัพทเดิมที่มีอยูสมาสกันสองคำ (สี่พยางค) 
และยอเปนคำศัพทสองพยางคซ ึ ่งส วนใหญเปนคำที ่กำหนดขึ ้นตายตัว 
ไมสามารถเพิ่มหรือลดทอนอีกได คำยอสองพยางคที่ประกอบกันขึ้นจากคำศัพท 
สองคำ 4 พยางคนั้นประกอบขึ้นไดอยางไร มีวิธีการนำคำมาประกอบขึ้นเปน 
คำยออยางไร พอจะสามารถอธิบายได 3 ประเด็นคือ
 1. สองคำที่ใชแทนที่ในพยางคคูของคำยอเปนคำมูลที่สื่อนัยความหมาย 
หรือแทนความหมายของคำไดดี

 คำยอที่มี 4 พยางคสวนใหญยอเปนสองคำหรือสองพยางคประกอบขึ้น 
ในการยอคำดังกลาวจะเลือกใชคำมูลของคำในสี่พยางค(สองคำ)นั้น และมักจะ 
เลือกใชคำสำคัญที่สามารถสื่อความหมายได หรือเลือกคำมูลซึ่งสามารถแทน 
ความหมายของคำในคำเดิมสี่พยางคนั้น ดวยที่คำเดิมนั้นเปนวลีที่ตายตัว 
เมื่อลดคำหรือยอคำแลวก็จะประกอบเปนคำที่ตายตัวเชนกัน ไมสามารถแทรก 
คำหรือตัวคำได และระหวางพยางคก็ไมมีเสียงหยุดพัก ดังตัวอยางเชน
 (1) 南大 ยอมาจาก 南京大学 โดยคำวา 南 ใชแทนคำวา 南京และคำวา 
大 แทนคำวา 大学
 (2) 地铁 ยอมาจาก 地下铁道 โดยคำวา 地  ใชแทนคำวา  地下 และคำวา 
铁 แทนคำวา 铁道
 (3) 组稿 ยอมาจาก 组织稿子 โดยคำวา 组 ใชแทนคำวา  组织 และคำวา 
稿 แทนคำวา  稿件
 (4) 联检 ยอมาจาก 联合检查 โดยคำวา 联 ใชแทนคำวา  联合 และคำวา 
检 แทนคำวา  检查
 เห็นไดวาตัวอยางที่ (1) และ (2) เปนคำยอคำนาม คำยอจึงมักจะมีความ 
หมายโดยเฉพาะตัวอยางที่ (3) และ (4) เปนคำยอที่ไมใชคำนามอันประกอบขึ้น 
จากคำใดคำหนึ่งในสองคำนั้นประกอบกันขึ้น กลาวคือเมื่อสรางเปนคำยอจะนำ 
เอาคำคำหนึ่งของแตละคำมาประกอบกันเปนคำใหมเชน 组 (จัดตั้ง รวมกัน) 
มีความหมายวา 组织 และสามารถประกอบกับคำมูลอื่นสมาสเปนคำใหมอีก 
มากมายเชน  组办、组合、组建、组团、组装 เปนตน แตคำวา 织 นั้น 
ไมไดมีความหมายวาตั้ง จัดตั้ง รวมกลุม แตมีความหมายที่เกี่ยวกับการใชเสนใย 
หรือดายปกหรือถักทอเปนผาแพรหรือพวกสิ่งทอ แมวาจะสามารถสมาสเปน 
คำประสมก็ตามแตก็ไมไดมีความหมายเกี่ยวของโดยตรงกับตนราง ตนฉบับอีก 
ตัวอยางคือคำวา 联 ซึ่งมีความหมายวารวมกันสามารถประกอบเปนคำไดอีก 
มากมายเชน 联合、联办、联演、联评、联销 เปนตน สวนคำวา 检
นั้นสามารถประสมเปนคำวาไดเชน 检查、体检、纪检、互检、预检 เปนตน 
ดวยเหตุนี้คำมูลในคำยอนั้นสามารถเปนตัวแทนความหมายของคำคำไดดี
 2. โครงสรางของคำยอสองพยางคเหมือนกับโครงสรางคำเดิม 4 พยางค 
(วลี 4 พยางค)
 คำยอสองพยางคในภาษาจีนมาจากคำเดิม 4 พยางค โดยใชคำมูลในคำแรก 
และคำมูลในคำที่สองมาสมาสหรือประกอบกันขึ้นเพื่อสื่อความหมายใหมหรือ 

ขยายความหมายใหกวางขึ้น โดยมีความสัมพันธที่ไดกลาวมาแลวขางตน เมื่อยอ 
เปนคำยอสองพยางคแลว รูปแบบโครงสรางของคำยอนั้นก็ยังคงเปนโครงสรางเดิม 
เชน
  โครงสรางวลีคูขนาน (联合)
 科学技术 ยอเปน 科技　 审查评估 ยอเปน 审评
  比较分析 ยอเปน 比析　 称赞表扬 ยอเปน 赞扬
 监视控制 ยอเปน 监控　 驱使推动 ยอเปน 驱动
 灾难祸殃 ยอเปน 灾殃　 研究评判 ยอเปน 研评
 โครงสรางแบบสวนขยายและสวนหลัก (偏正)
 邮票展览 ยอเปน 邮展　 主任委员 ยอเปน 主委
 统一招聘 ยอเปน 统招　 联合经营 ยอเปน 联营
 空中小姐 ยอเปน 空姐　 平均价格ยอเปน 均价
 服兵的年龄 ยอเปน 兵龄 彩色电视 ยอเปน 彩电
 โครงสรางแบบคำกริยาและคำนาม (กริยาและกรรม) (动宾)
 保管粮食 ยอเปน 保粮　 收入外汇 ยอเปน 收汇
 组织稿件 ยอเปน 组稿　 促进销售 ยอเปน 促销
 计划生育 ยอเปน 计生　 捐献精子 ยอเปน 捐精
 扫除毒品 ยอเปน 扫毒　 停止销售 ยอเปน 停销
 จากตัวอยางขางตนเห็นไดวา โครงสรางของคำเดิมเปนโครงสรางอะไรเมื่อ 
ยอเปนคำยอสองพยางคก็ยังคงเปนคำประสมที่มีโครงสรางเหมือนวลีเดิม เชน 
โครงสรางวลีหรือคำเดิม 4 พยางคที่มีโครงสรางวลีคูขนานเชน 科学技术
เมื่อเปนคำยอสองพยางคเปน 科技 ก็เปนคำประสมแบบคูขนาน 邮票展览
เปนโครงสรางวลีแบบสวนขยายและสวนหลัก เมื่อยอเปนคำยอสองพยางคเปน
邮展 คำประสมนี้เปนโครงสรางแบบสวนขยายและสวนหลักเชนกัน 保管粮食
โครงสรางแบบคำกริยาและกรรม ยอเปนคำประสม 保粮 โครงสรางภายใน 
ก็เปนคำกริยาและกรรมเชนเดียวกัน เปนตน
 3. คำยอที่มาจากวลีแบบคูขนาน (วลีที่ประกอบดวยคำชนิดเดียวกัน) กรณี 
ที่เปนชื่อเฉพาะ เชน ชื่อประเทศ สถานที่ เปนตนซึ่งเปนที่นิยมใชบอยในหนังสือ 
พิมพหรือการรายงานขาว เมื่อสองคำสมาสกันจะยอเปนคำยอสองพยางค เชน
香港澳门 ยอเปน 港澳苏州杭州 ยอเปน 苏杭ในลักษณะเดียวกันจะยอ 
เปนคำสองพยางคไดเชนกัน เชน 香港台湾ยอเปน 港台นอกจากนี้ชื่อประเทศ 

สองประเทศมักจะยอเหลือเพียงสองพยางค เชน 中国泰国 ยอเปน 中泰　美
国日本 สามารถยอเปน 美日 เปนตน　　

บทสรุป
 คำศัพทที่เกิดขึ้นใหมๆ ในภาษาจีนปจจุบันสวนใหญมักจะใชรูปแบบของ 
การยอคำเปนคำสองพยางค และคำยอสองพยางคนับวันยิ่งมีจำนวนเพิ่มมากขึ้น 
เรื่อยๆ ถาผูเรียนหรือผูสอนภาษาจีนเขาใจลักษณะของคำยอสองพยางคแลวจะ 
ชวยใหเรียนหรือสอนภาษาจีนไดอยางเขาใจยิ่งขึ้น คำยอสองพยางคสวนใหญ 
มาจากคำศัพทเดิม (วลี) 4 พยางคซึ่งเปนการสมาสของคำสองคำอาจจะเปน 
โครงสรางคำนามหรือคำที่ไมใชคำนามก็ได ความสัมพันธของวลีที่ยอเปนคำสอง 
พยางคนั้นมีโครงสราง 3 ลักษณะคือ โครงสรางวลีที่มีความสัมพันธแบบคูขนาน 
โครงสรางวลีแบบสวนหลักและสวนขยายและโครงสรางวลีแบบกริยาและกรรม
ซึ่งเมื่อยอคำเปนคำยอสองพยางคจะเลือกคำใดคำหนึ่งในแตละคำมาสมาสกับ 
คำอีกคำหนึ่งกลายเปนคำยอสองพยางค ลำดับการเรียงคำของคำยอสองพยางค 
ซึ่งมาจาก 4 พยางค (วลี) นั้นสวนใหญเรียงเหมือนกันกับวลีหรือคำเดิม 4 พยางค 
มีทั้งหมด 6 แบบคือ 1. แบบ AC 2. แบบ AD 3. แบบ BD  4. แบบ BC  5. แบบ 
AB/CD 6. แบบ CA 7. แบบ CB และ 8. แบบ DA และมีเพียงรูปแบบ
CA/CB/DA เทานั้นที่เรียงยอนลำดับกันซึ่งลักษณะการเรียงลำดับของคำยอ 
แบบนี้มีจำนวนนอยมาก คำยอสองพยางคที่ประกอบจากคำศัพทเดิม 4 พยางค 
(วลี 4 พยางค) นั้นจะเลือกคำจากวลีเดิมสองคำโดยคำนึงถึงคำคำนั้นสามารถสื่อ 
นัยสำคัญของคำศัพทเดิมไดกลาวคือแตละคำที่เลือกมามีลักษณะเปนตัวแทน 
ของคำไดดีดวยเหตุนี้จึงเห็นไดวาการสรางคำยอสองพยางคมีแนวโนมใชกันแพร
หลายในภาษาจีนปจจุบันและหากไดเขาใจที่มาของคำยอสองพยางคและความ
หมายจะชวยใหเรียนภาษาจีนและสอนภาษาจีนไดดียิ่งขึ้น

วารสารวิเทศศึกษา มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร ปที่ 7 ฉบับที่ 1 มกราคม-มิถุนายน 2560

Analysis the forms of four-syllable word 
evolue into two syllables in Chinese

Naris Wasinanon 1 
Sukanya Wasinanon 2 

Abstract
 This article analyzes how the forms of four-syllable word 
evolue into two syllables in Chinese today. The purpose of the 
study is to study the structure of the original phrase, the relationship 
between the arrangements and patterns of two-syllable word as 
well as the features of two-syllable words. It benefits Chinese 
teaching to understand the origin and use of two-syllable words 
better.
 The analysis finds that there are three kinds of structures of two 
syllable words that originate from four syllables, 1) Combination 2) 
Subbordination 3) V-N There are eigth forms of arrangement of 
two-syllables and the original words or phrases, they are 1. AC  2. 
AD  3. BD  4.BC  5. AB/CD  6. CA 7. CB and 8. DA. These eigth forms 
are almost the samewith the exception of the opposite, CA,CB, DA 
phrases which is rather rare. Two-syllable acronyms originating from 
the four-syllable words consist of two words that both can represent 
the whole meaning. 

Keyword:  two syllables word, modern Chinese, the form of      
four-syllable word evolue into two syllables in Chinese
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วิเคราะหรูปแบบคำยอจาก 4 พยางคเปน 2 พยางค
ในภาษาจีนปจจุบัน

นริศ วศินานนท 3 
สุกัญญา วศินานนนท 4 

บทคัดยอ
 บทความนี้เปนการวิเคราะหรูปแบบคำยอสองพยางคในภาษาจีนปจจุบัน 
ซึ่งยอมาจากคำเดิม 4 พยางค เพื่อศึกษาเปรียบเทียบโครงสรางของคำศัพท (วลี) 
เดิมและโครงสรางของคำยอสองพยางค  การเรียงลำดับของคำในคำศัพท (วลี) 
เดิมและคำยอสองพยางค ลักษณะเดนของคำศัพทที่ยอเปนคำยอสองพยางค 
ทำใหเขาใจท่ีมาของคำยอสองพยางคและสามารถใชไดดีย่ิงข้ึน อันจะเปนประโยชน 
ตอการเรียนการสอนภาษาจีน
 ผลการวิเคราะหพบวาคำยอสองพยางคซ่ึงมีท่ีมาจากคำศัพท (วลี) เดิม 4 พยางค 
สวนใหญเปนการนำพยางคใดพยางคหนึ่งของคำมูล 2 คำมาสมาสรวมกันเปน 
คำ 2 พยางค ความสัมพันธเชิงโครงสรางของคำศัพท (วลี) เดิม 4 พยางคนั้น 
มีโครงสราง 3 ลักษณะ คือโครงสรางวลีที่มีความสัมพันธแบบคูขนาน โครงสราง 
วลีแบบสวนหลักและสวนขยายและโครงสรางวลีแบบกริยาและกรรม ซึ่งในการ 
สมาสรวมเปนคำยอสองพยางคจะเลือกพยางคใดพยางคหนึ ่งของคำมูล 
มาสมาสกับอีกพยางคหนึ่งของคำมูลคำหลังกลายเปนคำยอสองพยางค  ลำดับ 
การเรียงคำของคำยอสองพยางคซึ่งมาจากคำศัพท (วลี) เดิม 4 พยางคนั้น 
สวนใหญเรียงเหมือนเดิม โดยมีทั้งหมด 8 แบบคือ 1. แบบ AC  2. แบบ AD     
3. แบบ BD  4. แบบ BC  5. แบบ AB/CD  6. แบบ CA 7. แบบ CB  และ         
8. แบบ DA แตมี 3 แบบคือ แบบ CA  CB และ DA เทานั้นที่เรียงยอนลำดับกัน 
ซึ่งลักษณะการเรียงลำดับของคำยอแบบนี้มีจำนวนนอยมาก  คำยอสองพยางค 
ที่ประกอบจากคำศัพทเดิม 4 พยางคนั้นมาจากการเลือกพยางคพยางคหนึ่งของ 
คำมูล 2 คำโดยคำนึงถึงพยางคหรือหนวยคำที่สามารถสื่อนัยสำคัญของคำมูลนั้นๆ 
และเมื่อสมาสรวมกันเปนคำยอสองพยางคแลวสามารถแทนนัยของคำศัพท 
(วลี) เดิมได

คำสำคัญ: คำยอภาษาจีนสองพยางค ภาษาจีนปจจุบัน รูปแบบการยอคำจาก  
4 พยางคเปน 2 พยางค

บทนำ
 ภาษามีการเปลี่ยนแปลงอยูเสมอตามการเปลี่ยนแปลงหรือพัฒนาการอยาง 
ตอเนื่องของสังคม วัฒนธรรม เศรษฐกิจ วิทยาศาสตรเทคโนโลยีและปจจัยอื่นๆ 
สาระเนื้อหาของภาษาซึ่งประกอบดวยคำศัพท เสียง และไวยากรณ ซึ่งคำศัพท 
เปนสวนที่มีการเปลี่ยนแปลงรวดเร็วที่สุด เพราะคนเราตองการสื่อสารถายทอด 
ขอมูล รับรูขาวสาร หรือแลกเปล่ียนความคิดเห็นอยางถูกตองเหมาะสม ดวยเหตุน้ี 
จึงจำเปนตองสรางคำศัพทใหมขึ ้นมาเพื ่อตอบสนองกับสิ ่งที ่เกิดขึ ้นใหมๆ 
อยูตลอดเวลา โดยเฉพาะยุคแหงเทคโนโลยีสารสนเทศในศตวรรษที่ 21 นี้ 
ซึ่งการกระจายขอมูลขาวสารเปนไปอยางรวดเร็วและกวางขวาง มนุษยเราจึง 
จำเปนตองหาวิธีการในการจัดการปญหาและเรื่องราวตางๆไดอยางรวดเร็วตาม
ที่ตองการเชนเดียวกันกับคำศัพทที่ใชในปจจุบันซึ่งยอมตองการความสั้นกระทัด
รัดและสะดวกรวดเร็วในการสื่อสารดวยเหตุนี้จึงมีการสรางคำสองพยางคภาษา
จีนขึ้นใหมจำนวนหนึ่งโดยใชวิธีนำคำศัพทหรือวลีซึ่งประกอบดวยคำมูล 2 คำ 
มายอคำหรือทอนคำใหสั้นลงเปนคำยอสองพยางค เพื่อใหสามารถสื่อความหมาย 
ไดงายและสะดวกรวดเร็วยิ่งขึ้น
 ภาษาจีนโบราณสวนมากเปนคำพยางคเดียว เมื่อถึงปลายสมัยจานกั๋ว (ราว 
220 ปกอนคริสตศักราช) เนื่องจากสภาพสังคมเจริญกาวหนา เศรษฐกิจก็มีการ 
พัฒนามากขึ้น ระดับความคิดของคนเราก็ไดพัฒนาหรือเปลี่ยนไปตามสภาพ 
ของสังคมแตดวยเหตุที่ตองถายทอดความคิดใหแมนยำชัดเจนยิ่งขึ้นนั้นจึงตองมี
การสรางศัพทภาษาจีนขึ้นเชนกัน ดังนั้นในเอกสารโบราณฉูฉือ ซึ่งมีคำศัพท 2 
พยางคเปนจำนวนมาก (แมวาจะประกอบกันขึ้นยังไมตายตัวก็ตาม) ในสมัย 
ราชวงศถัง (พ.ศ. 618-907) คำสองพยางคกลายเปนคำศัพทพื้นฐานอันแสดงถึง 
ลักษณะเดนทางชนชาติของจีนยุคขอมูลขาวสารในปจจุบันจึงมีการใชยอคำที่ 
สั้นกระทัดรัดเพื่อความรวดเร็วในการสื่อสาร ดวยเหตุนี้คำยอในภาษาจีนยังคง 
ถูกเก็บรักษาไวซึ่งลักษณะเดนทางชนชาติที่สืบทอดกันมา คำศัพท 2 พยางค 
จึงเปนคำศัพทที่นิยมใชกันมากในภาษาจีนและนับวันจะมีการสรางคำศัพท 
2 พยางคใชกันในปจจุบันมากยิ่งขึ้น  ผูเขียนพบวาคำศัพท 2 พยางคในภาษา 
จีนซึ่งมีที่มาจากคำเดิม 4 พยางค (วลีที่มี 4 พยางค) เปนลักษณะที่โดดเดนของ 
ภาษาจีนโดยเฉพาะอยางยิ่งคำศัพทใหมในปจจุบันมีแนวโนมเปนคำยอสองพยางค 
เปนสวนใหญ  บทความนี้เปนการวิเคราะหคำยอสองพยางคที่เกิดจากคำศัพท  
4 พยางคในภาษาจีนปจจุบัน เพื่อศึกษาถึงรูปแบบความสัมพันธของคำศัพทเดิม 

และวิธีการสรางคำยอสองพยางคเพื่อใหผูเรียนและผูสอนสามารถจดจำและ 
เขาใจท่ีมาของคำศัพทสองพยางคมีการยอมาไดอยางไร ความสัมพันธทางโครงสราง 
ของคำเดิมและคำยอ การเรียงลำดับของคำยอ 2 พยางคท่ีเกิดจากคำเดิม 4 พยางค 
และเมื่อเขาใจถึงประเด็นที่กลาวมาขางตนจะชวยใหอธิบายที่มาของคำยอสอง 
พยางคไดถูกตอง

ลักษณะของคำศัพทสองพยางคจากคำศัพทเดิม 4 พยางค (วลี 4 พยางค)
 เปนที่ทราบกันดีแลววา คำศัพทภาษาจีนโบราณและคำศัพทภาษาจีนใน 
ปจจุบันมีแนวโนมเปนคำที่มีหลายพยางค แตคำศัพทสองพยางคเปนคำศัพทที่ 
มีจำนวนมากกวา และคำศัพทใหมสวนหนึ่งเกิดจากการยอคำโดยการสมาสคำ 
ของคำสองคำ คำศัพทใหมในปจจุบันสวนใหญแลวก็จะใชวิธีการยอคำเปนคำศัพท 
สองพยางค เชน “零批” ยอมาจาก “零售批发” “修配” ยอมาจาก “修理
配件”“公厕”ยอมาจาก“公共厕所”“港澳”ยอมาจาก“香港澳门” 
เปนตน คำศัพทสองพยางคเหลานี้สวนใหญยอมาจากคำเดิม 4 พยางค 
ในพจนานุกรมคำยอที่ใชบอยในภาษาจีน《汉语常用简称词典》มีคำยอที่ 
เปนสองพยางคจำนวน 2,805 คำ และจากการสำรวจคำยอสองพยางคซึ่งมีที่มา 
จากคำศัพทเดิม 4 พยางค มีมากถึงรอยละ 34 และในพจนานุกรมคำยอ 
ภาษาจีน《汉语缩略语词典》มีคำยอสองพยางคมากถึงรอยละ 36 เห็นไดวา 
คำยอที่เปนคำศัพทสองพยางคในปจจุบันนี้มีจำนวนไมนอยและมีแนวโนมเพิ่ม 
มากขึ้น

โครงสรางของคำศัพทเดิมซึ่งยอมาเปนคำยอ 2 พยางค
 คำศัพทหรือวลีภาษาจีน 4 พยางคสวนใหญประกอบดวยคำมูลสองพยางค 
2 คำซึ่งมีรูปแบบคอนขางตายตัวคลายกับสุภาษิต 4 พยางคที่ไมสามารถสลับ 
ตำแหนงหรือเปล่ียนคำหรือเพ่ิมลดคำได เพ่ือใหเห็นไดชัดเจนย่ิงข้ึน สามารถจำแนก 
ลักษณะของโครงสรางคำตามความสัมพันธของคำไดดังนี้
 1.โครงสรางแบบคูขนาน เกิดจากกลุมคำหรือวลีที่สมาสกัน 2 คำ (บางวลี 
อาจจะมีคำเชื่อมดวย) เมื่อวลีลักษณะนี้ยอเปนคำสองพยางคจะมีการเลือกใชคำ 
ใดคำหนึ่งของคำศัพทนั้นๆ แลวสมาสกันเปนคำยอ เชน
  1.1คำนามวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   文学艺术 ยอเปน 文艺 教师学生 ยอเปน 师生

   物理化学 ยอเปน 物化  样式形态 ยอเปน 样态
   苏州杭州 ยอเปน 苏杭 成绩(和)效率 ยอเปน 绩效
  1.2 คำกริยาวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   称赞表扬 ยอเปน 赞扬 展览(并)评议 ยอเปน 展评
   帮助扶持 ยอเปน 助扶 扩大和增加 ยอเปน 扩增
  1.3 คำคุณศัพทวลียอเปนสองพยางค
   深奥微妙 ยอเปน 奥妙 干燥并寒冷 ยอเปน 干冷
   悲哀而壮烈 ยอเปน 悲壮 安宁和快乐 ยอเปน 安乐
 2.โครงสรางสวนหลักและสวนขยาย เปนวลีที่เกิดจากคำศัพทสองคำโดย 
คำหนาขยายคำหลัง (อาจจะมีคำชวยเสริมโครงสราง 的地 ก็ได) เมื่อยอคำเปน 
สองพยางคจะเลือกใชคำมูลคำใดคำหนึ่งของคำหนาและคำมูลใดคำหนึ่งของคำ
พยางคหลังประกอบเขาดวยกันเปนคำยอคำใหมเชน
  2.1 คำนามวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   农用物资 ยอเปน 农资 共同(的)责任 ยอเปน 共责
   文化改革 ยอเปน 文革 国内(的)资本 ยอเปน 内资
  2.2 คำกริยาวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   暂时停止 ยอเปน 暂停 单独排列 ยอเปน单列
   悲哀地叹息 ยอเปน 哀叹 感伤地怀念 ยอเปน 感怀
   暗中杀害 ยอเปน 暗杀 协助办理 ยอเปน 协办
 3.โครงสรางวลีแบบกริยาและกรรม เปนวลีที่ประกอบดวยสวนหนาเปน 
คำกริยา สวนหลังเปนกรรม (คำนาม) เมื่อยอเปนสองคำแลวจะเลือกใชคำใด 
คำหนึ่งของคำแรกสมาสกับคำใดคำหนึ่งของคำหลัง เชน
   制造血液 ยอเปน 造血 保持价值 ยอเปน 保值
   妨碍做事 ยอเปน 碍事 保护安全 ยอเปน 保安
 หวังลี่ถิง (2553) ไดกลาวไววา คำยอที่เขาหมายถึงนั้นสามารถใชคำนาม 
หรือโครงสรางคำนามประกอบขึ้นหรือใชคำที่ไมใชคำนามมาประกอบขึ้นเปนคำ
ยอก็ได และไดเนนถึงความหมายของคำศัพทเดิมและคำยอนั้นตองมีความหมาย 
เหมือนกันเห็นไดวาคำยอที่สรางขึ้นมานั้นจะมีโครงสรางเหมือนกับคำศัพทเดิม 
และในมิติความสัมพันธของโครงสรางวลีเดิม (คำศัพทเดิม) มีความสัมพันธ 3 แบบ 
คือวลีแบบคูขนาน วลีแบบสวนขยายและสวนหลัก  วลีแบบคำกริยาและคำนาม 
(กรรม) ความสัมพันธเหลานี้วลีแบบสวนขยายและสวนหลักจะมีจำนวนมากที่สุด

ลำดับและรูปแบบของยอคำสองพยางคซึ่งมาจาก 4 พยางค
 ลำดับและรูปแบบของคำยอ 2 พยางคที่มาจากคำศัพทเดิม 4 พยางคมี 
ทั้งหมด 6 รูปแบบคือ
 1. แบบ AC  (ABCD→AC) ใชคำที่ 1 พยางคที่ 1 และคำที่ 2 พยางคที่ 1
ตัวอยางเชน
  科学技术→科技  文化教育→文教
  公共关系→公关  超级市场→超市
  鉴定证明→鉴证  节约减少→节减
  放开、调整→放调 评定和聘用→评聘
  扩大股份→扩股  劝说退后→劝退
 2. แบบ AD  (ABCD→AD) ใชคำที่ 1 พยางคที่ 1 และคำที่ 2 พยางคที่ 2 
ตัวอยางเชน
  外交部长→外长  高等院校→高校
  搭乘汽车→搭车  联合调查→联查
  增加生产→增产  整顿作风→整风
  安静清闲→安闲  按照情理→按理
  超量储存→超存  能源消耗→能耗
 3. แบบ BD  (ABCD→BD) ใชคำที่ 1 พยางคที่ 2และคำที่ 2 พยางคที่ 2  
ตัวอยางเชน
  香港客商→港商  著名院校→名校
  儿童服装→童装  联合举办→合办
  生产总值→产值  方便人民→便民
  深入头脑→入脑  学生来源→生源
  快速投递→速递  开拓扩展→拓展
 4. แบบ BC  (ABCD→BC)ใชคำที่ 2 พยางคที่ 1 และคำที่ 1 พยางคที่ 1  
ตัวอยางเชน
  经营销售→营销  华侨领袖→侨领
  森林警察→林警  迅速溶化→速溶
  摆脱贫困→脱贫  逼迫迁离→迫迁
  称赞颂扬→赞颂  向上浮动→上浮
  继续增加→续增  预约聘请→约聘

เอกสารอางอิง
陈长房. 英汉多功能词典[M].  商务印书馆国际有限公司. 2011.
李振杰. 汉语常用简称词典 (英语解释)[M]. 北京 : 北京语言学院出
版社. 1993.
施宝义, 徐彦文.汉语缩略语词典[M].北京 : 外语教学与研究出版社. 
1990.
陆善采. 实用汉语语义学[M]. 上海 : 学林出版社. 1993.
王立廷, 沈基松, 张小平. 现代文化语汇丛书 : 缩略语 [M].北京 : 新
华出版社. 1998.
张小克. 现代汉语缩略语新论 [J]. 广西民族学院学报 (哲学社会科
学版), 2004年03期 : 112-116.
中国社会科学院语言研究所词典编辑室. 现代汉语词典(修订本) 
[M].北京 : 商务印书馆. 1996.
钟嘉陵. 现代汉语缩略语词典 [M]. 山东 : 齐鲁书社. 1986.

5. แบบ AB/CD (ABCD→AB/CD) ใชคำที่ 1 หรือคำที่ 2 จาก 4 พยางค 
ตัวอยางเชน
  清华大学→清华  复旦大学→复旦
  说文解字→说文  黄帝内经→内经
  经济特区→特区  国家公制→公制
6. แบบ CAคือ (ABCD→CA) ใชพยางคที่ 3 ตามดวยพยางคที่ 1 ตัวอยางเชน
  火焰喷射→喷火  心情安定→安心
  心情舒畅→舒心  柱状火焰→火柱
7. แบบ CB  (ABCD→CB) ใชคำที่ 3 ตามดวยพยางคที่ 2 จาก 4 พยางค 
ตัวอยางเชน
  孤陋寡闻→寡陋  振幅调制→调幅
8. แบบ DA  (ABCD→DA) ใชคำที่ 4 ตามดวยพยางคที่ 1 จาก 4 พยางค 
ตัวอยางเชน
  牙齿清洗→洗牙  检查身体→体检

การประกอบคำยอสองพยางคของโครงสรางภายในวลีเดิม (คำศัพทเดิม 4 
พยางค)
 ภาษาจีนที่ใชกันในปจจุบันนั้นจะมีคำยอสองพยางคเกิดขึ้นจำนวนมาก 
ซึ่งแตกตางจากภาษาจีนในอดีตและภาษาจีนโบราณทั้งนี้เนื่องจากพัฒนาการ 
ทางสังคม วิทยาศาสตรเทคโนโลยีที่เจริญกาวหนาไปไกลมีนวัตกรรมใหมๆ 
เกิดขึ้นอยูตลอดเวลา ดังนั้นคำศัพทที่ใชเรียกวัตถุสิ่งของหรือคำที่ใชในการนิยาม 
ความหมายของสิ่งที่เกิดขึ้นใหมๆจึงมีการกำหนดหรือสรางขึ้นตามดวยเชนกัน 
การสรางคำใหมๆขึ้นเพื่อสามารถจำกัดความหมายของสิ่งนั้นๆไดถูกตองไดจึงใช
การยอคำเพื่อใหเกิดความรวดเร็วและงายตอการสื่อสาร การเกิดขึ้นของคำยอ 
สองพยางคสวนใหญเกิดขึ้นจากคำศัพทเดิมที่มีอยูสมาสกันสองคำ (สี่พยางค) 
และยอเปนคำศัพทสองพยางคซ ึ ่งส วนใหญเปนคำที ่กำหนดขึ ้นตายตัว 
ไมสามารถเพิ่มหรือลดทอนอีกได คำยอสองพยางคที่ประกอบกันขึ้นจากคำศัพท 
สองคำ 4 พยางคนั้นประกอบขึ้นไดอยางไร มีวิธีการนำคำมาประกอบขึ้นเปน 
คำยออยางไร พอจะสามารถอธิบายได 3 ประเด็นคือ
 1. สองคำที่ใชแทนที่ในพยางคคูของคำยอเปนคำมูลที่สื่อนัยความหมาย 
หรือแทนความหมายของคำไดดี

 คำยอที่มี 4 พยางคสวนใหญยอเปนสองคำหรือสองพยางคประกอบขึ้น 
ในการยอคำดังกลาวจะเลือกใชคำมูลของคำในสี่พยางค(สองคำ)นั้น และมักจะ 
เลือกใชคำสำคัญที่สามารถสื่อความหมายได หรือเลือกคำมูลซึ่งสามารถแทน 
ความหมายของคำในคำเดิมสี่พยางคนั้น ดวยที่คำเดิมนั้นเปนวลีที่ตายตัว 
เมื่อลดคำหรือยอคำแลวก็จะประกอบเปนคำที่ตายตัวเชนกัน ไมสามารถแทรก 
คำหรือตัวคำได และระหวางพยางคก็ไมมีเสียงหยุดพัก ดังตัวอยางเชน
 (1) 南大 ยอมาจาก 南京大学 โดยคำวา 南 ใชแทนคำวา 南京และคำวา 
大 แทนคำวา 大学
 (2) 地铁 ยอมาจาก 地下铁道 โดยคำวา 地  ใชแทนคำวา  地下 และคำวา 
铁 แทนคำวา 铁道
 (3) 组稿 ยอมาจาก 组织稿子 โดยคำวา 组 ใชแทนคำวา  组织 และคำวา 
稿 แทนคำวา  稿件
 (4) 联检 ยอมาจาก 联合检查 โดยคำวา 联 ใชแทนคำวา  联合 และคำวา 
检 แทนคำวา  检查
 เห็นไดวาตัวอยางที่ (1) และ (2) เปนคำยอคำนาม คำยอจึงมักจะมีความ 
หมายโดยเฉพาะตัวอยางที่ (3) และ (4) เปนคำยอที่ไมใชคำนามอันประกอบขึ้น 
จากคำใดคำหนึ่งในสองคำนั้นประกอบกันขึ้น กลาวคือเมื่อสรางเปนคำยอจะนำ 
เอาคำคำหนึ่งของแตละคำมาประกอบกันเปนคำใหมเชน 组 (จัดตั้ง รวมกัน) 
มีความหมายวา 组织 และสามารถประกอบกับคำมูลอื่นสมาสเปนคำใหมอีก 
มากมายเชน  组办、组合、组建、组团、组装 เปนตน แตคำวา 织 นั้น 
ไมไดมีความหมายวาตั้ง จัดตั้ง รวมกลุม แตมีความหมายที่เกี่ยวกับการใชเสนใย 
หรือดายปกหรือถักทอเปนผาแพรหรือพวกสิ่งทอ แมวาจะสามารถสมาสเปน 
คำประสมก็ตามแตก็ไมไดมีความหมายเกี่ยวของโดยตรงกับตนราง ตนฉบับอีก 
ตัวอยางคือคำวา 联 ซึ่งมีความหมายวารวมกันสามารถประกอบเปนคำไดอีก 
มากมายเชน 联合、联办、联演、联评、联销 เปนตน สวนคำวา 检
นั้นสามารถประสมเปนคำวาไดเชน 检查、体检、纪检、互检、预检 เปนตน 
ดวยเหตุนี้คำมูลในคำยอนั้นสามารถเปนตัวแทนความหมายของคำคำไดดี
 2. โครงสรางของคำยอสองพยางคเหมือนกับโครงสรางคำเดิม 4 พยางค 
(วลี 4 พยางค)
 คำยอสองพยางคในภาษาจีนมาจากคำเดิม 4 พยางค โดยใชคำมูลในคำแรก 
และคำมูลในคำที่สองมาสมาสหรือประกอบกันขึ้นเพื่อสื่อความหมายใหมหรือ 

ขยายความหมายใหกวางขึ้น โดยมีความสัมพันธที่ไดกลาวมาแลวขางตน เมื่อยอ 
เปนคำยอสองพยางคแลว รูปแบบโครงสรางของคำยอนั้นก็ยังคงเปนโครงสรางเดิม 
เชน
  โครงสรางวลีคูขนาน (联合)
 科学技术 ยอเปน 科技　 审查评估 ยอเปน 审评
  比较分析 ยอเปน 比析　 称赞表扬 ยอเปน 赞扬
 监视控制 ยอเปน 监控　 驱使推动 ยอเปน 驱动
 灾难祸殃 ยอเปน 灾殃　 研究评判 ยอเปน 研评
 โครงสรางแบบสวนขยายและสวนหลัก (偏正)
 邮票展览 ยอเปน 邮展　 主任委员 ยอเปน 主委
 统一招聘 ยอเปน 统招　 联合经营 ยอเปน 联营
 空中小姐 ยอเปน 空姐　 平均价格ยอเปน 均价
 服兵的年龄 ยอเปน 兵龄 彩色电视 ยอเปน 彩电
 โครงสรางแบบคำกริยาและคำนาม (กริยาและกรรม) (动宾)
 保管粮食 ยอเปน 保粮　 收入外汇 ยอเปน 收汇
 组织稿件 ยอเปน 组稿　 促进销售 ยอเปน 促销
 计划生育 ยอเปน 计生　 捐献精子 ยอเปน 捐精
 扫除毒品 ยอเปน 扫毒　 停止销售 ยอเปน 停销
 จากตัวอยางขางตนเห็นไดวา โครงสรางของคำเดิมเปนโครงสรางอะไรเมื่อ 
ยอเปนคำยอสองพยางคก็ยังคงเปนคำประสมที่มีโครงสรางเหมือนวลีเดิม เชน 
โครงสรางวลีหรือคำเดิม 4 พยางคที่มีโครงสรางวลีคูขนานเชน 科学技术
เมื่อเปนคำยอสองพยางคเปน 科技 ก็เปนคำประสมแบบคูขนาน 邮票展览
เปนโครงสรางวลีแบบสวนขยายและสวนหลัก เมื่อยอเปนคำยอสองพยางคเปน
邮展 คำประสมนี้เปนโครงสรางแบบสวนขยายและสวนหลักเชนกัน 保管粮食
โครงสรางแบบคำกริยาและกรรม ยอเปนคำประสม 保粮 โครงสรางภายใน 
ก็เปนคำกริยาและกรรมเชนเดียวกัน เปนตน
 3. คำยอที่มาจากวลีแบบคูขนาน (วลีที่ประกอบดวยคำชนิดเดียวกัน) กรณี 
ที่เปนชื่อเฉพาะ เชน ชื่อประเทศ สถานที่ เปนตนซึ่งเปนที่นิยมใชบอยในหนังสือ 
พิมพหรือการรายงานขาว เมื่อสองคำสมาสกันจะยอเปนคำยอสองพยางค เชน
香港澳门 ยอเปน 港澳苏州杭州 ยอเปน 苏杭ในลักษณะเดียวกันจะยอ 
เปนคำสองพยางคไดเชนกัน เชน 香港台湾ยอเปน 港台นอกจากนี้ชื่อประเทศ 

สองประเทศมักจะยอเหลือเพียงสองพยางค เชน 中国泰国 ยอเปน 中泰　美
国日本 สามารถยอเปน 美日 เปนตน　　

บทสรุป
 คำศัพทที่เกิดขึ้นใหมๆ ในภาษาจีนปจจุบันสวนใหญมักจะใชรูปแบบของ 
การยอคำเปนคำสองพยางค และคำยอสองพยางคนับวันยิ่งมีจำนวนเพิ่มมากขึ้น 
เรื่อยๆ ถาผูเรียนหรือผูสอนภาษาจีนเขาใจลักษณะของคำยอสองพยางคแลวจะ 
ชวยใหเรียนหรือสอนภาษาจีนไดอยางเขาใจยิ่งขึ้น คำยอสองพยางคสวนใหญ 
มาจากคำศัพทเดิม (วลี) 4 พยางคซึ่งเปนการสมาสของคำสองคำอาจจะเปน 
โครงสรางคำนามหรือคำที่ไมใชคำนามก็ได ความสัมพันธของวลีที่ยอเปนคำสอง 
พยางคนั้นมีโครงสราง 3 ลักษณะคือ โครงสรางวลีที่มีความสัมพันธแบบคูขนาน 
โครงสรางวลีแบบสวนหลักและสวนขยายและโครงสรางวลีแบบกริยาและกรรม
ซึ่งเมื่อยอคำเปนคำยอสองพยางคจะเลือกคำใดคำหนึ่งในแตละคำมาสมาสกับ 
คำอีกคำหนึ่งกลายเปนคำยอสองพยางค ลำดับการเรียงคำของคำยอสองพยางค 
ซึ่งมาจาก 4 พยางค (วลี) นั้นสวนใหญเรียงเหมือนกันกับวลีหรือคำเดิม 4 พยางค 
มีทั้งหมด 6 แบบคือ 1. แบบ AC 2. แบบ AD 3. แบบ BD  4. แบบ BC  5. แบบ 
AB/CD 6. แบบ CA 7. แบบ CB และ 8. แบบ DA และมีเพียงรูปแบบ
CA/CB/DA เทานั้นที่เรียงยอนลำดับกันซึ่งลักษณะการเรียงลำดับของคำยอ 
แบบนี้มีจำนวนนอยมาก คำยอสองพยางคที่ประกอบจากคำศัพทเดิม 4 พยางค 
(วลี 4 พยางค) นั้นจะเลือกคำจากวลีเดิมสองคำโดยคำนึงถึงคำคำนั้นสามารถสื่อ 
นัยสำคัญของคำศัพทเดิมไดกลาวคือแตละคำที่เลือกมามีลักษณะเปนตัวแทน 
ของคำไดดีดวยเหตุนี้จึงเห็นไดวาการสรางคำยอสองพยางคมีแนวโนมใชกันแพร
หลายในภาษาจีนปจจุบันและหากไดเขาใจที่มาของคำยอสองพยางคและความ
หมายจะชวยใหเรียนภาษาจีนและสอนภาษาจีนไดดียิ่งขึ้น
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Analysis the forms of four-syllable word 
evolue into two syllables in Chinese

Naris Wasinanon 1 
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Abstract
 This article analyzes how the forms of four-syllable word 
evolue into two syllables in Chinese today. The purpose of the 
study is to study the structure of the original phrase, the relationship 
between the arrangements and patterns of two-syllable word as 
well as the features of two-syllable words. It benefits Chinese 
teaching to understand the origin and use of two-syllable words 
better.
 The analysis finds that there are three kinds of structures of two 
syllable words that originate from four syllables, 1) Combination 2) 
Subbordination 3) V-N There are eigth forms of arrangement of 
two-syllables and the original words or phrases, they are 1. AC  2. 
AD  3. BD  4.BC  5. AB/CD  6. CA 7. CB and 8. DA. These eigth forms 
are almost the samewith the exception of the opposite, CA,CB, DA 
phrases which is rather rare. Two-syllable acronyms originating from 
the four-syllable words consist of two words that both can represent 
the whole meaning. 

Keyword:  two syllables word, modern Chinese, the form of      
four-syllable word evolue into two syllables in Chinese



100 วิเคราะหรูปแบบคำยอจาก 4 พยางคเปน 2 พยางคในภาษาจีนปจจุบัน

วิเคราะหรูปแบบคำยอจาก 4 พยางคเปน 2 พยางค
ในภาษาจีนปจจุบัน

นริศ วศินานนท 3 
สุกัญญา วศินานนนท 4 

บทคัดยอ
 บทความนี้เปนการวิเคราะหรูปแบบคำยอสองพยางคในภาษาจีนปจจุบัน 
ซึ่งยอมาจากคำเดิม 4 พยางค เพื่อศึกษาเปรียบเทียบโครงสรางของคำศัพท (วลี) 
เดิมและโครงสรางของคำยอสองพยางค  การเรียงลำดับของคำในคำศัพท (วลี) 
เดิมและคำยอสองพยางค ลักษณะเดนของคำศัพทที่ยอเปนคำยอสองพยางค 
ทำใหเขาใจท่ีมาของคำยอสองพยางคและสามารถใชไดดีย่ิงข้ึน อันจะเปนประโยชน 
ตอการเรียนการสอนภาษาจีน
 ผลการวิเคราะหพบวาคำยอสองพยางคซ่ึงมีท่ีมาจากคำศัพท (วลี) เดิม 4 พยางค 
สวนใหญเปนการนำพยางคใดพยางคหนึ่งของคำมูล 2 คำมาสมาสรวมกันเปน 
คำ 2 พยางค ความสัมพันธเชิงโครงสรางของคำศัพท (วลี) เดิม 4 พยางคนั้น 
มีโครงสราง 3 ลักษณะ คือโครงสรางวลีที่มีความสัมพันธแบบคูขนาน โครงสราง 
วลีแบบสวนหลักและสวนขยายและโครงสรางวลีแบบกริยาและกรรม ซึ่งในการ 
สมาสรวมเปนคำยอสองพยางคจะเลือกพยางคใดพยางคหนึ ่งของคำมูล 
มาสมาสกับอีกพยางคหนึ่งของคำมูลคำหลังกลายเปนคำยอสองพยางค  ลำดับ 
การเรียงคำของคำยอสองพยางคซึ่งมาจากคำศัพท (วลี) เดิม 4 พยางคนั้น 
สวนใหญเรียงเหมือนเดิม โดยมีทั้งหมด 8 แบบคือ 1. แบบ AC  2. แบบ AD     
3. แบบ BD  4. แบบ BC  5. แบบ AB/CD  6. แบบ CA 7. แบบ CB  และ         
8. แบบ DA แตมี 3 แบบคือ แบบ CA  CB และ DA เทานั้นที่เรียงยอนลำดับกัน 
ซึ่งลักษณะการเรียงลำดับของคำยอแบบนี้มีจำนวนนอยมาก  คำยอสองพยางค 
ที่ประกอบจากคำศัพทเดิม 4 พยางคนั้นมาจากการเลือกพยางคพยางคหนึ่งของ 
คำมูล 2 คำโดยคำนึงถึงพยางคหรือหนวยคำที่สามารถสื่อนัยสำคัญของคำมูลนั้นๆ 
และเมื่อสมาสรวมกันเปนคำยอสองพยางคแลวสามารถแทนนัยของคำศัพท 
(วลี) เดิมได

คำสำคัญ: คำยอภาษาจีนสองพยางค ภาษาจีนปจจุบัน รูปแบบการยอคำจาก  
4 พยางคเปน 2 พยางค

บทนำ
 ภาษามีการเปลี่ยนแปลงอยูเสมอตามการเปลี่ยนแปลงหรือพัฒนาการอยาง 
ตอเนื่องของสังคม วัฒนธรรม เศรษฐกิจ วิทยาศาสตรเทคโนโลยีและปจจัยอื่นๆ 
สาระเนื้อหาของภาษาซึ่งประกอบดวยคำศัพท เสียง และไวยากรณ ซึ่งคำศัพท 
เปนสวนที่มีการเปลี่ยนแปลงรวดเร็วที่สุด เพราะคนเราตองการสื่อสารถายทอด 
ขอมูล รับรูขาวสาร หรือแลกเปล่ียนความคิดเห็นอยางถูกตองเหมาะสม ดวยเหตุน้ี 
จึงจำเปนตองสรางคำศัพทใหมขึ ้นมาเพื ่อตอบสนองกับสิ ่งที ่เกิดขึ ้นใหมๆ 
อยูตลอดเวลา โดยเฉพาะยุคแหงเทคโนโลยีสารสนเทศในศตวรรษที่ 21 นี้ 
ซึ่งการกระจายขอมูลขาวสารเปนไปอยางรวดเร็วและกวางขวาง มนุษยเราจึง 
จำเปนตองหาวิธีการในการจัดการปญหาและเรื่องราวตางๆไดอยางรวดเร็วตาม
ที่ตองการเชนเดียวกันกับคำศัพทที่ใชในปจจุบันซึ่งยอมตองการความสั้นกระทัด
รัดและสะดวกรวดเร็วในการสื่อสารดวยเหตุนี้จึงมีการสรางคำสองพยางคภาษา
จีนขึ้นใหมจำนวนหนึ่งโดยใชวิธีนำคำศัพทหรือวลีซึ่งประกอบดวยคำมูล 2 คำ 
มายอคำหรือทอนคำใหสั้นลงเปนคำยอสองพยางค เพื่อใหสามารถสื่อความหมาย 
ไดงายและสะดวกรวดเร็วยิ่งขึ้น
 ภาษาจีนโบราณสวนมากเปนคำพยางคเดียว เมื่อถึงปลายสมัยจานกั๋ว (ราว 
220 ปกอนคริสตศักราช) เนื่องจากสภาพสังคมเจริญกาวหนา เศรษฐกิจก็มีการ 
พัฒนามากขึ้น ระดับความคิดของคนเราก็ไดพัฒนาหรือเปลี่ยนไปตามสภาพ 
ของสังคมแตดวยเหตุที่ตองถายทอดความคิดใหแมนยำชัดเจนยิ่งขึ้นนั้นจึงตองมี
การสรางศัพทภาษาจีนขึ้นเชนกัน ดังนั้นในเอกสารโบราณฉูฉือ ซึ่งมีคำศัพท 2 
พยางคเปนจำนวนมาก (แมวาจะประกอบกันขึ้นยังไมตายตัวก็ตาม) ในสมัย 
ราชวงศถัง (พ.ศ. 618-907) คำสองพยางคกลายเปนคำศัพทพื้นฐานอันแสดงถึง 
ลักษณะเดนทางชนชาติของจีนยุคขอมูลขาวสารในปจจุบันจึงมีการใชยอคำที่ 
สั้นกระทัดรัดเพื่อความรวดเร็วในการสื่อสาร ดวยเหตุนี้คำยอในภาษาจีนยังคง 
ถูกเก็บรักษาไวซึ่งลักษณะเดนทางชนชาติที่สืบทอดกันมา คำศัพท 2 พยางค 
จึงเปนคำศัพทที่นิยมใชกันมากในภาษาจีนและนับวันจะมีการสรางคำศัพท 
2 พยางคใชกันในปจจุบันมากยิ่งขึ้น  ผูเขียนพบวาคำศัพท 2 พยางคในภาษา 
จีนซึ่งมีที่มาจากคำเดิม 4 พยางค (วลีที่มี 4 พยางค) เปนลักษณะที่โดดเดนของ 
ภาษาจีนโดยเฉพาะอยางยิ่งคำศัพทใหมในปจจุบันมีแนวโนมเปนคำยอสองพยางค 
เปนสวนใหญ  บทความนี้เปนการวิเคราะหคำยอสองพยางคที่เกิดจากคำศัพท  
4 พยางคในภาษาจีนปจจุบัน เพื่อศึกษาถึงรูปแบบความสัมพันธของคำศัพทเดิม 

และวิธีการสรางคำยอสองพยางคเพื่อใหผูเรียนและผูสอนสามารถจดจำและ 
เขาใจท่ีมาของคำศัพทสองพยางคมีการยอมาไดอยางไร ความสัมพันธทางโครงสราง 
ของคำเดิมและคำยอ การเรียงลำดับของคำยอ 2 พยางคท่ีเกิดจากคำเดิม 4 พยางค 
และเมื่อเขาใจถึงประเด็นที่กลาวมาขางตนจะชวยใหอธิบายที่มาของคำยอสอง 
พยางคไดถูกตอง

ลักษณะของคำศัพทสองพยางคจากคำศัพทเดิม 4 พยางค (วลี 4 พยางค)
 เปนที่ทราบกันดีแลววา คำศัพทภาษาจีนโบราณและคำศัพทภาษาจีนใน 
ปจจุบันมีแนวโนมเปนคำที่มีหลายพยางค แตคำศัพทสองพยางคเปนคำศัพทที่ 
มีจำนวนมากกวา และคำศัพทใหมสวนหนึ่งเกิดจากการยอคำโดยการสมาสคำ 
ของคำสองคำ คำศัพทใหมในปจจุบันสวนใหญแลวก็จะใชวิธีการยอคำเปนคำศัพท 
สองพยางค เชน “零批” ยอมาจาก “零售批发” “修配” ยอมาจาก “修理
配件”“公厕”ยอมาจาก“公共厕所”“港澳”ยอมาจาก“香港澳门” 
เปนตน คำศัพทสองพยางคเหลานี้สวนใหญยอมาจากคำเดิม 4 พยางค 
ในพจนานุกรมคำยอที่ใชบอยในภาษาจีน《汉语常用简称词典》มีคำยอที่ 
เปนสองพยางคจำนวน 2,805 คำ และจากการสำรวจคำยอสองพยางคซึ่งมีที่มา 
จากคำศัพทเดิม 4 พยางค มีมากถึงรอยละ 34 และในพจนานุกรมคำยอ 
ภาษาจีน《汉语缩略语词典》มีคำยอสองพยางคมากถึงรอยละ 36 เห็นไดวา 
คำยอที่เปนคำศัพทสองพยางคในปจจุบันนี้มีจำนวนไมนอยและมีแนวโนมเพิ่ม 
มากขึ้น

โครงสรางของคำศัพทเดิมซึ่งยอมาเปนคำยอ 2 พยางค
 คำศัพทหรือวลีภาษาจีน 4 พยางคสวนใหญประกอบดวยคำมูลสองพยางค 
2 คำซึ่งมีรูปแบบคอนขางตายตัวคลายกับสุภาษิต 4 พยางคที่ไมสามารถสลับ 
ตำแหนงหรือเปล่ียนคำหรือเพ่ิมลดคำได เพ่ือใหเห็นไดชัดเจนย่ิงข้ึน สามารถจำแนก 
ลักษณะของโครงสรางคำตามความสัมพันธของคำไดดังนี้
 1.โครงสรางแบบคูขนาน เกิดจากกลุมคำหรือวลีที่สมาสกัน 2 คำ (บางวลี 
อาจจะมีคำเชื่อมดวย) เมื่อวลีลักษณะนี้ยอเปนคำสองพยางคจะมีการเลือกใชคำ 
ใดคำหนึ่งของคำศัพทนั้นๆ แลวสมาสกันเปนคำยอ เชน
  1.1คำนามวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   文学艺术 ยอเปน 文艺 教师学生 ยอเปน 师生

   物理化学 ยอเปน 物化  样式形态 ยอเปน 样态
   苏州杭州 ยอเปน 苏杭 成绩(和)效率 ยอเปน 绩效
  1.2 คำกริยาวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   称赞表扬 ยอเปน 赞扬 展览(并)评议 ยอเปน 展评
   帮助扶持 ยอเปน 助扶 扩大和增加 ยอเปน 扩增
  1.3 คำคุณศัพทวลียอเปนสองพยางค
   深奥微妙 ยอเปน 奥妙 干燥并寒冷 ยอเปน 干冷
   悲哀而壮烈 ยอเปน 悲壮 安宁和快乐 ยอเปน 安乐
 2.โครงสรางสวนหลักและสวนขยาย เปนวลีที่เกิดจากคำศัพทสองคำโดย 
คำหนาขยายคำหลัง (อาจจะมีคำชวยเสริมโครงสราง 的地 ก็ได) เมื่อยอคำเปน 
สองพยางคจะเลือกใชคำมูลคำใดคำหนึ่งของคำหนาและคำมูลใดคำหนึ่งของคำ
พยางคหลังประกอบเขาดวยกันเปนคำยอคำใหมเชน
  2.1 คำนามวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   农用物资 ยอเปน 农资 共同(的)责任 ยอเปน 共责
   文化改革 ยอเปน 文革 国内(的)资本 ยอเปน 内资
  2.2 คำกริยาวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   暂时停止 ยอเปน 暂停 单独排列 ยอเปน单列
   悲哀地叹息 ยอเปน 哀叹 感伤地怀念 ยอเปน 感怀
   暗中杀害 ยอเปน 暗杀 协助办理 ยอเปน 协办
 3.โครงสรางวลีแบบกริยาและกรรม เปนวลีที่ประกอบดวยสวนหนาเปน 
คำกริยา สวนหลังเปนกรรม (คำนาม) เมื่อยอเปนสองคำแลวจะเลือกใชคำใด 
คำหนึ่งของคำแรกสมาสกับคำใดคำหนึ่งของคำหลัง เชน
   制造血液 ยอเปน 造血 保持价值 ยอเปน 保值
   妨碍做事 ยอเปน 碍事 保护安全 ยอเปน 保安
 หวังลี่ถิง (2553) ไดกลาวไววา คำยอที่เขาหมายถึงนั้นสามารถใชคำนาม 
หรือโครงสรางคำนามประกอบขึ้นหรือใชคำที่ไมใชคำนามมาประกอบขึ้นเปนคำ
ยอก็ได และไดเนนถึงความหมายของคำศัพทเดิมและคำยอนั้นตองมีความหมาย 
เหมือนกันเห็นไดวาคำยอที่สรางขึ้นมานั้นจะมีโครงสรางเหมือนกับคำศัพทเดิม 
และในมิติความสัมพันธของโครงสรางวลีเดิม (คำศัพทเดิม) มีความสัมพันธ 3 แบบ 
คือวลีแบบคูขนาน วลีแบบสวนขยายและสวนหลัก  วลีแบบคำกริยาและคำนาม 
(กรรม) ความสัมพันธเหลานี้วลีแบบสวนขยายและสวนหลักจะมีจำนวนมากที่สุด

ลำดับและรูปแบบของยอคำสองพยางคซึ่งมาจาก 4 พยางค
 ลำดับและรูปแบบของคำยอ 2 พยางคที่มาจากคำศัพทเดิม 4 พยางคมี 
ทั้งหมด 6 รูปแบบคือ
 1. แบบ AC  (ABCD→AC) ใชคำที่ 1 พยางคที่ 1 และคำที่ 2 พยางคที่ 1
ตัวอยางเชน
  科学技术→科技  文化教育→文教
  公共关系→公关  超级市场→超市
  鉴定证明→鉴证  节约减少→节减
  放开、调整→放调 评定和聘用→评聘
  扩大股份→扩股  劝说退后→劝退
 2. แบบ AD  (ABCD→AD) ใชคำที่ 1 พยางคที่ 1 และคำที่ 2 พยางคที่ 2 
ตัวอยางเชน
  外交部长→外长  高等院校→高校
  搭乘汽车→搭车  联合调查→联查
  增加生产→增产  整顿作风→整风
  安静清闲→安闲  按照情理→按理
  超量储存→超存  能源消耗→能耗
 3. แบบ BD  (ABCD→BD) ใชคำที่ 1 พยางคที่ 2และคำที่ 2 พยางคที่ 2  
ตัวอยางเชน
  香港客商→港商  著名院校→名校
  儿童服装→童装  联合举办→合办
  生产总值→产值  方便人民→便民
  深入头脑→入脑  学生来源→生源
  快速投递→速递  开拓扩展→拓展
 4. แบบ BC  (ABCD→BC)ใชคำที่ 2 พยางคที่ 1 และคำที่ 1 พยางคที่ 1  
ตัวอยางเชน
  经营销售→营销  华侨领袖→侨领
  森林警察→林警  迅速溶化→速溶
  摆脱贫困→脱贫  逼迫迁离→迫迁
  称赞颂扬→赞颂  向上浮动→上浮
  继续增加→续增  预约聘请→约聘
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5. แบบ AB/CD (ABCD→AB/CD) ใชคำที่ 1 หรือคำที่ 2 จาก 4 พยางค 
ตัวอยางเชน
  清华大学→清华  复旦大学→复旦
  说文解字→说文  黄帝内经→内经
  经济特区→特区  国家公制→公制
6. แบบ CAคือ (ABCD→CA) ใชพยางคที่ 3 ตามดวยพยางคที่ 1 ตัวอยางเชน
  火焰喷射→喷火  心情安定→安心
  心情舒畅→舒心  柱状火焰→火柱
7. แบบ CB  (ABCD→CB) ใชคำที่ 3 ตามดวยพยางคที่ 2 จาก 4 พยางค 
ตัวอยางเชน
  孤陋寡闻→寡陋  振幅调制→调幅
8. แบบ DA  (ABCD→DA) ใชคำที่ 4 ตามดวยพยางคที่ 1 จาก 4 พยางค 
ตัวอยางเชน
  牙齿清洗→洗牙  检查身体→体检

การประกอบคำยอสองพยางคของโครงสรางภายในวลีเดิม (คำศัพทเดิม 4 
พยางค)
 ภาษาจีนที่ใชกันในปจจุบันนั้นจะมีคำยอสองพยางคเกิดขึ้นจำนวนมาก 
ซึ่งแตกตางจากภาษาจีนในอดีตและภาษาจีนโบราณทั้งนี้เนื่องจากพัฒนาการ 
ทางสังคม วิทยาศาสตรเทคโนโลยีที่เจริญกาวหนาไปไกลมีนวัตกรรมใหมๆ 
เกิดขึ้นอยูตลอดเวลา ดังนั้นคำศัพทที่ใชเรียกวัตถุสิ่งของหรือคำที่ใชในการนิยาม 
ความหมายของสิ่งที่เกิดขึ้นใหมๆจึงมีการกำหนดหรือสรางขึ้นตามดวยเชนกัน 
การสรางคำใหมๆขึ้นเพื่อสามารถจำกัดความหมายของสิ่งนั้นๆไดถูกตองไดจึงใช
การยอคำเพื่อใหเกิดความรวดเร็วและงายตอการสื่อสาร การเกิดขึ้นของคำยอ 
สองพยางคสวนใหญเกิดขึ้นจากคำศัพทเดิมที่มีอยูสมาสกันสองคำ (สี่พยางค) 
และยอเปนคำศัพทสองพยางคซ ึ ่งส วนใหญเปนคำที ่กำหนดขึ ้นตายตัว 
ไมสามารถเพิ่มหรือลดทอนอีกได คำยอสองพยางคที่ประกอบกันขึ้นจากคำศัพท 
สองคำ 4 พยางคนั้นประกอบขึ้นไดอยางไร มีวิธีการนำคำมาประกอบขึ้นเปน 
คำยออยางไร พอจะสามารถอธิบายได 3 ประเด็นคือ
 1. สองคำที่ใชแทนที่ในพยางคคูของคำยอเปนคำมูลที่สื่อนัยความหมาย 
หรือแทนความหมายของคำไดดี

 คำยอที่มี 4 พยางคสวนใหญยอเปนสองคำหรือสองพยางคประกอบขึ้น 
ในการยอคำดังกลาวจะเลือกใชคำมูลของคำในสี่พยางค(สองคำ)นั้น และมักจะ 
เลือกใชคำสำคัญที่สามารถสื่อความหมายได หรือเลือกคำมูลซึ่งสามารถแทน 
ความหมายของคำในคำเดิมสี่พยางคนั้น ดวยที่คำเดิมนั้นเปนวลีที่ตายตัว 
เมื่อลดคำหรือยอคำแลวก็จะประกอบเปนคำที่ตายตัวเชนกัน ไมสามารถแทรก 
คำหรือตัวคำได และระหวางพยางคก็ไมมีเสียงหยุดพัก ดังตัวอยางเชน
 (1) 南大 ยอมาจาก 南京大学 โดยคำวา 南 ใชแทนคำวา 南京และคำวา 
大 แทนคำวา 大学
 (2) 地铁 ยอมาจาก 地下铁道 โดยคำวา 地  ใชแทนคำวา  地下 และคำวา 
铁 แทนคำวา 铁道
 (3) 组稿 ยอมาจาก 组织稿子 โดยคำวา 组 ใชแทนคำวา  组织 และคำวา 
稿 แทนคำวา  稿件
 (4) 联检 ยอมาจาก 联合检查 โดยคำวา 联 ใชแทนคำวา  联合 และคำวา 
检 แทนคำวา  检查
 เห็นไดวาตัวอยางที่ (1) และ (2) เปนคำยอคำนาม คำยอจึงมักจะมีความ 
หมายโดยเฉพาะตัวอยางที่ (3) และ (4) เปนคำยอที่ไมใชคำนามอันประกอบขึ้น 
จากคำใดคำหนึ่งในสองคำนั้นประกอบกันขึ้น กลาวคือเมื่อสรางเปนคำยอจะนำ 
เอาคำคำหนึ่งของแตละคำมาประกอบกันเปนคำใหมเชน 组 (จัดตั้ง รวมกัน) 
มีความหมายวา 组织 และสามารถประกอบกับคำมูลอื่นสมาสเปนคำใหมอีก 
มากมายเชน  组办、组合、组建、组团、组装 เปนตน แตคำวา 织 นั้น 
ไมไดมีความหมายวาตั้ง จัดตั้ง รวมกลุม แตมีความหมายที่เกี่ยวกับการใชเสนใย 
หรือดายปกหรือถักทอเปนผาแพรหรือพวกสิ่งทอ แมวาจะสามารถสมาสเปน 
คำประสมก็ตามแตก็ไมไดมีความหมายเกี่ยวของโดยตรงกับตนราง ตนฉบับอีก 
ตัวอยางคือคำวา 联 ซึ่งมีความหมายวารวมกันสามารถประกอบเปนคำไดอีก 
มากมายเชน 联合、联办、联演、联评、联销 เปนตน สวนคำวา 检
นั้นสามารถประสมเปนคำวาไดเชน 检查、体检、纪检、互检、预检 เปนตน 
ดวยเหตุนี้คำมูลในคำยอนั้นสามารถเปนตัวแทนความหมายของคำคำไดดี
 2. โครงสรางของคำยอสองพยางคเหมือนกับโครงสรางคำเดิม 4 พยางค 
(วลี 4 พยางค)
 คำยอสองพยางคในภาษาจีนมาจากคำเดิม 4 พยางค โดยใชคำมูลในคำแรก 
และคำมูลในคำที่สองมาสมาสหรือประกอบกันขึ้นเพื่อสื่อความหมายใหมหรือ 

ขยายความหมายใหกวางขึ้น โดยมีความสัมพันธที่ไดกลาวมาแลวขางตน เมื่อยอ 
เปนคำยอสองพยางคแลว รูปแบบโครงสรางของคำยอนั้นก็ยังคงเปนโครงสรางเดิม 
เชน
  โครงสรางวลีคูขนาน (联合)
 科学技术 ยอเปน 科技　 审查评估 ยอเปน 审评
  比较分析 ยอเปน 比析　 称赞表扬 ยอเปน 赞扬
 监视控制 ยอเปน 监控　 驱使推动 ยอเปน 驱动
 灾难祸殃 ยอเปน 灾殃　 研究评判 ยอเปน 研评
 โครงสรางแบบสวนขยายและสวนหลัก (偏正)
 邮票展览 ยอเปน 邮展　 主任委员 ยอเปน 主委
 统一招聘 ยอเปน 统招　 联合经营 ยอเปน 联营
 空中小姐 ยอเปน 空姐　 平均价格ยอเปน 均价
 服兵的年龄 ยอเปน 兵龄 彩色电视 ยอเปน 彩电
 โครงสรางแบบคำกริยาและคำนาม (กริยาและกรรม) (动宾)
 保管粮食 ยอเปน 保粮　 收入外汇 ยอเปน 收汇
 组织稿件 ยอเปน 组稿　 促进销售 ยอเปน 促销
 计划生育 ยอเปน 计生　 捐献精子 ยอเปน 捐精
 扫除毒品 ยอเปน 扫毒　 停止销售 ยอเปน 停销
 จากตัวอยางขางตนเห็นไดวา โครงสรางของคำเดิมเปนโครงสรางอะไรเมื่อ 
ยอเปนคำยอสองพยางคก็ยังคงเปนคำประสมที่มีโครงสรางเหมือนวลีเดิม เชน 
โครงสรางวลีหรือคำเดิม 4 พยางคที่มีโครงสรางวลีคูขนานเชน 科学技术
เมื่อเปนคำยอสองพยางคเปน 科技 ก็เปนคำประสมแบบคูขนาน 邮票展览
เปนโครงสรางวลีแบบสวนขยายและสวนหลัก เมื่อยอเปนคำยอสองพยางคเปน
邮展 คำประสมนี้เปนโครงสรางแบบสวนขยายและสวนหลักเชนกัน 保管粮食
โครงสรางแบบคำกริยาและกรรม ยอเปนคำประสม 保粮 โครงสรางภายใน 
ก็เปนคำกริยาและกรรมเชนเดียวกัน เปนตน
 3. คำยอที่มาจากวลีแบบคูขนาน (วลีที่ประกอบดวยคำชนิดเดียวกัน) กรณี 
ที่เปนชื่อเฉพาะ เชน ชื่อประเทศ สถานที่ เปนตนซึ่งเปนที่นิยมใชบอยในหนังสือ 
พิมพหรือการรายงานขาว เมื่อสองคำสมาสกันจะยอเปนคำยอสองพยางค เชน
香港澳门 ยอเปน 港澳苏州杭州 ยอเปน 苏杭ในลักษณะเดียวกันจะยอ 
เปนคำสองพยางคไดเชนกัน เชน 香港台湾ยอเปน 港台นอกจากนี้ชื่อประเทศ 

สองประเทศมักจะยอเหลือเพียงสองพยางค เชน 中国泰国 ยอเปน 中泰　美
国日本 สามารถยอเปน 美日 เปนตน　　

บทสรุป
 คำศัพทที่เกิดขึ้นใหมๆ ในภาษาจีนปจจุบันสวนใหญมักจะใชรูปแบบของ 
การยอคำเปนคำสองพยางค และคำยอสองพยางคนับวันยิ่งมีจำนวนเพิ่มมากขึ้น 
เรื่อยๆ ถาผูเรียนหรือผูสอนภาษาจีนเขาใจลักษณะของคำยอสองพยางคแลวจะ 
ชวยใหเรียนหรือสอนภาษาจีนไดอยางเขาใจยิ่งขึ้น คำยอสองพยางคสวนใหญ 
มาจากคำศัพทเดิม (วลี) 4 พยางคซึ่งเปนการสมาสของคำสองคำอาจจะเปน 
โครงสรางคำนามหรือคำที่ไมใชคำนามก็ได ความสัมพันธของวลีที่ยอเปนคำสอง 
พยางคนั้นมีโครงสราง 3 ลักษณะคือ โครงสรางวลีที่มีความสัมพันธแบบคูขนาน 
โครงสรางวลีแบบสวนหลักและสวนขยายและโครงสรางวลีแบบกริยาและกรรม
ซึ่งเมื่อยอคำเปนคำยอสองพยางคจะเลือกคำใดคำหนึ่งในแตละคำมาสมาสกับ 
คำอีกคำหนึ่งกลายเปนคำยอสองพยางค ลำดับการเรียงคำของคำยอสองพยางค 
ซึ่งมาจาก 4 พยางค (วลี) นั้นสวนใหญเรียงเหมือนกันกับวลีหรือคำเดิม 4 พยางค 
มีทั้งหมด 6 แบบคือ 1. แบบ AC 2. แบบ AD 3. แบบ BD  4. แบบ BC  5. แบบ 
AB/CD 6. แบบ CA 7. แบบ CB และ 8. แบบ DA และมีเพียงรูปแบบ
CA/CB/DA เทานั้นที่เรียงยอนลำดับกันซึ่งลักษณะการเรียงลำดับของคำยอ 
แบบนี้มีจำนวนนอยมาก คำยอสองพยางคที่ประกอบจากคำศัพทเดิม 4 พยางค 
(วลี 4 พยางค) นั้นจะเลือกคำจากวลีเดิมสองคำโดยคำนึงถึงคำคำนั้นสามารถสื่อ 
นัยสำคัญของคำศัพทเดิมไดกลาวคือแตละคำที่เลือกมามีลักษณะเปนตัวแทน 
ของคำไดดีดวยเหตุนี้จึงเห็นไดวาการสรางคำยอสองพยางคมีแนวโนมใชกันแพร
หลายในภาษาจีนปจจุบันและหากไดเขาใจที่มาของคำยอสองพยางคและความ
หมายจะชวยใหเรียนภาษาจีนและสอนภาษาจีนไดดียิ่งขึ้น

วารสารวิเทศศึกษา มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร ปที่ 7 ฉบับที่ 1 มกราคม-มิถุนายน 2560

Analysis the forms of four-syllable word 
evolue into two syllables in Chinese

Naris Wasinanon 1 
Sukanya Wasinanon 2 

Abstract
 This article analyzes how the forms of four-syllable word 
evolue into two syllables in Chinese today. The purpose of the 
study is to study the structure of the original phrase, the relationship 
between the arrangements and patterns of two-syllable word as 
well as the features of two-syllable words. It benefits Chinese 
teaching to understand the origin and use of two-syllable words 
better.
 The analysis finds that there are three kinds of structures of two 
syllable words that originate from four syllables, 1) Combination 2) 
Subbordination 3) V-N There are eigth forms of arrangement of 
two-syllables and the original words or phrases, they are 1. AC  2. 
AD  3. BD  4.BC  5. AB/CD  6. CA 7. CB and 8. DA. These eigth forms 
are almost the samewith the exception of the opposite, CA,CB, DA 
phrases which is rather rare. Two-syllable acronyms originating from 
the four-syllable words consist of two words that both can represent 
the whole meaning. 

Keyword:  two syllables word, modern Chinese, the form of      
four-syllable word evolue into two syllables in Chinese



101Analysis the forms of four-syllable word evolue into two syllables in Chinese

วิเคราะหรูปแบบคำยอจาก 4 พยางคเปน 2 พยางค
ในภาษาจีนปจจุบัน

นริศ วศินานนท 3 
สุกัญญา วศินานนนท 4 

บทคัดยอ
 บทความนี้เปนการวิเคราะหรูปแบบคำยอสองพยางคในภาษาจีนปจจุบัน 
ซึ่งยอมาจากคำเดิม 4 พยางค เพื่อศึกษาเปรียบเทียบโครงสรางของคำศัพท (วลี) 
เดิมและโครงสรางของคำยอสองพยางค  การเรียงลำดับของคำในคำศัพท (วลี) 
เดิมและคำยอสองพยางค ลักษณะเดนของคำศัพทที่ยอเปนคำยอสองพยางค 
ทำใหเขาใจท่ีมาของคำยอสองพยางคและสามารถใชไดดีย่ิงข้ึน อันจะเปนประโยชน 
ตอการเรียนการสอนภาษาจีน
 ผลการวิเคราะหพบวาคำยอสองพยางคซ่ึงมีท่ีมาจากคำศัพท (วลี) เดิม 4 พยางค 
สวนใหญเปนการนำพยางคใดพยางคหนึ่งของคำมูล 2 คำมาสมาสรวมกันเปน 
คำ 2 พยางค ความสัมพันธเชิงโครงสรางของคำศัพท (วลี) เดิม 4 พยางคนั้น 
มีโครงสราง 3 ลักษณะ คือโครงสรางวลีที่มีความสัมพันธแบบคูขนาน โครงสราง 
วลีแบบสวนหลักและสวนขยายและโครงสรางวลีแบบกริยาและกรรม ซึ่งในการ 
สมาสรวมเปนคำยอสองพยางคจะเลือกพยางคใดพยางคหนึ ่งของคำมูล 
มาสมาสกับอีกพยางคหนึ่งของคำมูลคำหลังกลายเปนคำยอสองพยางค  ลำดับ 
การเรียงคำของคำยอสองพยางคซึ่งมาจากคำศัพท (วลี) เดิม 4 พยางคนั้น 
สวนใหญเรียงเหมือนเดิม โดยมีทั้งหมด 8 แบบคือ 1. แบบ AC  2. แบบ AD     
3. แบบ BD  4. แบบ BC  5. แบบ AB/CD  6. แบบ CA 7. แบบ CB  และ         
8. แบบ DA แตมี 3 แบบคือ แบบ CA  CB และ DA เทานั้นที่เรียงยอนลำดับกัน 
ซึ่งลักษณะการเรียงลำดับของคำยอแบบนี้มีจำนวนนอยมาก  คำยอสองพยางค 
ที่ประกอบจากคำศัพทเดิม 4 พยางคนั้นมาจากการเลือกพยางคพยางคหนึ่งของ 
คำมูล 2 คำโดยคำนึงถึงพยางคหรือหนวยคำที่สามารถสื่อนัยสำคัญของคำมูลนั้นๆ 
และเมื่อสมาสรวมกันเปนคำยอสองพยางคแลวสามารถแทนนัยของคำศัพท 
(วลี) เดิมได

คำสำคัญ: คำยอภาษาจีนสองพยางค ภาษาจีนปจจุบัน รูปแบบการยอคำจาก  
4 พยางคเปน 2 พยางค

บทนำ
 ภาษามีการเปลี่ยนแปลงอยูเสมอตามการเปลี่ยนแปลงหรือพัฒนาการอยาง 
ตอเนื่องของสังคม วัฒนธรรม เศรษฐกิจ วิทยาศาสตรเทคโนโลยีและปจจัยอื่นๆ 
สาระเนื้อหาของภาษาซึ่งประกอบดวยคำศัพท เสียง และไวยากรณ ซึ่งคำศัพท 
เปนสวนที่มีการเปลี่ยนแปลงรวดเร็วที่สุด เพราะคนเราตองการสื่อสารถายทอด 
ขอมูล รับรูขาวสาร หรือแลกเปล่ียนความคิดเห็นอยางถูกตองเหมาะสม ดวยเหตุน้ี 
จึงจำเปนตองสรางคำศัพทใหมขึ ้นมาเพื ่อตอบสนองกับสิ ่งที ่เกิดขึ ้นใหมๆ 
อยูตลอดเวลา โดยเฉพาะยุคแหงเทคโนโลยีสารสนเทศในศตวรรษที่ 21 นี้ 
ซึ่งการกระจายขอมูลขาวสารเปนไปอยางรวดเร็วและกวางขวาง มนุษยเราจึง 
จำเปนตองหาวิธีการในการจัดการปญหาและเรื่องราวตางๆไดอยางรวดเร็วตาม
ที่ตองการเชนเดียวกันกับคำศัพทที่ใชในปจจุบันซึ่งยอมตองการความสั้นกระทัด
รัดและสะดวกรวดเร็วในการสื่อสารดวยเหตุนี้จึงมีการสรางคำสองพยางคภาษา
จีนขึ้นใหมจำนวนหนึ่งโดยใชวิธีนำคำศัพทหรือวลีซึ่งประกอบดวยคำมูล 2 คำ 
มายอคำหรือทอนคำใหสั้นลงเปนคำยอสองพยางค เพื่อใหสามารถสื่อความหมาย 
ไดงายและสะดวกรวดเร็วยิ่งขึ้น
 ภาษาจีนโบราณสวนมากเปนคำพยางคเดียว เมื่อถึงปลายสมัยจานกั๋ว (ราว 
220 ปกอนคริสตศักราช) เนื่องจากสภาพสังคมเจริญกาวหนา เศรษฐกิจก็มีการ 
พัฒนามากขึ้น ระดับความคิดของคนเราก็ไดพัฒนาหรือเปลี่ยนไปตามสภาพ 
ของสังคมแตดวยเหตุที่ตองถายทอดความคิดใหแมนยำชัดเจนยิ่งขึ้นนั้นจึงตองมี
การสรางศัพทภาษาจีนขึ้นเชนกัน ดังนั้นในเอกสารโบราณฉูฉือ ซึ่งมีคำศัพท 2 
พยางคเปนจำนวนมาก (แมวาจะประกอบกันขึ้นยังไมตายตัวก็ตาม) ในสมัย 
ราชวงศถัง (พ.ศ. 618-907) คำสองพยางคกลายเปนคำศัพทพื้นฐานอันแสดงถึง 
ลักษณะเดนทางชนชาติของจีนยุคขอมูลขาวสารในปจจุบันจึงมีการใชยอคำที่ 
สั้นกระทัดรัดเพื่อความรวดเร็วในการสื่อสาร ดวยเหตุนี้คำยอในภาษาจีนยังคง 
ถูกเก็บรักษาไวซึ่งลักษณะเดนทางชนชาติที่สืบทอดกันมา คำศัพท 2 พยางค 
จึงเปนคำศัพทที่นิยมใชกันมากในภาษาจีนและนับวันจะมีการสรางคำศัพท 
2 พยางคใชกันในปจจุบันมากยิ่งขึ้น  ผูเขียนพบวาคำศัพท 2 พยางคในภาษา 
จีนซึ่งมีที่มาจากคำเดิม 4 พยางค (วลีที่มี 4 พยางค) เปนลักษณะที่โดดเดนของ 
ภาษาจีนโดยเฉพาะอยางยิ่งคำศัพทใหมในปจจุบันมีแนวโนมเปนคำยอสองพยางค 
เปนสวนใหญ  บทความนี้เปนการวิเคราะหคำยอสองพยางคที่เกิดจากคำศัพท  
4 พยางคในภาษาจีนปจจุบัน เพื่อศึกษาถึงรูปแบบความสัมพันธของคำศัพทเดิม 

และวิธีการสรางคำยอสองพยางคเพื่อใหผูเรียนและผูสอนสามารถจดจำและ 
เขาใจท่ีมาของคำศัพทสองพยางคมีการยอมาไดอยางไร ความสัมพันธทางโครงสราง 
ของคำเดิมและคำยอ การเรียงลำดับของคำยอ 2 พยางคท่ีเกิดจากคำเดิม 4 พยางค 
และเมื่อเขาใจถึงประเด็นที่กลาวมาขางตนจะชวยใหอธิบายที่มาของคำยอสอง 
พยางคไดถูกตอง

ลักษณะของคำศัพทสองพยางคจากคำศัพทเดิม 4 พยางค (วลี 4 พยางค)
 เปนที่ทราบกันดีแลววา คำศัพทภาษาจีนโบราณและคำศัพทภาษาจีนใน 
ปจจุบันมีแนวโนมเปนคำที่มีหลายพยางค แตคำศัพทสองพยางคเปนคำศัพทที่ 
มีจำนวนมากกวา และคำศัพทใหมสวนหนึ่งเกิดจากการยอคำโดยการสมาสคำ 
ของคำสองคำ คำศัพทใหมในปจจุบันสวนใหญแลวก็จะใชวิธีการยอคำเปนคำศัพท 
สองพยางค เชน “零批” ยอมาจาก “零售批发” “修配” ยอมาจาก “修理
配件”“公厕”ยอมาจาก“公共厕所”“港澳”ยอมาจาก“香港澳门” 
เปนตน คำศัพทสองพยางคเหลานี้สวนใหญยอมาจากคำเดิม 4 พยางค 
ในพจนานุกรมคำยอที่ใชบอยในภาษาจีน《汉语常用简称词典》มีคำยอที่ 
เปนสองพยางคจำนวน 2,805 คำ และจากการสำรวจคำยอสองพยางคซึ่งมีที่มา 
จากคำศัพทเดิม 4 พยางค มีมากถึงรอยละ 34 และในพจนานุกรมคำยอ 
ภาษาจีน《汉语缩略语词典》มีคำยอสองพยางคมากถึงรอยละ 36 เห็นไดวา 
คำยอที่เปนคำศัพทสองพยางคในปจจุบันนี้มีจำนวนไมนอยและมีแนวโนมเพิ่ม 
มากขึ้น

โครงสรางของคำศัพทเดิมซึ่งยอมาเปนคำยอ 2 พยางค
 คำศัพทหรือวลีภาษาจีน 4 พยางคสวนใหญประกอบดวยคำมูลสองพยางค 
2 คำซึ่งมีรูปแบบคอนขางตายตัวคลายกับสุภาษิต 4 พยางคที่ไมสามารถสลับ 
ตำแหนงหรือเปล่ียนคำหรือเพ่ิมลดคำได เพ่ือใหเห็นไดชัดเจนย่ิงข้ึน สามารถจำแนก 
ลักษณะของโครงสรางคำตามความสัมพันธของคำไดดังนี้
 1.โครงสรางแบบคูขนาน เกิดจากกลุมคำหรือวลีที่สมาสกัน 2 คำ (บางวลี 
อาจจะมีคำเชื่อมดวย) เมื่อวลีลักษณะนี้ยอเปนคำสองพยางคจะมีการเลือกใชคำ 
ใดคำหนึ่งของคำศัพทนั้นๆ แลวสมาสกันเปนคำยอ เชน
  1.1คำนามวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   文学艺术 ยอเปน 文艺 教师学生 ยอเปน 师生

   物理化学 ยอเปน 物化  样式形态 ยอเปน 样态
   苏州杭州 ยอเปน 苏杭 成绩(和)效率 ยอเปน 绩效
  1.2 คำกริยาวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   称赞表扬 ยอเปน 赞扬 展览(并)评议 ยอเปน 展评
   帮助扶持 ยอเปน 助扶 扩大和增加 ยอเปน 扩增
  1.3 คำคุณศัพทวลียอเปนสองพยางค
   深奥微妙 ยอเปน 奥妙 干燥并寒冷 ยอเปน 干冷
   悲哀而壮烈 ยอเปน 悲壮 安宁和快乐 ยอเปน 安乐
 2.โครงสรางสวนหลักและสวนขยาย เปนวลีที่เกิดจากคำศัพทสองคำโดย 
คำหนาขยายคำหลัง (อาจจะมีคำชวยเสริมโครงสราง 的地 ก็ได) เมื่อยอคำเปน 
สองพยางคจะเลือกใชคำมูลคำใดคำหนึ่งของคำหนาและคำมูลใดคำหนึ่งของคำ
พยางคหลังประกอบเขาดวยกันเปนคำยอคำใหมเชน
  2.1 คำนามวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   农用物资 ยอเปน 农资 共同(的)责任 ยอเปน 共责
   文化改革 ยอเปน 文革 国内(的)资本 ยอเปน 内资
  2.2 คำกริยาวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   暂时停止 ยอเปน 暂停 单独排列 ยอเปน单列
   悲哀地叹息 ยอเปน 哀叹 感伤地怀念 ยอเปน 感怀
   暗中杀害 ยอเปน 暗杀 协助办理 ยอเปน 协办
 3.โครงสรางวลีแบบกริยาและกรรม เปนวลีที่ประกอบดวยสวนหนาเปน 
คำกริยา สวนหลังเปนกรรม (คำนาม) เมื่อยอเปนสองคำแลวจะเลือกใชคำใด 
คำหนึ่งของคำแรกสมาสกับคำใดคำหนึ่งของคำหลัง เชน
   制造血液 ยอเปน 造血 保持价值 ยอเปน 保值
   妨碍做事 ยอเปน 碍事 保护安全 ยอเปน 保安
 หวังลี่ถิง (2553) ไดกลาวไววา คำยอที่เขาหมายถึงนั้นสามารถใชคำนาม 
หรือโครงสรางคำนามประกอบขึ้นหรือใชคำที่ไมใชคำนามมาประกอบขึ้นเปนคำ
ยอก็ได และไดเนนถึงความหมายของคำศัพทเดิมและคำยอนั้นตองมีความหมาย 
เหมือนกันเห็นไดวาคำยอที่สรางขึ้นมานั้นจะมีโครงสรางเหมือนกับคำศัพทเดิม 
และในมิติความสัมพันธของโครงสรางวลีเดิม (คำศัพทเดิม) มีความสัมพันธ 3 แบบ 
คือวลีแบบคูขนาน วลีแบบสวนขยายและสวนหลัก  วลีแบบคำกริยาและคำนาม 
(กรรม) ความสัมพันธเหลานี้วลีแบบสวนขยายและสวนหลักจะมีจำนวนมากที่สุด

ลำดับและรูปแบบของยอคำสองพยางคซึ่งมาจาก 4 พยางค
 ลำดับและรูปแบบของคำยอ 2 พยางคที่มาจากคำศัพทเดิม 4 พยางคมี 
ทั้งหมด 6 รูปแบบคือ
 1. แบบ AC  (ABCD→AC) ใชคำที่ 1 พยางคที่ 1 และคำที่ 2 พยางคที่ 1
ตัวอยางเชน
  科学技术→科技  文化教育→文教
  公共关系→公关  超级市场→超市
  鉴定证明→鉴证  节约减少→节减
  放开、调整→放调 评定和聘用→评聘
  扩大股份→扩股  劝说退后→劝退
 2. แบบ AD  (ABCD→AD) ใชคำที่ 1 พยางคที่ 1 และคำที่ 2 พยางคที่ 2 
ตัวอยางเชน
  外交部长→外长  高等院校→高校
  搭乘汽车→搭车  联合调查→联查
  增加生产→增产  整顿作风→整风
  安静清闲→安闲  按照情理→按理
  超量储存→超存  能源消耗→能耗
 3. แบบ BD  (ABCD→BD) ใชคำที่ 1 พยางคที่ 2และคำที่ 2 พยางคที่ 2  
ตัวอยางเชน
  香港客商→港商  著名院校→名校
  儿童服装→童装  联合举办→合办
  生产总值→产值  方便人民→便民
  深入头脑→入脑  学生来源→生源
  快速投递→速递  开拓扩展→拓展
 4. แบบ BC  (ABCD→BC)ใชคำที่ 2 พยางคที่ 1 และคำที่ 1 พยางคที่ 1  
ตัวอยางเชน
  经营销售→营销  华侨领袖→侨领
  森林警察→林警  迅速溶化→速溶
  摆脱贫困→脱贫  逼迫迁离→迫迁
  称赞颂扬→赞颂  向上浮动→上浮
  继续增加→续增  预约聘请→约聘

เอกสารอางอิง
陈长房. 英汉多功能词典[M].  商务印书馆国际有限公司. 2011.
李振杰. 汉语常用简称词典 (英语解释)[M]. 北京 : 北京语言学院出
版社. 1993.
施宝义, 徐彦文.汉语缩略语词典[M].北京 : 外语教学与研究出版社. 
1990.
陆善采. 实用汉语语义学[M]. 上海 : 学林出版社. 1993.
王立廷, 沈基松, 张小平. 现代文化语汇丛书 : 缩略语 [M].北京 : 新
华出版社. 1998.
张小克. 现代汉语缩略语新论 [J]. 广西民族学院学报 (哲学社会科
学版), 2004年03期 : 112-116.
中国社会科学院语言研究所词典编辑室. 现代汉语词典(修订本) 
[M].北京 : 商务印书馆. 1996.
钟嘉陵. 现代汉语缩略语词典 [M]. 山东 : 齐鲁书社. 1986.

5. แบบ AB/CD (ABCD→AB/CD) ใชคำที่ 1 หรือคำที่ 2 จาก 4 พยางค 
ตัวอยางเชน
  清华大学→清华  复旦大学→复旦
  说文解字→说文  黄帝内经→内经
  经济特区→特区  国家公制→公制
6. แบบ CAคือ (ABCD→CA) ใชพยางคที่ 3 ตามดวยพยางคที่ 1 ตัวอยางเชน
  火焰喷射→喷火  心情安定→安心
  心情舒畅→舒心  柱状火焰→火柱
7. แบบ CB  (ABCD→CB) ใชคำที่ 3 ตามดวยพยางคที่ 2 จาก 4 พยางค 
ตัวอยางเชน
  孤陋寡闻→寡陋  振幅调制→调幅
8. แบบ DA  (ABCD→DA) ใชคำที่ 4 ตามดวยพยางคที่ 1 จาก 4 พยางค 
ตัวอยางเชน
  牙齿清洗→洗牙  检查身体→体检

การประกอบคำยอสองพยางคของโครงสรางภายในวลีเดิม (คำศัพทเดิม 4 
พยางค)
 ภาษาจีนที่ใชกันในปจจุบันนั้นจะมีคำยอสองพยางคเกิดขึ้นจำนวนมาก 
ซึ่งแตกตางจากภาษาจีนในอดีตและภาษาจีนโบราณทั้งนี้เนื่องจากพัฒนาการ 
ทางสังคม วิทยาศาสตรเทคโนโลยีที่เจริญกาวหนาไปไกลมีนวัตกรรมใหมๆ 
เกิดขึ้นอยูตลอดเวลา ดังนั้นคำศัพทที่ใชเรียกวัตถุสิ่งของหรือคำที่ใชในการนิยาม 
ความหมายของสิ่งที่เกิดขึ้นใหมๆจึงมีการกำหนดหรือสรางขึ้นตามดวยเชนกัน 
การสรางคำใหมๆขึ้นเพื่อสามารถจำกัดความหมายของสิ่งนั้นๆไดถูกตองไดจึงใช
การยอคำเพื่อใหเกิดความรวดเร็วและงายตอการสื่อสาร การเกิดขึ้นของคำยอ 
สองพยางคสวนใหญเกิดขึ้นจากคำศัพทเดิมที่มีอยูสมาสกันสองคำ (สี่พยางค) 
และยอเปนคำศัพทสองพยางคซ ึ ่งส วนใหญเปนคำที ่กำหนดขึ ้นตายตัว 
ไมสามารถเพิ่มหรือลดทอนอีกได คำยอสองพยางคที่ประกอบกันขึ้นจากคำศัพท 
สองคำ 4 พยางคนั้นประกอบขึ้นไดอยางไร มีวิธีการนำคำมาประกอบขึ้นเปน 
คำยออยางไร พอจะสามารถอธิบายได 3 ประเด็นคือ
 1. สองคำที่ใชแทนที่ในพยางคคูของคำยอเปนคำมูลที่สื่อนัยความหมาย 
หรือแทนความหมายของคำไดดี

 คำยอที่มี 4 พยางคสวนใหญยอเปนสองคำหรือสองพยางคประกอบขึ้น 
ในการยอคำดังกลาวจะเลือกใชคำมูลของคำในสี่พยางค(สองคำ)นั้น และมักจะ 
เลือกใชคำสำคัญที่สามารถสื่อความหมายได หรือเลือกคำมูลซึ่งสามารถแทน 
ความหมายของคำในคำเดิมสี่พยางคนั้น ดวยที่คำเดิมนั้นเปนวลีที่ตายตัว 
เมื่อลดคำหรือยอคำแลวก็จะประกอบเปนคำที่ตายตัวเชนกัน ไมสามารถแทรก 
คำหรือตัวคำได และระหวางพยางคก็ไมมีเสียงหยุดพัก ดังตัวอยางเชน
 (1) 南大 ยอมาจาก 南京大学 โดยคำวา 南 ใชแทนคำวา 南京และคำวา 
大 แทนคำวา 大学
 (2) 地铁 ยอมาจาก 地下铁道 โดยคำวา 地  ใชแทนคำวา  地下 และคำวา 
铁 แทนคำวา 铁道
 (3) 组稿 ยอมาจาก 组织稿子 โดยคำวา 组 ใชแทนคำวา  组织 และคำวา 
稿 แทนคำวา  稿件
 (4) 联检 ยอมาจาก 联合检查 โดยคำวา 联 ใชแทนคำวา  联合 และคำวา 
检 แทนคำวา  检查
 เห็นไดวาตัวอยางที่ (1) และ (2) เปนคำยอคำนาม คำยอจึงมักจะมีความ 
หมายโดยเฉพาะตัวอยางที่ (3) และ (4) เปนคำยอที่ไมใชคำนามอันประกอบขึ้น 
จากคำใดคำหนึ่งในสองคำนั้นประกอบกันขึ้น กลาวคือเมื่อสรางเปนคำยอจะนำ 
เอาคำคำหนึ่งของแตละคำมาประกอบกันเปนคำใหมเชน 组 (จัดตั้ง รวมกัน) 
มีความหมายวา 组织 และสามารถประกอบกับคำมูลอื่นสมาสเปนคำใหมอีก 
มากมายเชน  组办、组合、组建、组团、组装 เปนตน แตคำวา 织 นั้น 
ไมไดมีความหมายวาตั้ง จัดตั้ง รวมกลุม แตมีความหมายที่เกี่ยวกับการใชเสนใย 
หรือดายปกหรือถักทอเปนผาแพรหรือพวกสิ่งทอ แมวาจะสามารถสมาสเปน 
คำประสมก็ตามแตก็ไมไดมีความหมายเกี่ยวของโดยตรงกับตนราง ตนฉบับอีก 
ตัวอยางคือคำวา 联 ซึ่งมีความหมายวารวมกันสามารถประกอบเปนคำไดอีก 
มากมายเชน 联合、联办、联演、联评、联销 เปนตน สวนคำวา 检
นั้นสามารถประสมเปนคำวาไดเชน 检查、体检、纪检、互检、预检 เปนตน 
ดวยเหตุนี้คำมูลในคำยอนั้นสามารถเปนตัวแทนความหมายของคำคำไดดี
 2. โครงสรางของคำยอสองพยางคเหมือนกับโครงสรางคำเดิม 4 พยางค 
(วลี 4 พยางค)
 คำยอสองพยางคในภาษาจีนมาจากคำเดิม 4 พยางค โดยใชคำมูลในคำแรก 
และคำมูลในคำที่สองมาสมาสหรือประกอบกันขึ้นเพื่อสื่อความหมายใหมหรือ 

ขยายความหมายใหกวางขึ้น โดยมีความสัมพันธที่ไดกลาวมาแลวขางตน เมื่อยอ 
เปนคำยอสองพยางคแลว รูปแบบโครงสรางของคำยอนั้นก็ยังคงเปนโครงสรางเดิม 
เชน
  โครงสรางวลีคูขนาน (联合)
 科学技术 ยอเปน 科技　 审查评估 ยอเปน 审评
  比较分析 ยอเปน 比析　 称赞表扬 ยอเปน 赞扬
 监视控制 ยอเปน 监控　 驱使推动 ยอเปน 驱动
 灾难祸殃 ยอเปน 灾殃　 研究评判 ยอเปน 研评
 โครงสรางแบบสวนขยายและสวนหลัก (偏正)
 邮票展览 ยอเปน 邮展　 主任委员 ยอเปน 主委
 统一招聘 ยอเปน 统招　 联合经营 ยอเปน 联营
 空中小姐 ยอเปน 空姐　 平均价格ยอเปน 均价
 服兵的年龄 ยอเปน 兵龄 彩色电视 ยอเปน 彩电
 โครงสรางแบบคำกริยาและคำนาม (กริยาและกรรม) (动宾)
 保管粮食 ยอเปน 保粮　 收入外汇 ยอเปน 收汇
 组织稿件 ยอเปน 组稿　 促进销售 ยอเปน 促销
 计划生育 ยอเปน 计生　 捐献精子 ยอเปน 捐精
 扫除毒品 ยอเปน 扫毒　 停止销售 ยอเปน 停销
 จากตัวอยางขางตนเห็นไดวา โครงสรางของคำเดิมเปนโครงสรางอะไรเมื่อ 
ยอเปนคำยอสองพยางคก็ยังคงเปนคำประสมที่มีโครงสรางเหมือนวลีเดิม เชน 
โครงสรางวลีหรือคำเดิม 4 พยางคที่มีโครงสรางวลีคูขนานเชน 科学技术
เมื่อเปนคำยอสองพยางคเปน 科技 ก็เปนคำประสมแบบคูขนาน 邮票展览
เปนโครงสรางวลีแบบสวนขยายและสวนหลัก เมื่อยอเปนคำยอสองพยางคเปน
邮展 คำประสมนี้เปนโครงสรางแบบสวนขยายและสวนหลักเชนกัน 保管粮食
โครงสรางแบบคำกริยาและกรรม ยอเปนคำประสม 保粮 โครงสรางภายใน 
ก็เปนคำกริยาและกรรมเชนเดียวกัน เปนตน
 3. คำยอที่มาจากวลีแบบคูขนาน (วลีที่ประกอบดวยคำชนิดเดียวกัน) กรณี 
ที่เปนชื่อเฉพาะ เชน ชื่อประเทศ สถานที่ เปนตนซึ่งเปนที่นิยมใชบอยในหนังสือ 
พิมพหรือการรายงานขาว เมื่อสองคำสมาสกันจะยอเปนคำยอสองพยางค เชน
香港澳门 ยอเปน 港澳苏州杭州 ยอเปน 苏杭ในลักษณะเดียวกันจะยอ 
เปนคำสองพยางคไดเชนกัน เชน 香港台湾ยอเปน 港台นอกจากนี้ชื่อประเทศ 

สองประเทศมักจะยอเหลือเพียงสองพยางค เชน 中国泰国 ยอเปน 中泰　美
国日本 สามารถยอเปน 美日 เปนตน　　

บทสรุป
 คำศัพทที่เกิดขึ้นใหมๆ ในภาษาจีนปจจุบันสวนใหญมักจะใชรูปแบบของ 
การยอคำเปนคำสองพยางค และคำยอสองพยางคนับวันยิ่งมีจำนวนเพิ่มมากขึ้น 
เรื่อยๆ ถาผูเรียนหรือผูสอนภาษาจีนเขาใจลักษณะของคำยอสองพยางคแลวจะ 
ชวยใหเรียนหรือสอนภาษาจีนไดอยางเขาใจยิ่งขึ้น คำยอสองพยางคสวนใหญ 
มาจากคำศัพทเดิม (วลี) 4 พยางคซึ่งเปนการสมาสของคำสองคำอาจจะเปน 
โครงสรางคำนามหรือคำที่ไมใชคำนามก็ได ความสัมพันธของวลีที่ยอเปนคำสอง 
พยางคนั้นมีโครงสราง 3 ลักษณะคือ โครงสรางวลีที่มีความสัมพันธแบบคูขนาน 
โครงสรางวลีแบบสวนหลักและสวนขยายและโครงสรางวลีแบบกริยาและกรรม
ซึ่งเมื่อยอคำเปนคำยอสองพยางคจะเลือกคำใดคำหนึ่งในแตละคำมาสมาสกับ 
คำอีกคำหนึ่งกลายเปนคำยอสองพยางค ลำดับการเรียงคำของคำยอสองพยางค 
ซึ่งมาจาก 4 พยางค (วลี) นั้นสวนใหญเรียงเหมือนกันกับวลีหรือคำเดิม 4 พยางค 
มีทั้งหมด 6 แบบคือ 1. แบบ AC 2. แบบ AD 3. แบบ BD  4. แบบ BC  5. แบบ 
AB/CD 6. แบบ CA 7. แบบ CB และ 8. แบบ DA และมีเพียงรูปแบบ
CA/CB/DA เทานั้นที่เรียงยอนลำดับกันซึ่งลักษณะการเรียงลำดับของคำยอ 
แบบนี้มีจำนวนนอยมาก คำยอสองพยางคที่ประกอบจากคำศัพทเดิม 4 พยางค 
(วลี 4 พยางค) นั้นจะเลือกคำจากวลีเดิมสองคำโดยคำนึงถึงคำคำนั้นสามารถสื่อ 
นัยสำคัญของคำศัพทเดิมไดกลาวคือแตละคำที่เลือกมามีลักษณะเปนตัวแทน 
ของคำไดดีดวยเหตุนี้จึงเห็นไดวาการสรางคำยอสองพยางคมีแนวโนมใชกันแพร
หลายในภาษาจีนปจจุบันและหากไดเขาใจที่มาของคำยอสองพยางคและความ
หมายจะชวยใหเรียนภาษาจีนและสอนภาษาจีนไดดียิ่งขึ้น
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Analysis the forms of four-syllable word 
evolue into two syllables in Chinese

Naris Wasinanon 1 
Sukanya Wasinanon 2 

Abstract
 This article analyzes how the forms of four-syllable word 
evolue into two syllables in Chinese today. The purpose of the 
study is to study the structure of the original phrase, the relationship 
between the arrangements and patterns of two-syllable word as 
well as the features of two-syllable words. It benefits Chinese 
teaching to understand the origin and use of two-syllable words 
better.
 The analysis finds that there are three kinds of structures of two 
syllable words that originate from four syllables, 1) Combination 2) 
Subbordination 3) V-N There are eigth forms of arrangement of 
two-syllables and the original words or phrases, they are 1. AC  2. 
AD  3. BD  4.BC  5. AB/CD  6. CA 7. CB and 8. DA. These eigth forms 
are almost the samewith the exception of the opposite, CA,CB, DA 
phrases which is rather rare. Two-syllable acronyms originating from 
the four-syllable words consist of two words that both can represent 
the whole meaning. 

Keyword:  two syllables word, modern Chinese, the form of      
four-syllable word evolue into two syllables in Chinese



102 วิเคราะหรูปแบบคำยอจาก 4 พยางคเปน 2 พยางคในภาษาจีนปจจุบัน

วิเคราะหรูปแบบคำยอจาก 4 พยางคเปน 2 พยางค
ในภาษาจีนปจจุบัน

นริศ วศินานนท 3 
สุกัญญา วศินานนนท 4 

บทคัดยอ
 บทความนี้เปนการวิเคราะหรูปแบบคำยอสองพยางคในภาษาจีนปจจุบัน 
ซึ่งยอมาจากคำเดิม 4 พยางค เพื่อศึกษาเปรียบเทียบโครงสรางของคำศัพท (วลี) 
เดิมและโครงสรางของคำยอสองพยางค  การเรียงลำดับของคำในคำศัพท (วลี) 
เดิมและคำยอสองพยางค ลักษณะเดนของคำศัพทที่ยอเปนคำยอสองพยางค 
ทำใหเขาใจท่ีมาของคำยอสองพยางคและสามารถใชไดดีย่ิงข้ึน อันจะเปนประโยชน 
ตอการเรียนการสอนภาษาจีน
 ผลการวิเคราะหพบวาคำยอสองพยางคซ่ึงมีท่ีมาจากคำศัพท (วลี) เดิม 4 พยางค 
สวนใหญเปนการนำพยางคใดพยางคหนึ่งของคำมูล 2 คำมาสมาสรวมกันเปน 
คำ 2 พยางค ความสัมพันธเชิงโครงสรางของคำศัพท (วลี) เดิม 4 พยางคนั้น 
มีโครงสราง 3 ลักษณะ คือโครงสรางวลีที่มีความสัมพันธแบบคูขนาน โครงสราง 
วลีแบบสวนหลักและสวนขยายและโครงสรางวลีแบบกริยาและกรรม ซึ่งในการ 
สมาสรวมเปนคำยอสองพยางคจะเลือกพยางคใดพยางคหนึ ่งของคำมูล 
มาสมาสกับอีกพยางคหนึ่งของคำมูลคำหลังกลายเปนคำยอสองพยางค  ลำดับ 
การเรียงคำของคำยอสองพยางคซึ่งมาจากคำศัพท (วลี) เดิม 4 พยางคนั้น 
สวนใหญเรียงเหมือนเดิม โดยมีทั้งหมด 8 แบบคือ 1. แบบ AC  2. แบบ AD     
3. แบบ BD  4. แบบ BC  5. แบบ AB/CD  6. แบบ CA 7. แบบ CB  และ         
8. แบบ DA แตมี 3 แบบคือ แบบ CA  CB และ DA เทานั้นที่เรียงยอนลำดับกัน 
ซึ่งลักษณะการเรียงลำดับของคำยอแบบนี้มีจำนวนนอยมาก  คำยอสองพยางค 
ที่ประกอบจากคำศัพทเดิม 4 พยางคนั้นมาจากการเลือกพยางคพยางคหนึ่งของ 
คำมูล 2 คำโดยคำนึงถึงพยางคหรือหนวยคำที่สามารถสื่อนัยสำคัญของคำมูลนั้นๆ 
และเมื่อสมาสรวมกันเปนคำยอสองพยางคแลวสามารถแทนนัยของคำศัพท 
(วลี) เดิมได

คำสำคัญ: คำยอภาษาจีนสองพยางค ภาษาจีนปจจุบัน รูปแบบการยอคำจาก  
4 พยางคเปน 2 พยางค

บทนำ
 ภาษามีการเปลี่ยนแปลงอยูเสมอตามการเปลี่ยนแปลงหรือพัฒนาการอยาง 
ตอเนื่องของสังคม วัฒนธรรม เศรษฐกิจ วิทยาศาสตรเทคโนโลยีและปจจัยอื่นๆ 
สาระเนื้อหาของภาษาซึ่งประกอบดวยคำศัพท เสียง และไวยากรณ ซึ่งคำศัพท 
เปนสวนที่มีการเปลี่ยนแปลงรวดเร็วที่สุด เพราะคนเราตองการสื่อสารถายทอด 
ขอมูล รับรูขาวสาร หรือแลกเปล่ียนความคิดเห็นอยางถูกตองเหมาะสม ดวยเหตุน้ี 
จึงจำเปนตองสรางคำศัพทใหมขึ ้นมาเพื ่อตอบสนองกับสิ ่งที ่เกิดขึ ้นใหมๆ 
อยูตลอดเวลา โดยเฉพาะยุคแหงเทคโนโลยีสารสนเทศในศตวรรษที่ 21 นี้ 
ซึ่งการกระจายขอมูลขาวสารเปนไปอยางรวดเร็วและกวางขวาง มนุษยเราจึง 
จำเปนตองหาวิธีการในการจัดการปญหาและเรื่องราวตางๆไดอยางรวดเร็วตาม
ที่ตองการเชนเดียวกันกับคำศัพทที่ใชในปจจุบันซึ่งยอมตองการความสั้นกระทัด
รัดและสะดวกรวดเร็วในการสื่อสารดวยเหตุนี้จึงมีการสรางคำสองพยางคภาษา
จีนขึ้นใหมจำนวนหนึ่งโดยใชวิธีนำคำศัพทหรือวลีซึ่งประกอบดวยคำมูล 2 คำ 
มายอคำหรือทอนคำใหสั้นลงเปนคำยอสองพยางค เพื่อใหสามารถสื่อความหมาย 
ไดงายและสะดวกรวดเร็วยิ่งขึ้น
 ภาษาจีนโบราณสวนมากเปนคำพยางคเดียว เมื่อถึงปลายสมัยจานกั๋ว (ราว 
220 ปกอนคริสตศักราช) เนื่องจากสภาพสังคมเจริญกาวหนา เศรษฐกิจก็มีการ 
พัฒนามากขึ้น ระดับความคิดของคนเราก็ไดพัฒนาหรือเปลี่ยนไปตามสภาพ 
ของสังคมแตดวยเหตุที่ตองถายทอดความคิดใหแมนยำชัดเจนยิ่งขึ้นนั้นจึงตองมี
การสรางศัพทภาษาจีนขึ้นเชนกัน ดังนั้นในเอกสารโบราณฉูฉือ ซึ่งมีคำศัพท 2 
พยางคเปนจำนวนมาก (แมวาจะประกอบกันขึ้นยังไมตายตัวก็ตาม) ในสมัย 
ราชวงศถัง (พ.ศ. 618-907) คำสองพยางคกลายเปนคำศัพทพื้นฐานอันแสดงถึง 
ลักษณะเดนทางชนชาติของจีนยุคขอมูลขาวสารในปจจุบันจึงมีการใชยอคำที่ 
สั้นกระทัดรัดเพื่อความรวดเร็วในการสื่อสาร ดวยเหตุนี้คำยอในภาษาจีนยังคง 
ถูกเก็บรักษาไวซึ่งลักษณะเดนทางชนชาติที่สืบทอดกันมา คำศัพท 2 พยางค 
จึงเปนคำศัพทที่นิยมใชกันมากในภาษาจีนและนับวันจะมีการสรางคำศัพท 
2 พยางคใชกันในปจจุบันมากยิ่งขึ้น  ผูเขียนพบวาคำศัพท 2 พยางคในภาษา 
จีนซึ่งมีที่มาจากคำเดิม 4 พยางค (วลีที่มี 4 พยางค) เปนลักษณะที่โดดเดนของ 
ภาษาจีนโดยเฉพาะอยางยิ่งคำศัพทใหมในปจจุบันมีแนวโนมเปนคำยอสองพยางค 
เปนสวนใหญ  บทความนี้เปนการวิเคราะหคำยอสองพยางคที่เกิดจากคำศัพท  
4 พยางคในภาษาจีนปจจุบัน เพื่อศึกษาถึงรูปแบบความสัมพันธของคำศัพทเดิม 

และวิธีการสรางคำยอสองพยางคเพื่อใหผูเรียนและผูสอนสามารถจดจำและ 
เขาใจท่ีมาของคำศัพทสองพยางคมีการยอมาไดอยางไร ความสัมพันธทางโครงสราง 
ของคำเดิมและคำยอ การเรียงลำดับของคำยอ 2 พยางคท่ีเกิดจากคำเดิม 4 พยางค 
และเมื่อเขาใจถึงประเด็นที่กลาวมาขางตนจะชวยใหอธิบายที่มาของคำยอสอง 
พยางคไดถูกตอง

ลักษณะของคำศัพทสองพยางคจากคำศัพทเดิม 4 พยางค (วลี 4 พยางค)
 เปนที่ทราบกันดีแลววา คำศัพทภาษาจีนโบราณและคำศัพทภาษาจีนใน 
ปจจุบันมีแนวโนมเปนคำที่มีหลายพยางค แตคำศัพทสองพยางคเปนคำศัพทที่ 
มีจำนวนมากกวา และคำศัพทใหมสวนหนึ่งเกิดจากการยอคำโดยการสมาสคำ 
ของคำสองคำ คำศัพทใหมในปจจุบันสวนใหญแลวก็จะใชวิธีการยอคำเปนคำศัพท 
สองพยางค เชน “零批” ยอมาจาก “零售批发” “修配” ยอมาจาก “修理
配件”“公厕”ยอมาจาก“公共厕所”“港澳”ยอมาจาก“香港澳门” 
เปนตน คำศัพทสองพยางคเหลานี้สวนใหญยอมาจากคำเดิม 4 พยางค 
ในพจนานุกรมคำยอที่ใชบอยในภาษาจีน《汉语常用简称词典》มีคำยอที่ 
เปนสองพยางคจำนวน 2,805 คำ และจากการสำรวจคำยอสองพยางคซึ่งมีที่มา 
จากคำศัพทเดิม 4 พยางค มีมากถึงรอยละ 34 และในพจนานุกรมคำยอ 
ภาษาจีน《汉语缩略语词典》มีคำยอสองพยางคมากถึงรอยละ 36 เห็นไดวา 
คำยอที่เปนคำศัพทสองพยางคในปจจุบันนี้มีจำนวนไมนอยและมีแนวโนมเพิ่ม 
มากขึ้น

โครงสรางของคำศัพทเดิมซึ่งยอมาเปนคำยอ 2 พยางค
 คำศัพทหรือวลีภาษาจีน 4 พยางคสวนใหญประกอบดวยคำมูลสองพยางค 
2 คำซึ่งมีรูปแบบคอนขางตายตัวคลายกับสุภาษิต 4 พยางคที่ไมสามารถสลับ 
ตำแหนงหรือเปล่ียนคำหรือเพ่ิมลดคำได เพ่ือใหเห็นไดชัดเจนย่ิงข้ึน สามารถจำแนก 
ลักษณะของโครงสรางคำตามความสัมพันธของคำไดดังนี้
 1.โครงสรางแบบคูขนาน เกิดจากกลุมคำหรือวลีที่สมาสกัน 2 คำ (บางวลี 
อาจจะมีคำเชื่อมดวย) เมื่อวลีลักษณะนี้ยอเปนคำสองพยางคจะมีการเลือกใชคำ 
ใดคำหนึ่งของคำศัพทนั้นๆ แลวสมาสกันเปนคำยอ เชน
  1.1คำนามวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   文学艺术 ยอเปน 文艺 教师学生 ยอเปน 师生

   物理化学 ยอเปน 物化  样式形态 ยอเปน 样态
   苏州杭州 ยอเปน 苏杭 成绩(和)效率 ยอเปน 绩效
  1.2 คำกริยาวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   称赞表扬 ยอเปน 赞扬 展览(并)评议 ยอเปน 展评
   帮助扶持 ยอเปน 助扶 扩大和增加 ยอเปน 扩增
  1.3 คำคุณศัพทวลียอเปนสองพยางค
   深奥微妙 ยอเปน 奥妙 干燥并寒冷 ยอเปน 干冷
   悲哀而壮烈 ยอเปน 悲壮 安宁和快乐 ยอเปน 安乐
 2.โครงสรางสวนหลักและสวนขยาย เปนวลีที่เกิดจากคำศัพทสองคำโดย 
คำหนาขยายคำหลัง (อาจจะมีคำชวยเสริมโครงสราง 的地 ก็ได) เมื่อยอคำเปน 
สองพยางคจะเลือกใชคำมูลคำใดคำหนึ่งของคำหนาและคำมูลใดคำหนึ่งของคำ
พยางคหลังประกอบเขาดวยกันเปนคำยอคำใหมเชน
  2.1 คำนามวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   农用物资 ยอเปน 农资 共同(的)责任 ยอเปน 共责
   文化改革 ยอเปน 文革 国内(的)资本 ยอเปน 内资
  2.2 คำกริยาวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   暂时停止 ยอเปน 暂停 单独排列 ยอเปน单列
   悲哀地叹息 ยอเปน 哀叹 感伤地怀念 ยอเปน 感怀
   暗中杀害 ยอเปน 暗杀 协助办理 ยอเปน 协办
 3.โครงสรางวลีแบบกริยาและกรรม เปนวลีที่ประกอบดวยสวนหนาเปน 
คำกริยา สวนหลังเปนกรรม (คำนาม) เมื่อยอเปนสองคำแลวจะเลือกใชคำใด 
คำหนึ่งของคำแรกสมาสกับคำใดคำหนึ่งของคำหลัง เชน
   制造血液 ยอเปน 造血 保持价值 ยอเปน 保值
   妨碍做事 ยอเปน 碍事 保护安全 ยอเปน 保安
 หวังลี่ถิง (2553) ไดกลาวไววา คำยอที่เขาหมายถึงนั้นสามารถใชคำนาม 
หรือโครงสรางคำนามประกอบขึ้นหรือใชคำที่ไมใชคำนามมาประกอบขึ้นเปนคำ
ยอก็ได และไดเนนถึงความหมายของคำศัพทเดิมและคำยอนั้นตองมีความหมาย 
เหมือนกันเห็นไดวาคำยอที่สรางขึ้นมานั้นจะมีโครงสรางเหมือนกับคำศัพทเดิม 
และในมิติความสัมพันธของโครงสรางวลีเดิม (คำศัพทเดิม) มีความสัมพันธ 3 แบบ 
คือวลีแบบคูขนาน วลีแบบสวนขยายและสวนหลัก  วลีแบบคำกริยาและคำนาม 
(กรรม) ความสัมพันธเหลานี้วลีแบบสวนขยายและสวนหลักจะมีจำนวนมากที่สุด

ลำดับและรูปแบบของยอคำสองพยางคซึ่งมาจาก 4 พยางค
 ลำดับและรูปแบบของคำยอ 2 พยางคที่มาจากคำศัพทเดิม 4 พยางคมี 
ทั้งหมด 6 รูปแบบคือ
 1. แบบ AC  (ABCD→AC) ใชคำที่ 1 พยางคที่ 1 และคำที่ 2 พยางคที่ 1
ตัวอยางเชน
  科学技术→科技  文化教育→文教
  公共关系→公关  超级市场→超市
  鉴定证明→鉴证  节约减少→节减
  放开、调整→放调 评定和聘用→评聘
  扩大股份→扩股  劝说退后→劝退
 2. แบบ AD  (ABCD→AD) ใชคำที่ 1 พยางคที่ 1 และคำที่ 2 พยางคที่ 2 
ตัวอยางเชน
  外交部长→外长  高等院校→高校
  搭乘汽车→搭车  联合调查→联查
  增加生产→增产  整顿作风→整风
  安静清闲→安闲  按照情理→按理
  超量储存→超存  能源消耗→能耗
 3. แบบ BD  (ABCD→BD) ใชคำที่ 1 พยางคที่ 2และคำที่ 2 พยางคที่ 2  
ตัวอยางเชน
  香港客商→港商  著名院校→名校
  儿童服装→童装  联合举办→合办
  生产总值→产值  方便人民→便民
  深入头脑→入脑  学生来源→生源
  快速投递→速递  开拓扩展→拓展
 4. แบบ BC  (ABCD→BC)ใชคำที่ 2 พยางคที่ 1 และคำที่ 1 พยางคที่ 1  
ตัวอยางเชน
  经营销售→营销  华侨领袖→侨领
  森林警察→林警  迅速溶化→速溶
  摆脱贫困→脱贫  逼迫迁离→迫迁
  称赞颂扬→赞颂  向上浮动→上浮
  继续增加→续增  预约聘请→约聘

เอกสารอางอิง
陈长房. 英汉多功能词典[M].  商务印书馆国际有限公司. 2011.
李振杰. 汉语常用简称词典 (英语解释)[M]. 北京 : 北京语言学院出
版社. 1993.
施宝义, 徐彦文.汉语缩略语词典[M].北京 : 外语教学与研究出版社. 
1990.
陆善采. 实用汉语语义学[M]. 上海 : 学林出版社. 1993.
王立廷, 沈基松, 张小平. 现代文化语汇丛书 : 缩略语 [M].北京 : 新
华出版社. 1998.
张小克. 现代汉语缩略语新论 [J]. 广西民族学院学报 (哲学社会科
学版), 2004年03期 : 112-116.
中国社会科学院语言研究所词典编辑室. 现代汉语词典(修订本) 
[M].北京 : 商务印书馆. 1996.
钟嘉陵. 现代汉语缩略语词典 [M]. 山东 : 齐鲁书社. 1986.

5. แบบ AB/CD (ABCD→AB/CD) ใชคำที่ 1 หรือคำที่ 2 จาก 4 พยางค 
ตัวอยางเชน
  清华大学→清华  复旦大学→复旦
  说文解字→说文  黄帝内经→内经
  经济特区→特区  国家公制→公制
6. แบบ CAคือ (ABCD→CA) ใชพยางคที่ 3 ตามดวยพยางคที่ 1 ตัวอยางเชน
  火焰喷射→喷火  心情安定→安心
  心情舒畅→舒心  柱状火焰→火柱
7. แบบ CB  (ABCD→CB) ใชคำที่ 3 ตามดวยพยางคที่ 2 จาก 4 พยางค 
ตัวอยางเชน
  孤陋寡闻→寡陋  振幅调制→调幅
8. แบบ DA  (ABCD→DA) ใชคำที่ 4 ตามดวยพยางคที่ 1 จาก 4 พยางค 
ตัวอยางเชน
  牙齿清洗→洗牙  检查身体→体检

การประกอบคำยอสองพยางคของโครงสรางภายในวลีเดิม (คำศัพทเดิม 4 
พยางค)
 ภาษาจีนที่ใชกันในปจจุบันนั้นจะมีคำยอสองพยางคเกิดขึ้นจำนวนมาก 
ซึ่งแตกตางจากภาษาจีนในอดีตและภาษาจีนโบราณทั้งนี้เนื่องจากพัฒนาการ 
ทางสังคม วิทยาศาสตรเทคโนโลยีที่เจริญกาวหนาไปไกลมีนวัตกรรมใหมๆ 
เกิดขึ้นอยูตลอดเวลา ดังนั้นคำศัพทที่ใชเรียกวัตถุสิ่งของหรือคำที่ใชในการนิยาม 
ความหมายของสิ่งที่เกิดขึ้นใหมๆจึงมีการกำหนดหรือสรางขึ้นตามดวยเชนกัน 
การสรางคำใหมๆขึ้นเพื่อสามารถจำกัดความหมายของสิ่งนั้นๆไดถูกตองไดจึงใช
การยอคำเพื่อใหเกิดความรวดเร็วและงายตอการสื่อสาร การเกิดขึ้นของคำยอ 
สองพยางคสวนใหญเกิดขึ้นจากคำศัพทเดิมที่มีอยูสมาสกันสองคำ (สี่พยางค) 
และยอเปนคำศัพทสองพยางคซ ึ ่งส วนใหญเปนคำที ่กำหนดขึ ้นตายตัว 
ไมสามารถเพิ่มหรือลดทอนอีกได คำยอสองพยางคที่ประกอบกันขึ้นจากคำศัพท 
สองคำ 4 พยางคนั้นประกอบขึ้นไดอยางไร มีวิธีการนำคำมาประกอบขึ้นเปน 
คำยออยางไร พอจะสามารถอธิบายได 3 ประเด็นคือ
 1. สองคำที่ใชแทนที่ในพยางคคูของคำยอเปนคำมูลที่สื่อนัยความหมาย 
หรือแทนความหมายของคำไดดี

 คำยอที่มี 4 พยางคสวนใหญยอเปนสองคำหรือสองพยางคประกอบขึ้น 
ในการยอคำดังกลาวจะเลือกใชคำมูลของคำในสี่พยางค(สองคำ)นั้น และมักจะ 
เลือกใชคำสำคัญที่สามารถสื่อความหมายได หรือเลือกคำมูลซึ่งสามารถแทน 
ความหมายของคำในคำเดิมสี่พยางคนั้น ดวยที่คำเดิมนั้นเปนวลีที่ตายตัว 
เมื่อลดคำหรือยอคำแลวก็จะประกอบเปนคำที่ตายตัวเชนกัน ไมสามารถแทรก 
คำหรือตัวคำได และระหวางพยางคก็ไมมีเสียงหยุดพัก ดังตัวอยางเชน
 (1) 南大 ยอมาจาก 南京大学 โดยคำวา 南 ใชแทนคำวา 南京และคำวา 
大 แทนคำวา 大学
 (2) 地铁 ยอมาจาก 地下铁道 โดยคำวา 地  ใชแทนคำวา  地下 และคำวา 
铁 แทนคำวา 铁道
 (3) 组稿 ยอมาจาก 组织稿子 โดยคำวา 组 ใชแทนคำวา  组织 และคำวา 
稿 แทนคำวา  稿件
 (4) 联检 ยอมาจาก 联合检查 โดยคำวา 联 ใชแทนคำวา  联合 และคำวา 
检 แทนคำวา  检查
 เห็นไดวาตัวอยางที่ (1) และ (2) เปนคำยอคำนาม คำยอจึงมักจะมีความ 
หมายโดยเฉพาะตัวอยางที่ (3) และ (4) เปนคำยอที่ไมใชคำนามอันประกอบขึ้น 
จากคำใดคำหนึ่งในสองคำนั้นประกอบกันขึ้น กลาวคือเมื่อสรางเปนคำยอจะนำ 
เอาคำคำหนึ่งของแตละคำมาประกอบกันเปนคำใหมเชน 组 (จัดตั้ง รวมกัน) 
มีความหมายวา 组织 และสามารถประกอบกับคำมูลอื่นสมาสเปนคำใหมอีก 
มากมายเชน  组办、组合、组建、组团、组装 เปนตน แตคำวา 织 นั้น 
ไมไดมีความหมายวาตั้ง จัดตั้ง รวมกลุม แตมีความหมายที่เกี่ยวกับการใชเสนใย 
หรือดายปกหรือถักทอเปนผาแพรหรือพวกสิ่งทอ แมวาจะสามารถสมาสเปน 
คำประสมก็ตามแตก็ไมไดมีความหมายเกี่ยวของโดยตรงกับตนราง ตนฉบับอีก 
ตัวอยางคือคำวา 联 ซึ่งมีความหมายวารวมกันสามารถประกอบเปนคำไดอีก 
มากมายเชน 联合、联办、联演、联评、联销 เปนตน สวนคำวา 检
นั้นสามารถประสมเปนคำวาไดเชน 检查、体检、纪检、互检、预检 เปนตน 
ดวยเหตุนี้คำมูลในคำยอนั้นสามารถเปนตัวแทนความหมายของคำคำไดดี
 2. โครงสรางของคำยอสองพยางคเหมือนกับโครงสรางคำเดิม 4 พยางค 
(วลี 4 พยางค)
 คำยอสองพยางคในภาษาจีนมาจากคำเดิม 4 พยางค โดยใชคำมูลในคำแรก 
และคำมูลในคำที่สองมาสมาสหรือประกอบกันขึ้นเพื่อสื่อความหมายใหมหรือ 

ขยายความหมายใหกวางขึ้น โดยมีความสัมพันธที่ไดกลาวมาแลวขางตน เมื่อยอ 
เปนคำยอสองพยางคแลว รูปแบบโครงสรางของคำยอนั้นก็ยังคงเปนโครงสรางเดิม 
เชน
  โครงสรางวลีคูขนาน (联合)
 科学技术 ยอเปน 科技　 审查评估 ยอเปน 审评
  比较分析 ยอเปน 比析　 称赞表扬 ยอเปน 赞扬
 监视控制 ยอเปน 监控　 驱使推动 ยอเปน 驱动
 灾难祸殃 ยอเปน 灾殃　 研究评判 ยอเปน 研评
 โครงสรางแบบสวนขยายและสวนหลัก (偏正)
 邮票展览 ยอเปน 邮展　 主任委员 ยอเปน 主委
 统一招聘 ยอเปน 统招　 联合经营 ยอเปน 联营
 空中小姐 ยอเปน 空姐　 平均价格ยอเปน 均价
 服兵的年龄 ยอเปน 兵龄 彩色电视 ยอเปน 彩电
 โครงสรางแบบคำกริยาและคำนาม (กริยาและกรรม) (动宾)
 保管粮食 ยอเปน 保粮　 收入外汇 ยอเปน 收汇
 组织稿件 ยอเปน 组稿　 促进销售 ยอเปน 促销
 计划生育 ยอเปน 计生　 捐献精子 ยอเปน 捐精
 扫除毒品 ยอเปน 扫毒　 停止销售 ยอเปน 停销
 จากตัวอยางขางตนเห็นไดวา โครงสรางของคำเดิมเปนโครงสรางอะไรเมื่อ 
ยอเปนคำยอสองพยางคก็ยังคงเปนคำประสมที่มีโครงสรางเหมือนวลีเดิม เชน 
โครงสรางวลีหรือคำเดิม 4 พยางคที่มีโครงสรางวลีคูขนานเชน 科学技术
เมื่อเปนคำยอสองพยางคเปน 科技 ก็เปนคำประสมแบบคูขนาน 邮票展览
เปนโครงสรางวลีแบบสวนขยายและสวนหลัก เมื่อยอเปนคำยอสองพยางคเปน
邮展 คำประสมนี้เปนโครงสรางแบบสวนขยายและสวนหลักเชนกัน 保管粮食
โครงสรางแบบคำกริยาและกรรม ยอเปนคำประสม 保粮 โครงสรางภายใน 
ก็เปนคำกริยาและกรรมเชนเดียวกัน เปนตน
 3. คำยอที่มาจากวลีแบบคูขนาน (วลีที่ประกอบดวยคำชนิดเดียวกัน) กรณี 
ที่เปนชื่อเฉพาะ เชน ชื่อประเทศ สถานที่ เปนตนซึ่งเปนที่นิยมใชบอยในหนังสือ 
พิมพหรือการรายงานขาว เมื่อสองคำสมาสกันจะยอเปนคำยอสองพยางค เชน
香港澳门 ยอเปน 港澳苏州杭州 ยอเปน 苏杭ในลักษณะเดียวกันจะยอ 
เปนคำสองพยางคไดเชนกัน เชน 香港台湾ยอเปน 港台นอกจากนี้ชื่อประเทศ 

สองประเทศมักจะยอเหลือเพียงสองพยางค เชน 中国泰国 ยอเปน 中泰　美
国日本 สามารถยอเปน 美日 เปนตน　　

บทสรุป
 คำศัพทที่เกิดขึ้นใหมๆ ในภาษาจีนปจจุบันสวนใหญมักจะใชรูปแบบของ 
การยอคำเปนคำสองพยางค และคำยอสองพยางคนับวันยิ่งมีจำนวนเพิ่มมากขึ้น 
เรื่อยๆ ถาผูเรียนหรือผูสอนภาษาจีนเขาใจลักษณะของคำยอสองพยางคแลวจะ 
ชวยใหเรียนหรือสอนภาษาจีนไดอยางเขาใจยิ่งขึ้น คำยอสองพยางคสวนใหญ 
มาจากคำศัพทเดิม (วลี) 4 พยางคซึ่งเปนการสมาสของคำสองคำอาจจะเปน 
โครงสรางคำนามหรือคำที่ไมใชคำนามก็ได ความสัมพันธของวลีที่ยอเปนคำสอง 
พยางคนั้นมีโครงสราง 3 ลักษณะคือ โครงสรางวลีที่มีความสัมพันธแบบคูขนาน 
โครงสรางวลีแบบสวนหลักและสวนขยายและโครงสรางวลีแบบกริยาและกรรม
ซึ่งเมื่อยอคำเปนคำยอสองพยางคจะเลือกคำใดคำหนึ่งในแตละคำมาสมาสกับ 
คำอีกคำหนึ่งกลายเปนคำยอสองพยางค ลำดับการเรียงคำของคำยอสองพยางค 
ซึ่งมาจาก 4 พยางค (วลี) นั้นสวนใหญเรียงเหมือนกันกับวลีหรือคำเดิม 4 พยางค 
มีทั้งหมด 6 แบบคือ 1. แบบ AC 2. แบบ AD 3. แบบ BD  4. แบบ BC  5. แบบ 
AB/CD 6. แบบ CA 7. แบบ CB และ 8. แบบ DA และมีเพียงรูปแบบ
CA/CB/DA เทานั้นที่เรียงยอนลำดับกันซึ่งลักษณะการเรียงลำดับของคำยอ 
แบบนี้มีจำนวนนอยมาก คำยอสองพยางคที่ประกอบจากคำศัพทเดิม 4 พยางค 
(วลี 4 พยางค) นั้นจะเลือกคำจากวลีเดิมสองคำโดยคำนึงถึงคำคำนั้นสามารถสื่อ 
นัยสำคัญของคำศัพทเดิมไดกลาวคือแตละคำที่เลือกมามีลักษณะเปนตัวแทน 
ของคำไดดีดวยเหตุนี้จึงเห็นไดวาการสรางคำยอสองพยางคมีแนวโนมใชกันแพร
หลายในภาษาจีนปจจุบันและหากไดเขาใจที่มาของคำยอสองพยางคและความ
หมายจะชวยใหเรียนภาษาจีนและสอนภาษาจีนไดดียิ่งขึ้น

วารสารวิเทศศึกษา มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร ปที่ 7 ฉบับที่ 1 มกราคม-มิถุนายน 2560

Analysis the forms of four-syllable word 
evolue into two syllables in Chinese

Naris Wasinanon 1 
Sukanya Wasinanon 2 

Abstract
 This article analyzes how the forms of four-syllable word 
evolue into two syllables in Chinese today. The purpose of the 
study is to study the structure of the original phrase, the relationship 
between the arrangements and patterns of two-syllable word as 
well as the features of two-syllable words. It benefits Chinese 
teaching to understand the origin and use of two-syllable words 
better.
 The analysis finds that there are three kinds of structures of two 
syllable words that originate from four syllables, 1) Combination 2) 
Subbordination 3) V-N There are eigth forms of arrangement of 
two-syllables and the original words or phrases, they are 1. AC  2. 
AD  3. BD  4.BC  5. AB/CD  6. CA 7. CB and 8. DA. These eigth forms 
are almost the samewith the exception of the opposite, CA,CB, DA 
phrases which is rather rare. Two-syllable acronyms originating from 
the four-syllable words consist of two words that both can represent 
the whole meaning. 

Keyword:  two syllables word, modern Chinese, the form of      
four-syllable word evolue into two syllables in Chinese



200Analysis the forms of four-syllable word evolue into two syllables in Chinese 103

วิเคราะหรูปแบบคำยอจาก 4 พยางคเปน 2 พยางค
ในภาษาจีนปจจุบัน

นริศ วศินานนท 3 
สุกัญญา วศินานนนท 4 

บทคัดยอ
 บทความนี้เปนการวิเคราะหรูปแบบคำยอสองพยางคในภาษาจีนปจจุบัน 
ซึ่งยอมาจากคำเดิม 4 พยางค เพื่อศึกษาเปรียบเทียบโครงสรางของคำศัพท (วลี) 
เดิมและโครงสรางของคำยอสองพยางค  การเรียงลำดับของคำในคำศัพท (วลี) 
เดิมและคำยอสองพยางค ลักษณะเดนของคำศัพทที่ยอเปนคำยอสองพยางค 
ทำใหเขาใจท่ีมาของคำยอสองพยางคและสามารถใชไดดีย่ิงข้ึน อันจะเปนประโยชน 
ตอการเรียนการสอนภาษาจีน
 ผลการวิเคราะหพบวาคำยอสองพยางคซ่ึงมีท่ีมาจากคำศัพท (วลี) เดิม 4 พยางค 
สวนใหญเปนการนำพยางคใดพยางคหนึ่งของคำมูล 2 คำมาสมาสรวมกันเปน 
คำ 2 พยางค ความสัมพันธเชิงโครงสรางของคำศัพท (วลี) เดิม 4 พยางคนั้น 
มีโครงสราง 3 ลักษณะ คือโครงสรางวลีที่มีความสัมพันธแบบคูขนาน โครงสราง 
วลีแบบสวนหลักและสวนขยายและโครงสรางวลีแบบกริยาและกรรม ซึ่งในการ 
สมาสรวมเปนคำยอสองพยางคจะเลือกพยางคใดพยางคหนึ ่งของคำมูล 
มาสมาสกับอีกพยางคหนึ่งของคำมูลคำหลังกลายเปนคำยอสองพยางค  ลำดับ 
การเรียงคำของคำยอสองพยางคซึ่งมาจากคำศัพท (วลี) เดิม 4 พยางคนั้น 
สวนใหญเรียงเหมือนเดิม โดยมีทั้งหมด 8 แบบคือ 1. แบบ AC  2. แบบ AD     
3. แบบ BD  4. แบบ BC  5. แบบ AB/CD  6. แบบ CA 7. แบบ CB  และ         
8. แบบ DA แตมี 3 แบบคือ แบบ CA  CB และ DA เทานั้นที่เรียงยอนลำดับกัน 
ซึ่งลักษณะการเรียงลำดับของคำยอแบบนี้มีจำนวนนอยมาก  คำยอสองพยางค 
ที่ประกอบจากคำศัพทเดิม 4 พยางคนั้นมาจากการเลือกพยางคพยางคหนึ่งของ 
คำมูล 2 คำโดยคำนึงถึงพยางคหรือหนวยคำที่สามารถสื่อนัยสำคัญของคำมูลนั้นๆ 
และเมื่อสมาสรวมกันเปนคำยอสองพยางคแลวสามารถแทนนัยของคำศัพท 
(วลี) เดิมได

คำสำคัญ: คำยอภาษาจีนสองพยางค ภาษาจีนปจจุบัน รูปแบบการยอคำจาก  
4 พยางคเปน 2 พยางค

บทนำ
 ภาษามีการเปลี่ยนแปลงอยูเสมอตามการเปลี่ยนแปลงหรือพัฒนาการอยาง 
ตอเนื่องของสังคม วัฒนธรรม เศรษฐกิจ วิทยาศาสตรเทคโนโลยีและปจจัยอื่นๆ 
สาระเนื้อหาของภาษาซึ่งประกอบดวยคำศัพท เสียง และไวยากรณ ซึ่งคำศัพท 
เปนสวนที่มีการเปลี่ยนแปลงรวดเร็วที่สุด เพราะคนเราตองการสื่อสารถายทอด 
ขอมูล รับรูขาวสาร หรือแลกเปล่ียนความคิดเห็นอยางถูกตองเหมาะสม ดวยเหตุน้ี 
จึงจำเปนตองสรางคำศัพทใหมขึ ้นมาเพื ่อตอบสนองกับสิ ่งที ่เกิดขึ ้นใหมๆ 
อยูตลอดเวลา โดยเฉพาะยุคแหงเทคโนโลยีสารสนเทศในศตวรรษที่ 21 นี้ 
ซึ่งการกระจายขอมูลขาวสารเปนไปอยางรวดเร็วและกวางขวาง มนุษยเราจึง 
จำเปนตองหาวิธีการในการจัดการปญหาและเรื่องราวตางๆไดอยางรวดเร็วตาม
ที่ตองการเชนเดียวกันกับคำศัพทที่ใชในปจจุบันซึ่งยอมตองการความสั้นกระทัด
รัดและสะดวกรวดเร็วในการสื่อสารดวยเหตุนี้จึงมีการสรางคำสองพยางคภาษา
จีนขึ้นใหมจำนวนหนึ่งโดยใชวิธีนำคำศัพทหรือวลีซึ่งประกอบดวยคำมูล 2 คำ 
มายอคำหรือทอนคำใหสั้นลงเปนคำยอสองพยางค เพื่อใหสามารถสื่อความหมาย 
ไดงายและสะดวกรวดเร็วยิ่งขึ้น
 ภาษาจีนโบราณสวนมากเปนคำพยางคเดียว เมื่อถึงปลายสมัยจานกั๋ว (ราว 
220 ปกอนคริสตศักราช) เนื่องจากสภาพสังคมเจริญกาวหนา เศรษฐกิจก็มีการ 
พัฒนามากขึ้น ระดับความคิดของคนเราก็ไดพัฒนาหรือเปลี่ยนไปตามสภาพ 
ของสังคมแตดวยเหตุที่ตองถายทอดความคิดใหแมนยำชัดเจนยิ่งขึ้นนั้นจึงตองมี
การสรางศัพทภาษาจีนขึ้นเชนกัน ดังนั้นในเอกสารโบราณฉูฉือ ซึ่งมีคำศัพท 2 
พยางคเปนจำนวนมาก (แมวาจะประกอบกันขึ้นยังไมตายตัวก็ตาม) ในสมัย 
ราชวงศถัง (พ.ศ. 618-907) คำสองพยางคกลายเปนคำศัพทพื้นฐานอันแสดงถึง 
ลักษณะเดนทางชนชาติของจีนยุคขอมูลขาวสารในปจจุบันจึงมีการใชยอคำที่ 
สั้นกระทัดรัดเพื่อความรวดเร็วในการสื่อสาร ดวยเหตุนี้คำยอในภาษาจีนยังคง 
ถูกเก็บรักษาไวซึ่งลักษณะเดนทางชนชาติที่สืบทอดกันมา คำศัพท 2 พยางค 
จึงเปนคำศัพทที่นิยมใชกันมากในภาษาจีนและนับวันจะมีการสรางคำศัพท 
2 พยางคใชกันในปจจุบันมากยิ่งขึ้น  ผูเขียนพบวาคำศัพท 2 พยางคในภาษา 
จีนซึ่งมีที่มาจากคำเดิม 4 พยางค (วลีที่มี 4 พยางค) เปนลักษณะที่โดดเดนของ 
ภาษาจีนโดยเฉพาะอยางยิ่งคำศัพทใหมในปจจุบันมีแนวโนมเปนคำยอสองพยางค 
เปนสวนใหญ  บทความนี้เปนการวิเคราะหคำยอสองพยางคที่เกิดจากคำศัพท  
4 พยางคในภาษาจีนปจจุบัน เพื่อศึกษาถึงรูปแบบความสัมพันธของคำศัพทเดิม 

และวิธีการสรางคำยอสองพยางคเพื่อใหผูเรียนและผูสอนสามารถจดจำและ 
เขาใจท่ีมาของคำศัพทสองพยางคมีการยอมาไดอยางไร ความสัมพันธทางโครงสราง 
ของคำเดิมและคำยอ การเรียงลำดับของคำยอ 2 พยางคท่ีเกิดจากคำเดิม 4 พยางค 
และเมื่อเขาใจถึงประเด็นที่กลาวมาขางตนจะชวยใหอธิบายที่มาของคำยอสอง 
พยางคไดถูกตอง

ลักษณะของคำศัพทสองพยางคจากคำศัพทเดิม 4 พยางค (วลี 4 พยางค)
 เปนที่ทราบกันดีแลววา คำศัพทภาษาจีนโบราณและคำศัพทภาษาจีนใน 
ปจจุบันมีแนวโนมเปนคำที่มีหลายพยางค แตคำศัพทสองพยางคเปนคำศัพทที่ 
มีจำนวนมากกวา และคำศัพทใหมสวนหนึ่งเกิดจากการยอคำโดยการสมาสคำ 
ของคำสองคำ คำศัพทใหมในปจจุบันสวนใหญแลวก็จะใชวิธีการยอคำเปนคำศัพท 
สองพยางค เชน “零批” ยอมาจาก “零售批发” “修配” ยอมาจาก “修理
配件”“公厕”ยอมาจาก“公共厕所”“港澳”ยอมาจาก“香港澳门” 
เปนตน คำศัพทสองพยางคเหลานี้สวนใหญยอมาจากคำเดิม 4 พยางค 
ในพจนานุกรมคำยอที่ใชบอยในภาษาจีน《汉语常用简称词典》มีคำยอที่ 
เปนสองพยางคจำนวน 2,805 คำ และจากการสำรวจคำยอสองพยางคซึ่งมีที่มา 
จากคำศัพทเดิม 4 พยางค มีมากถึงรอยละ 34 และในพจนานุกรมคำยอ 
ภาษาจีน《汉语缩略语词典》มีคำยอสองพยางคมากถึงรอยละ 36 เห็นไดวา 
คำยอที่เปนคำศัพทสองพยางคในปจจุบันนี้มีจำนวนไมนอยและมีแนวโนมเพิ่ม 
มากขึ้น

โครงสรางของคำศัพทเดิมซึ่งยอมาเปนคำยอ 2 พยางค
 คำศัพทหรือวลีภาษาจีน 4 พยางคสวนใหญประกอบดวยคำมูลสองพยางค 
2 คำซึ่งมีรูปแบบคอนขางตายตัวคลายกับสุภาษิต 4 พยางคที่ไมสามารถสลับ 
ตำแหนงหรือเปล่ียนคำหรือเพ่ิมลดคำได เพ่ือใหเห็นไดชัดเจนย่ิงข้ึน สามารถจำแนก 
ลักษณะของโครงสรางคำตามความสัมพันธของคำไดดังนี้
 1.โครงสรางแบบคูขนาน เกิดจากกลุมคำหรือวลีที่สมาสกัน 2 คำ (บางวลี 
อาจจะมีคำเชื่อมดวย) เมื่อวลีลักษณะนี้ยอเปนคำสองพยางคจะมีการเลือกใชคำ 
ใดคำหนึ่งของคำศัพทนั้นๆ แลวสมาสกันเปนคำยอ เชน
  1.1คำนามวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   文学艺术 ยอเปน 文艺 教师学生 ยอเปน 师生

   物理化学 ยอเปน 物化  样式形态 ยอเปน 样态
   苏州杭州 ยอเปน 苏杭 成绩(和)效率 ยอเปน 绩效
  1.2 คำกริยาวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   称赞表扬 ยอเปน 赞扬 展览(并)评议 ยอเปน 展评
   帮助扶持 ยอเปน 助扶 扩大和增加 ยอเปน 扩增
  1.3 คำคุณศัพทวลียอเปนสองพยางค
   深奥微妙 ยอเปน 奥妙 干燥并寒冷 ยอเปน 干冷
   悲哀而壮烈 ยอเปน 悲壮 安宁和快乐 ยอเปน 安乐
 2.โครงสรางสวนหลักและสวนขยาย เปนวลีที่เกิดจากคำศัพทสองคำโดย 
คำหนาขยายคำหลัง (อาจจะมีคำชวยเสริมโครงสราง 的地 ก็ได) เมื่อยอคำเปน 
สองพยางคจะเลือกใชคำมูลคำใดคำหนึ่งของคำหนาและคำมูลใดคำหนึ่งของคำ
พยางคหลังประกอบเขาดวยกันเปนคำยอคำใหมเชน
  2.1 คำนามวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   农用物资 ยอเปน 农资 共同(的)责任 ยอเปน 共责
   文化改革 ยอเปน 文革 国内(的)资本 ยอเปน 内资
  2.2 คำกริยาวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   暂时停止 ยอเปน 暂停 单独排列 ยอเปน单列
   悲哀地叹息 ยอเปน 哀叹 感伤地怀念 ยอเปน 感怀
   暗中杀害 ยอเปน 暗杀 协助办理 ยอเปน 协办
 3.โครงสรางวลีแบบกริยาและกรรม เปนวลีที่ประกอบดวยสวนหนาเปน 
คำกริยา สวนหลังเปนกรรม (คำนาม) เมื่อยอเปนสองคำแลวจะเลือกใชคำใด 
คำหนึ่งของคำแรกสมาสกับคำใดคำหนึ่งของคำหลัง เชน
   制造血液 ยอเปน 造血 保持价值 ยอเปน 保值
   妨碍做事 ยอเปน 碍事 保护安全 ยอเปน 保安
 หวังลี่ถิง (2553) ไดกลาวไววา คำยอที่เขาหมายถึงนั้นสามารถใชคำนาม 
หรือโครงสรางคำนามประกอบขึ้นหรือใชคำที่ไมใชคำนามมาประกอบขึ้นเปนคำ
ยอก็ได และไดเนนถึงความหมายของคำศัพทเดิมและคำยอนั้นตองมีความหมาย 
เหมือนกันเห็นไดวาคำยอที่สรางขึ้นมานั้นจะมีโครงสรางเหมือนกับคำศัพทเดิม 
และในมิติความสัมพันธของโครงสรางวลีเดิม (คำศัพทเดิม) มีความสัมพันธ 3 แบบ 
คือวลีแบบคูขนาน วลีแบบสวนขยายและสวนหลัก  วลีแบบคำกริยาและคำนาม 
(กรรม) ความสัมพันธเหลานี้วลีแบบสวนขยายและสวนหลักจะมีจำนวนมากที่สุด

ลำดับและรูปแบบของยอคำสองพยางคซึ่งมาจาก 4 พยางค
 ลำดับและรูปแบบของคำยอ 2 พยางคที่มาจากคำศัพทเดิม 4 พยางคมี 
ทั้งหมด 6 รูปแบบคือ
 1. แบบ AC  (ABCD→AC) ใชคำที่ 1 พยางคที่ 1 และคำที่ 2 พยางคที่ 1
ตัวอยางเชน
  科学技术→科技  文化教育→文教
  公共关系→公关  超级市场→超市
  鉴定证明→鉴证  节约减少→节减
  放开、调整→放调 评定和聘用→评聘
  扩大股份→扩股  劝说退后→劝退
 2. แบบ AD  (ABCD→AD) ใชคำที่ 1 พยางคที่ 1 และคำที่ 2 พยางคที่ 2 
ตัวอยางเชน
  外交部长→外长  高等院校→高校
  搭乘汽车→搭车  联合调查→联查
  增加生产→增产  整顿作风→整风
  安静清闲→安闲  按照情理→按理
  超量储存→超存  能源消耗→能耗
 3. แบบ BD  (ABCD→BD) ใชคำที่ 1 พยางคที่ 2และคำที่ 2 พยางคที่ 2  
ตัวอยางเชน
  香港客商→港商  著名院校→名校
  儿童服装→童装  联合举办→合办
  生产总值→产值  方便人民→便民
  深入头脑→入脑  学生来源→生源
  快速投递→速递  开拓扩展→拓展
 4. แบบ BC  (ABCD→BC)ใชคำที่ 2 พยางคที่ 1 และคำที่ 1 พยางคที่ 1  
ตัวอยางเชน
  经营销售→营销  华侨领袖→侨领
  森林警察→林警  迅速溶化→速溶
  摆脱贫困→脱贫  逼迫迁离→迫迁
  称赞颂扬→赞颂  向上浮动→上浮
  继续增加→续增  预约聘请→约聘
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5. แบบ AB/CD (ABCD→AB/CD) ใชคำที่ 1 หรือคำที่ 2 จาก 4 พยางค 
ตัวอยางเชน
  清华大学→清华  复旦大学→复旦
  说文解字→说文  黄帝内经→内经
  经济特区→特区  国家公制→公制
6. แบบ CAคือ (ABCD→CA) ใชพยางคที่ 3 ตามดวยพยางคที่ 1 ตัวอยางเชน
  火焰喷射→喷火  心情安定→安心
  心情舒畅→舒心  柱状火焰→火柱
7. แบบ CB  (ABCD→CB) ใชคำที่ 3 ตามดวยพยางคที่ 2 จาก 4 พยางค 
ตัวอยางเชน
  孤陋寡闻→寡陋  振幅调制→调幅
8. แบบ DA  (ABCD→DA) ใชคำที่ 4 ตามดวยพยางคที่ 1 จาก 4 พยางค 
ตัวอยางเชน
  牙齿清洗→洗牙  检查身体→体检

การประกอบคำยอสองพยางคของโครงสรางภายในวลีเดิม (คำศัพทเดิม 4 
พยางค)
 ภาษาจีนที่ใชกันในปจจุบันนั้นจะมีคำยอสองพยางคเกิดขึ้นจำนวนมาก 
ซึ่งแตกตางจากภาษาจีนในอดีตและภาษาจีนโบราณทั้งนี้เนื่องจากพัฒนาการ 
ทางสังคม วิทยาศาสตรเทคโนโลยีที่เจริญกาวหนาไปไกลมีนวัตกรรมใหมๆ 
เกิดขึ้นอยูตลอดเวลา ดังนั้นคำศัพทที่ใชเรียกวัตถุสิ่งของหรือคำที่ใชในการนิยาม 
ความหมายของสิ่งที่เกิดขึ้นใหมๆจึงมีการกำหนดหรือสรางขึ้นตามดวยเชนกัน 
การสรางคำใหมๆขึ้นเพื่อสามารถจำกัดความหมายของสิ่งนั้นๆไดถูกตองไดจึงใช
การยอคำเพื่อใหเกิดความรวดเร็วและงายตอการสื่อสาร การเกิดขึ้นของคำยอ 
สองพยางคสวนใหญเกิดขึ้นจากคำศัพทเดิมที่มีอยูสมาสกันสองคำ (สี่พยางค) 
และยอเปนคำศัพทสองพยางคซ ึ ่งส วนใหญเปนคำที ่กำหนดขึ ้นตายตัว 
ไมสามารถเพิ่มหรือลดทอนอีกได คำยอสองพยางคที่ประกอบกันขึ้นจากคำศัพท 
สองคำ 4 พยางคนั้นประกอบขึ้นไดอยางไร มีวิธีการนำคำมาประกอบขึ้นเปน 
คำยออยางไร พอจะสามารถอธิบายได 3 ประเด็นคือ
 1. สองคำที่ใชแทนที่ในพยางคคูของคำยอเปนคำมูลที่สื่อนัยความหมาย 
หรือแทนความหมายของคำไดดี

 คำยอที่มี 4 พยางคสวนใหญยอเปนสองคำหรือสองพยางคประกอบขึ้น 
ในการยอคำดังกลาวจะเลือกใชคำมูลของคำในสี่พยางค(สองคำ)นั้น และมักจะ 
เลือกใชคำสำคัญที่สามารถสื่อความหมายได หรือเลือกคำมูลซึ่งสามารถแทน 
ความหมายของคำในคำเดิมสี่พยางคนั้น ดวยที่คำเดิมนั้นเปนวลีที่ตายตัว 
เมื่อลดคำหรือยอคำแลวก็จะประกอบเปนคำที่ตายตัวเชนกัน ไมสามารถแทรก 
คำหรือตัวคำได และระหวางพยางคก็ไมมีเสียงหยุดพัก ดังตัวอยางเชน
 (1) 南大 ยอมาจาก 南京大学 โดยคำวา 南 ใชแทนคำวา 南京และคำวา 
大 แทนคำวา 大学
 (2) 地铁 ยอมาจาก 地下铁道 โดยคำวา 地  ใชแทนคำวา  地下 และคำวา 
铁 แทนคำวา 铁道
 (3) 组稿 ยอมาจาก 组织稿子 โดยคำวา 组 ใชแทนคำวา  组织 และคำวา 
稿 แทนคำวา  稿件
 (4) 联检 ยอมาจาก 联合检查 โดยคำวา 联 ใชแทนคำวา  联合 และคำวา 
检 แทนคำวา  检查
 เห็นไดวาตัวอยางที่ (1) และ (2) เปนคำยอคำนาม คำยอจึงมักจะมีความ 
หมายโดยเฉพาะตัวอยางที่ (3) และ (4) เปนคำยอที่ไมใชคำนามอันประกอบขึ้น 
จากคำใดคำหนึ่งในสองคำนั้นประกอบกันขึ้น กลาวคือเมื่อสรางเปนคำยอจะนำ 
เอาคำคำหนึ่งของแตละคำมาประกอบกันเปนคำใหมเชน 组 (จัดตั้ง รวมกัน) 
มีความหมายวา 组织 และสามารถประกอบกับคำมูลอื่นสมาสเปนคำใหมอีก 
มากมายเชน  组办、组合、组建、组团、组装 เปนตน แตคำวา 织 นั้น 
ไมไดมีความหมายวาตั้ง จัดตั้ง รวมกลุม แตมีความหมายที่เกี่ยวกับการใชเสนใย 
หรือดายปกหรือถักทอเปนผาแพรหรือพวกสิ่งทอ แมวาจะสามารถสมาสเปน 
คำประสมก็ตามแตก็ไมไดมีความหมายเกี่ยวของโดยตรงกับตนราง ตนฉบับอีก 
ตัวอยางคือคำวา 联 ซึ่งมีความหมายวารวมกันสามารถประกอบเปนคำไดอีก 
มากมายเชน 联合、联办、联演、联评、联销 เปนตน สวนคำวา 检
นั้นสามารถประสมเปนคำวาไดเชน 检查、体检、纪检、互检、预检 เปนตน 
ดวยเหตุนี้คำมูลในคำยอนั้นสามารถเปนตัวแทนความหมายของคำคำไดดี
 2. โครงสรางของคำยอสองพยางคเหมือนกับโครงสรางคำเดิม 4 พยางค 
(วลี 4 พยางค)
 คำยอสองพยางคในภาษาจีนมาจากคำเดิม 4 พยางค โดยใชคำมูลในคำแรก 
และคำมูลในคำที่สองมาสมาสหรือประกอบกันขึ้นเพื่อสื่อความหมายใหมหรือ 

ขยายความหมายใหกวางขึ้น โดยมีความสัมพันธที่ไดกลาวมาแลวขางตน เมื่อยอ 
เปนคำยอสองพยางคแลว รูปแบบโครงสรางของคำยอนั้นก็ยังคงเปนโครงสรางเดิม 
เชน
  โครงสรางวลีคูขนาน (联合)
 科学技术 ยอเปน 科技　 审查评估 ยอเปน 审评
  比较分析 ยอเปน 比析　 称赞表扬 ยอเปน 赞扬
 监视控制 ยอเปน 监控　 驱使推动 ยอเปน 驱动
 灾难祸殃 ยอเปน 灾殃　 研究评判 ยอเปน 研评
 โครงสรางแบบสวนขยายและสวนหลัก (偏正)
 邮票展览 ยอเปน 邮展　 主任委员 ยอเปน 主委
 统一招聘 ยอเปน 统招　 联合经营 ยอเปน 联营
 空中小姐 ยอเปน 空姐　 平均价格ยอเปน 均价
 服兵的年龄 ยอเปน 兵龄 彩色电视 ยอเปน 彩电
 โครงสรางแบบคำกริยาและคำนาม (กริยาและกรรม) (动宾)
 保管粮食 ยอเปน 保粮　 收入外汇 ยอเปน 收汇
 组织稿件 ยอเปน 组稿　 促进销售 ยอเปน 促销
 计划生育 ยอเปน 计生　 捐献精子 ยอเปน 捐精
 扫除毒品 ยอเปน 扫毒　 停止销售 ยอเปน 停销
 จากตัวอยางขางตนเห็นไดวา โครงสรางของคำเดิมเปนโครงสรางอะไรเมื่อ 
ยอเปนคำยอสองพยางคก็ยังคงเปนคำประสมที่มีโครงสรางเหมือนวลีเดิม เชน 
โครงสรางวลีหรือคำเดิม 4 พยางคที่มีโครงสรางวลีคูขนานเชน 科学技术
เมื่อเปนคำยอสองพยางคเปน 科技 ก็เปนคำประสมแบบคูขนาน 邮票展览
เปนโครงสรางวลีแบบสวนขยายและสวนหลัก เมื่อยอเปนคำยอสองพยางคเปน
邮展 คำประสมนี้เปนโครงสรางแบบสวนขยายและสวนหลักเชนกัน 保管粮食
โครงสรางแบบคำกริยาและกรรม ยอเปนคำประสม 保粮 โครงสรางภายใน 
ก็เปนคำกริยาและกรรมเชนเดียวกัน เปนตน
 3. คำยอที่มาจากวลีแบบคูขนาน (วลีที่ประกอบดวยคำชนิดเดียวกัน) กรณี 
ที่เปนชื่อเฉพาะ เชน ชื่อประเทศ สถานที่ เปนตนซึ่งเปนที่นิยมใชบอยในหนังสือ 
พิมพหรือการรายงานขาว เมื่อสองคำสมาสกันจะยอเปนคำยอสองพยางค เชน
香港澳门 ยอเปน 港澳苏州杭州 ยอเปน 苏杭ในลักษณะเดียวกันจะยอ 
เปนคำสองพยางคไดเชนกัน เชน 香港台湾ยอเปน 港台นอกจากนี้ชื่อประเทศ 

สองประเทศมักจะยอเหลือเพียงสองพยางค เชน 中国泰国 ยอเปน 中泰　美
国日本 สามารถยอเปน 美日 เปนตน　　

บทสรุป
 คำศัพทที่เกิดขึ้นใหมๆ ในภาษาจีนปจจุบันสวนใหญมักจะใชรูปแบบของ 
การยอคำเปนคำสองพยางค และคำยอสองพยางคนับวันยิ่งมีจำนวนเพิ่มมากขึ้น 
เรื่อยๆ ถาผูเรียนหรือผูสอนภาษาจีนเขาใจลักษณะของคำยอสองพยางคแลวจะ 
ชวยใหเรียนหรือสอนภาษาจีนไดอยางเขาใจยิ่งขึ้น คำยอสองพยางคสวนใหญ 
มาจากคำศัพทเดิม (วลี) 4 พยางคซึ่งเปนการสมาสของคำสองคำอาจจะเปน 
โครงสรางคำนามหรือคำที่ไมใชคำนามก็ได ความสัมพันธของวลีที่ยอเปนคำสอง 
พยางคนั้นมีโครงสราง 3 ลักษณะคือ โครงสรางวลีที่มีความสัมพันธแบบคูขนาน 
โครงสรางวลีแบบสวนหลักและสวนขยายและโครงสรางวลีแบบกริยาและกรรม
ซึ่งเมื่อยอคำเปนคำยอสองพยางคจะเลือกคำใดคำหนึ่งในแตละคำมาสมาสกับ 
คำอีกคำหนึ่งกลายเปนคำยอสองพยางค ลำดับการเรียงคำของคำยอสองพยางค 
ซึ่งมาจาก 4 พยางค (วลี) นั้นสวนใหญเรียงเหมือนกันกับวลีหรือคำเดิม 4 พยางค 
มีทั้งหมด 6 แบบคือ 1. แบบ AC 2. แบบ AD 3. แบบ BD  4. แบบ BC  5. แบบ 
AB/CD 6. แบบ CA 7. แบบ CB และ 8. แบบ DA และมีเพียงรูปแบบ
CA/CB/DA เทานั้นที่เรียงยอนลำดับกันซึ่งลักษณะการเรียงลำดับของคำยอ 
แบบนี้มีจำนวนนอยมาก คำยอสองพยางคที่ประกอบจากคำศัพทเดิม 4 พยางค 
(วลี 4 พยางค) นั้นจะเลือกคำจากวลีเดิมสองคำโดยคำนึงถึงคำคำนั้นสามารถสื่อ 
นัยสำคัญของคำศัพทเดิมไดกลาวคือแตละคำที่เลือกมามีลักษณะเปนตัวแทน 
ของคำไดดีดวยเหตุนี้จึงเห็นไดวาการสรางคำยอสองพยางคมีแนวโนมใชกันแพร
หลายในภาษาจีนปจจุบันและหากไดเขาใจที่มาของคำยอสองพยางคและความ
หมายจะชวยใหเรียนภาษาจีนและสอนภาษาจีนไดดียิ่งขึ้น
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Analysis the forms of four-syllable word 
evolue into two syllables in Chinese

Naris Wasinanon 1 
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Abstract
 This article analyzes how the forms of four-syllable word 
evolue into two syllables in Chinese today. The purpose of the 
study is to study the structure of the original phrase, the relationship 
between the arrangements and patterns of two-syllable word as 
well as the features of two-syllable words. It benefits Chinese 
teaching to understand the origin and use of two-syllable words 
better.
 The analysis finds that there are three kinds of structures of two 
syllable words that originate from four syllables, 1) Combination 2) 
Subbordination 3) V-N There are eigth forms of arrangement of 
two-syllables and the original words or phrases, they are 1. AC  2. 
AD  3. BD  4.BC  5. AB/CD  6. CA 7. CB and 8. DA. These eigth forms 
are almost the samewith the exception of the opposite, CA,CB, DA 
phrases which is rather rare. Two-syllable acronyms originating from 
the four-syllable words consist of two words that both can represent 
the whole meaning. 

Keyword:  two syllables word, modern Chinese, the form of      
four-syllable word evolue into two syllables in Chinese



วิเคราะหรูปแบบคำยอจาก 4 พยางคเปน 2 พยางคในภาษาจีนปจจุบัน104

วิเคราะหรูปแบบคำยอจาก 4 พยางคเปน 2 พยางค
ในภาษาจีนปจจุบัน

นริศ วศินานนท 3 
สุกัญญา วศินานนนท 4 

บทคัดยอ
 บทความนี้เปนการวิเคราะหรูปแบบคำยอสองพยางคในภาษาจีนปจจุบัน 
ซึ่งยอมาจากคำเดิม 4 พยางค เพื่อศึกษาเปรียบเทียบโครงสรางของคำศัพท (วลี) 
เดิมและโครงสรางของคำยอสองพยางค  การเรียงลำดับของคำในคำศัพท (วลี) 
เดิมและคำยอสองพยางค ลักษณะเดนของคำศัพทที่ยอเปนคำยอสองพยางค 
ทำใหเขาใจท่ีมาของคำยอสองพยางคและสามารถใชไดดีย่ิงข้ึน อันจะเปนประโยชน 
ตอการเรียนการสอนภาษาจีน
 ผลการวิเคราะหพบวาคำยอสองพยางคซ่ึงมีท่ีมาจากคำศัพท (วลี) เดิม 4 พยางค 
สวนใหญเปนการนำพยางคใดพยางคหนึ่งของคำมูล 2 คำมาสมาสรวมกันเปน 
คำ 2 พยางค ความสัมพันธเชิงโครงสรางของคำศัพท (วลี) เดิม 4 พยางคนั้น 
มีโครงสราง 3 ลักษณะ คือโครงสรางวลีที่มีความสัมพันธแบบคูขนาน โครงสราง 
วลีแบบสวนหลักและสวนขยายและโครงสรางวลีแบบกริยาและกรรม ซึ่งในการ 
สมาสรวมเปนคำยอสองพยางคจะเลือกพยางคใดพยางคหนึ ่งของคำมูล 
มาสมาสกับอีกพยางคหนึ่งของคำมูลคำหลังกลายเปนคำยอสองพยางค  ลำดับ 
การเรียงคำของคำยอสองพยางคซึ่งมาจากคำศัพท (วลี) เดิม 4 พยางคนั้น 
สวนใหญเรียงเหมือนเดิม โดยมีทั้งหมด 8 แบบคือ 1. แบบ AC  2. แบบ AD     
3. แบบ BD  4. แบบ BC  5. แบบ AB/CD  6. แบบ CA 7. แบบ CB  และ         
8. แบบ DA แตมี 3 แบบคือ แบบ CA  CB และ DA เทานั้นที่เรียงยอนลำดับกัน 
ซึ่งลักษณะการเรียงลำดับของคำยอแบบนี้มีจำนวนนอยมาก  คำยอสองพยางค 
ที่ประกอบจากคำศัพทเดิม 4 พยางคนั้นมาจากการเลือกพยางคพยางคหนึ่งของ 
คำมูล 2 คำโดยคำนึงถึงพยางคหรือหนวยคำที่สามารถสื่อนัยสำคัญของคำมูลนั้นๆ 
และเมื่อสมาสรวมกันเปนคำยอสองพยางคแลวสามารถแทนนัยของคำศัพท 
(วลี) เดิมได

คำสำคัญ: คำยอภาษาจีนสองพยางค ภาษาจีนปจจุบัน รูปแบบการยอคำจาก  
4 พยางคเปน 2 พยางค

บทนำ
 ภาษามีการเปลี่ยนแปลงอยูเสมอตามการเปลี่ยนแปลงหรือพัฒนาการอยาง 
ตอเนื่องของสังคม วัฒนธรรม เศรษฐกิจ วิทยาศาสตรเทคโนโลยีและปจจัยอื่นๆ 
สาระเนื้อหาของภาษาซึ่งประกอบดวยคำศัพท เสียง และไวยากรณ ซึ่งคำศัพท 
เปนสวนที่มีการเปลี่ยนแปลงรวดเร็วที่สุด เพราะคนเราตองการสื่อสารถายทอด 
ขอมูล รับรูขาวสาร หรือแลกเปล่ียนความคิดเห็นอยางถูกตองเหมาะสม ดวยเหตุน้ี 
จึงจำเปนตองสรางคำศัพทใหมขึ ้นมาเพื ่อตอบสนองกับสิ ่งที ่เกิดขึ ้นใหมๆ 
อยูตลอดเวลา โดยเฉพาะยุคแหงเทคโนโลยีสารสนเทศในศตวรรษที่ 21 นี้ 
ซึ่งการกระจายขอมูลขาวสารเปนไปอยางรวดเร็วและกวางขวาง มนุษยเราจึง 
จำเปนตองหาวิธีการในการจัดการปญหาและเรื่องราวตางๆไดอยางรวดเร็วตาม
ที่ตองการเชนเดียวกันกับคำศัพทที่ใชในปจจุบันซึ่งยอมตองการความสั้นกระทัด
รัดและสะดวกรวดเร็วในการสื่อสารดวยเหตุนี้จึงมีการสรางคำสองพยางคภาษา
จีนขึ้นใหมจำนวนหนึ่งโดยใชวิธีนำคำศัพทหรือวลีซึ่งประกอบดวยคำมูล 2 คำ 
มายอคำหรือทอนคำใหสั้นลงเปนคำยอสองพยางค เพื่อใหสามารถสื่อความหมาย 
ไดงายและสะดวกรวดเร็วยิ่งขึ้น
 ภาษาจีนโบราณสวนมากเปนคำพยางคเดียว เมื่อถึงปลายสมัยจานกั๋ว (ราว 
220 ปกอนคริสตศักราช) เนื่องจากสภาพสังคมเจริญกาวหนา เศรษฐกิจก็มีการ 
พัฒนามากขึ้น ระดับความคิดของคนเราก็ไดพัฒนาหรือเปลี่ยนไปตามสภาพ 
ของสังคมแตดวยเหตุที่ตองถายทอดความคิดใหแมนยำชัดเจนยิ่งขึ้นนั้นจึงตองมี
การสรางศัพทภาษาจีนขึ้นเชนกัน ดังนั้นในเอกสารโบราณฉูฉือ ซึ่งมีคำศัพท 2 
พยางคเปนจำนวนมาก (แมวาจะประกอบกันขึ้นยังไมตายตัวก็ตาม) ในสมัย 
ราชวงศถัง (พ.ศ. 618-907) คำสองพยางคกลายเปนคำศัพทพื้นฐานอันแสดงถึง 
ลักษณะเดนทางชนชาติของจีนยุคขอมูลขาวสารในปจจุบันจึงมีการใชยอคำที่ 
สั้นกระทัดรัดเพื่อความรวดเร็วในการสื่อสาร ดวยเหตุนี้คำยอในภาษาจีนยังคง 
ถูกเก็บรักษาไวซึ่งลักษณะเดนทางชนชาติที่สืบทอดกันมา คำศัพท 2 พยางค 
จึงเปนคำศัพทที่นิยมใชกันมากในภาษาจีนและนับวันจะมีการสรางคำศัพท 
2 พยางคใชกันในปจจุบันมากยิ่งขึ้น  ผูเขียนพบวาคำศัพท 2 พยางคในภาษา 
จีนซึ่งมีที่มาจากคำเดิม 4 พยางค (วลีที่มี 4 พยางค) เปนลักษณะที่โดดเดนของ 
ภาษาจีนโดยเฉพาะอยางยิ่งคำศัพทใหมในปจจุบันมีแนวโนมเปนคำยอสองพยางค 
เปนสวนใหญ  บทความนี้เปนการวิเคราะหคำยอสองพยางคที่เกิดจากคำศัพท  
4 พยางคในภาษาจีนปจจุบัน เพื่อศึกษาถึงรูปแบบความสัมพันธของคำศัพทเดิม 

และวิธีการสรางคำยอสองพยางคเพื่อใหผูเรียนและผูสอนสามารถจดจำและ 
เขาใจท่ีมาของคำศัพทสองพยางคมีการยอมาไดอยางไร ความสัมพันธทางโครงสราง 
ของคำเดิมและคำยอ การเรียงลำดับของคำยอ 2 พยางคท่ีเกิดจากคำเดิม 4 พยางค 
และเมื่อเขาใจถึงประเด็นที่กลาวมาขางตนจะชวยใหอธิบายที่มาของคำยอสอง 
พยางคไดถูกตอง

ลักษณะของคำศัพทสองพยางคจากคำศัพทเดิม 4 พยางค (วลี 4 พยางค)
 เปนที่ทราบกันดีแลววา คำศัพทภาษาจีนโบราณและคำศัพทภาษาจีนใน 
ปจจุบันมีแนวโนมเปนคำที่มีหลายพยางค แตคำศัพทสองพยางคเปนคำศัพทที่ 
มีจำนวนมากกวา และคำศัพทใหมสวนหนึ่งเกิดจากการยอคำโดยการสมาสคำ 
ของคำสองคำ คำศัพทใหมในปจจุบันสวนใหญแลวก็จะใชวิธีการยอคำเปนคำศัพท 
สองพยางค เชน “零批” ยอมาจาก “零售批发” “修配” ยอมาจาก “修理
配件”“公厕”ยอมาจาก“公共厕所”“港澳”ยอมาจาก“香港澳门” 
เปนตน คำศัพทสองพยางคเหลานี้สวนใหญยอมาจากคำเดิม 4 พยางค 
ในพจนานุกรมคำยอที่ใชบอยในภาษาจีน《汉语常用简称词典》มีคำยอที่ 
เปนสองพยางคจำนวน 2,805 คำ และจากการสำรวจคำยอสองพยางคซึ่งมีที่มา 
จากคำศัพทเดิม 4 พยางค มีมากถึงรอยละ 34 และในพจนานุกรมคำยอ 
ภาษาจีน《汉语缩略语词典》มีคำยอสองพยางคมากถึงรอยละ 36 เห็นไดวา 
คำยอที่เปนคำศัพทสองพยางคในปจจุบันนี้มีจำนวนไมนอยและมีแนวโนมเพิ่ม 
มากขึ้น

โครงสรางของคำศัพทเดิมซึ่งยอมาเปนคำยอ 2 พยางค
 คำศัพทหรือวลีภาษาจีน 4 พยางคสวนใหญประกอบดวยคำมูลสองพยางค 
2 คำซึ่งมีรูปแบบคอนขางตายตัวคลายกับสุภาษิต 4 พยางคที่ไมสามารถสลับ 
ตำแหนงหรือเปล่ียนคำหรือเพ่ิมลดคำได เพ่ือใหเห็นไดชัดเจนย่ิงข้ึน สามารถจำแนก 
ลักษณะของโครงสรางคำตามความสัมพันธของคำไดดังนี้
 1.โครงสรางแบบคูขนาน เกิดจากกลุมคำหรือวลีที่สมาสกัน 2 คำ (บางวลี 
อาจจะมีคำเชื่อมดวย) เมื่อวลีลักษณะนี้ยอเปนคำสองพยางคจะมีการเลือกใชคำ 
ใดคำหนึ่งของคำศัพทนั้นๆ แลวสมาสกันเปนคำยอ เชน
  1.1คำนามวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   文学艺术 ยอเปน 文艺 教师学生 ยอเปน 师生

   物理化学 ยอเปน 物化  样式形态 ยอเปน 样态
   苏州杭州 ยอเปน 苏杭 成绩(和)效率 ยอเปน 绩效
  1.2 คำกริยาวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   称赞表扬 ยอเปน 赞扬 展览(并)评议 ยอเปน 展评
   帮助扶持 ยอเปน 助扶 扩大和增加 ยอเปน 扩增
  1.3 คำคุณศัพทวลียอเปนสองพยางค
   深奥微妙 ยอเปน 奥妙 干燥并寒冷 ยอเปน 干冷
   悲哀而壮烈 ยอเปน 悲壮 安宁和快乐 ยอเปน 安乐
 2.โครงสรางสวนหลักและสวนขยาย เปนวลีที่เกิดจากคำศัพทสองคำโดย 
คำหนาขยายคำหลัง (อาจจะมีคำชวยเสริมโครงสราง 的地 ก็ได) เมื่อยอคำเปน 
สองพยางคจะเลือกใชคำมูลคำใดคำหนึ่งของคำหนาและคำมูลใดคำหนึ่งของคำ
พยางคหลังประกอบเขาดวยกันเปนคำยอคำใหมเชน
  2.1 คำนามวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   农用物资 ยอเปน 农资 共同(的)责任 ยอเปน 共责
   文化改革 ยอเปน 文革 国内(的)资本 ยอเปน 内资
  2.2 คำกริยาวลียอเปนคำยอสองพยางค 
   暂时停止 ยอเปน 暂停 单独排列 ยอเปน单列
   悲哀地叹息 ยอเปน 哀叹 感伤地怀念 ยอเปน 感怀
   暗中杀害 ยอเปน 暗杀 协助办理 ยอเปน 协办
 3.โครงสรางวลีแบบกริยาและกรรม เปนวลีที่ประกอบดวยสวนหนาเปน 
คำกริยา สวนหลังเปนกรรม (คำนาม) เมื่อยอเปนสองคำแลวจะเลือกใชคำใด 
คำหนึ่งของคำแรกสมาสกับคำใดคำหนึ่งของคำหลัง เชน
   制造血液 ยอเปน 造血 保持价值 ยอเปน 保值
   妨碍做事 ยอเปน 碍事 保护安全 ยอเปน 保安
 หวังลี่ถิง (2553) ไดกลาวไววา คำยอที่เขาหมายถึงนั้นสามารถใชคำนาม 
หรือโครงสรางคำนามประกอบขึ้นหรือใชคำที่ไมใชคำนามมาประกอบขึ้นเปนคำ
ยอก็ได และไดเนนถึงความหมายของคำศัพทเดิมและคำยอนั้นตองมีความหมาย 
เหมือนกันเห็นไดวาคำยอที่สรางขึ้นมานั้นจะมีโครงสรางเหมือนกับคำศัพทเดิม 
และในมิติความสัมพันธของโครงสรางวลีเดิม (คำศัพทเดิม) มีความสัมพันธ 3 แบบ 
คือวลีแบบคูขนาน วลีแบบสวนขยายและสวนหลัก  วลีแบบคำกริยาและคำนาม 
(กรรม) ความสัมพันธเหลานี้วลีแบบสวนขยายและสวนหลักจะมีจำนวนมากที่สุด

ลำดับและรูปแบบของยอคำสองพยางคซึ่งมาจาก 4 พยางค
 ลำดับและรูปแบบของคำยอ 2 พยางคที่มาจากคำศัพทเดิม 4 พยางคมี 
ทั้งหมด 6 รูปแบบคือ
 1. แบบ AC  (ABCD→AC) ใชคำที่ 1 พยางคที่ 1 และคำที่ 2 พยางคที่ 1
ตัวอยางเชน
  科学技术→科技  文化教育→文教
  公共关系→公关  超级市场→超市
  鉴定证明→鉴证  节约减少→节减
  放开、调整→放调 评定和聘用→评聘
  扩大股份→扩股  劝说退后→劝退
 2. แบบ AD  (ABCD→AD) ใชคำที่ 1 พยางคที่ 1 และคำที่ 2 พยางคที่ 2 
ตัวอยางเชน
  外交部长→外长  高等院校→高校
  搭乘汽车→搭车  联合调查→联查
  增加生产→增产  整顿作风→整风
  安静清闲→安闲  按照情理→按理
  超量储存→超存  能源消耗→能耗
 3. แบบ BD  (ABCD→BD) ใชคำที่ 1 พยางคที่ 2และคำที่ 2 พยางคที่ 2  
ตัวอยางเชน
  香港客商→港商  著名院校→名校
  儿童服装→童装  联合举办→合办
  生产总值→产值  方便人民→便民
  深入头脑→入脑  学生来源→生源
  快速投递→速递  开拓扩展→拓展
 4. แบบ BC  (ABCD→BC)ใชคำที่ 2 พยางคที่ 1 และคำที่ 1 พยางคที่ 1  
ตัวอยางเชน
  经营销售→营销  华侨领袖→侨领
  森林警察→林警  迅速溶化→速溶
  摆脱贫困→脱贫  逼迫迁离→迫迁
  称赞颂扬→赞颂  向上浮动→上浮
  继续增加→续增  预约聘请→约聘
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5. แบบ AB/CD (ABCD→AB/CD) ใชคำที่ 1 หรือคำที่ 2 จาก 4 พยางค 
ตัวอยางเชน
  清华大学→清华  复旦大学→复旦
  说文解字→说文  黄帝内经→内经
  经济特区→特区  国家公制→公制
6. แบบ CAคือ (ABCD→CA) ใชพยางคที่ 3 ตามดวยพยางคที่ 1 ตัวอยางเชน
  火焰喷射→喷火  心情安定→安心
  心情舒畅→舒心  柱状火焰→火柱
7. แบบ CB  (ABCD→CB) ใชคำที่ 3 ตามดวยพยางคที่ 2 จาก 4 พยางค 
ตัวอยางเชน
  孤陋寡闻→寡陋  振幅调制→调幅
8. แบบ DA  (ABCD→DA) ใชคำที่ 4 ตามดวยพยางคที่ 1 จาก 4 พยางค 
ตัวอยางเชน
  牙齿清洗→洗牙  检查身体→体检

การประกอบคำยอสองพยางคของโครงสรางภายในวลีเดิม (คำศัพทเดิม 4 
พยางค)
 ภาษาจีนที่ใชกันในปจจุบันนั้นจะมีคำยอสองพยางคเกิดขึ้นจำนวนมาก 
ซึ่งแตกตางจากภาษาจีนในอดีตและภาษาจีนโบราณทั้งนี้เนื่องจากพัฒนาการ 
ทางสังคม วิทยาศาสตรเทคโนโลยีที่เจริญกาวหนาไปไกลมีนวัตกรรมใหมๆ 
เกิดขึ้นอยูตลอดเวลา ดังนั้นคำศัพทที่ใชเรียกวัตถุสิ่งของหรือคำที่ใชในการนิยาม 
ความหมายของสิ่งที่เกิดขึ้นใหมๆจึงมีการกำหนดหรือสรางขึ้นตามดวยเชนกัน 
การสรางคำใหมๆขึ้นเพื่อสามารถจำกัดความหมายของสิ่งนั้นๆไดถูกตองไดจึงใช
การยอคำเพื่อใหเกิดความรวดเร็วและงายตอการสื่อสาร การเกิดขึ้นของคำยอ 
สองพยางคสวนใหญเกิดขึ้นจากคำศัพทเดิมที่มีอยูสมาสกันสองคำ (สี่พยางค) 
และยอเปนคำศัพทสองพยางคซ ึ ่งส วนใหญเปนคำที ่กำหนดขึ ้นตายตัว 
ไมสามารถเพิ่มหรือลดทอนอีกได คำยอสองพยางคที่ประกอบกันขึ้นจากคำศัพท 
สองคำ 4 พยางคนั้นประกอบขึ้นไดอยางไร มีวิธีการนำคำมาประกอบขึ้นเปน 
คำยออยางไร พอจะสามารถอธิบายได 3 ประเด็นคือ
 1. สองคำที่ใชแทนที่ในพยางคคูของคำยอเปนคำมูลที่สื่อนัยความหมาย 
หรือแทนความหมายของคำไดดี

 คำยอที่มี 4 พยางคสวนใหญยอเปนสองคำหรือสองพยางคประกอบขึ้น 
ในการยอคำดังกลาวจะเลือกใชคำมูลของคำในสี่พยางค(สองคำ)นั้น และมักจะ 
เลือกใชคำสำคัญที่สามารถสื่อความหมายได หรือเลือกคำมูลซึ่งสามารถแทน 
ความหมายของคำในคำเดิมสี่พยางคนั้น ดวยที่คำเดิมนั้นเปนวลีที่ตายตัว 
เมื่อลดคำหรือยอคำแลวก็จะประกอบเปนคำที่ตายตัวเชนกัน ไมสามารถแทรก 
คำหรือตัวคำได และระหวางพยางคก็ไมมีเสียงหยุดพัก ดังตัวอยางเชน
 (1) 南大 ยอมาจาก 南京大学 โดยคำวา 南 ใชแทนคำวา 南京และคำวา 
大 แทนคำวา 大学
 (2) 地铁 ยอมาจาก 地下铁道 โดยคำวา 地  ใชแทนคำวา  地下 และคำวา 
铁 แทนคำวา 铁道
 (3) 组稿 ยอมาจาก 组织稿子 โดยคำวา 组 ใชแทนคำวา  组织 และคำวา 
稿 แทนคำวา  稿件
 (4) 联检 ยอมาจาก 联合检查 โดยคำวา 联 ใชแทนคำวา  联合 และคำวา 
检 แทนคำวา  检查
 เห็นไดวาตัวอยางที่ (1) และ (2) เปนคำยอคำนาม คำยอจึงมักจะมีความ 
หมายโดยเฉพาะตัวอยางที่ (3) และ (4) เปนคำยอที่ไมใชคำนามอันประกอบขึ้น 
จากคำใดคำหนึ่งในสองคำนั้นประกอบกันขึ้น กลาวคือเมื่อสรางเปนคำยอจะนำ 
เอาคำคำหนึ่งของแตละคำมาประกอบกันเปนคำใหมเชน 组 (จัดตั้ง รวมกัน) 
มีความหมายวา 组织 และสามารถประกอบกับคำมูลอื่นสมาสเปนคำใหมอีก 
มากมายเชน  组办、组合、组建、组团、组装 เปนตน แตคำวา 织 นั้น 
ไมไดมีความหมายวาตั้ง จัดตั้ง รวมกลุม แตมีความหมายที่เกี่ยวกับการใชเสนใย 
หรือดายปกหรือถักทอเปนผาแพรหรือพวกสิ่งทอ แมวาจะสามารถสมาสเปน 
คำประสมก็ตามแตก็ไมไดมีความหมายเกี่ยวของโดยตรงกับตนราง ตนฉบับอีก 
ตัวอยางคือคำวา 联 ซึ่งมีความหมายวารวมกันสามารถประกอบเปนคำไดอีก 
มากมายเชน 联合、联办、联演、联评、联销 เปนตน สวนคำวา 检
นั้นสามารถประสมเปนคำวาไดเชน 检查、体检、纪检、互检、预检 เปนตน 
ดวยเหตุนี้คำมูลในคำยอนั้นสามารถเปนตัวแทนความหมายของคำคำไดดี
 2. โครงสรางของคำยอสองพยางคเหมือนกับโครงสรางคำเดิม 4 พยางค 
(วลี 4 พยางค)
 คำยอสองพยางคในภาษาจีนมาจากคำเดิม 4 พยางค โดยใชคำมูลในคำแรก 
และคำมูลในคำที่สองมาสมาสหรือประกอบกันขึ้นเพื่อสื่อความหมายใหมหรือ 

ขยายความหมายใหกวางขึ้น โดยมีความสัมพันธที่ไดกลาวมาแลวขางตน เมื่อยอ 
เปนคำยอสองพยางคแลว รูปแบบโครงสรางของคำยอนั้นก็ยังคงเปนโครงสรางเดิม 
เชน
  โครงสรางวลีคูขนาน (联合)
 科学技术 ยอเปน 科技　 审查评估 ยอเปน 审评
  比较分析 ยอเปน 比析　 称赞表扬 ยอเปน 赞扬
 监视控制 ยอเปน 监控　 驱使推动 ยอเปน 驱动
 灾难祸殃 ยอเปน 灾殃　 研究评判 ยอเปน 研评
 โครงสรางแบบสวนขยายและสวนหลัก (偏正)
 邮票展览 ยอเปน 邮展　 主任委员 ยอเปน 主委
 统一招聘 ยอเปน 统招　 联合经营 ยอเปน 联营
 空中小姐 ยอเปน 空姐　 平均价格ยอเปน 均价
 服兵的年龄 ยอเปน 兵龄 彩色电视 ยอเปน 彩电
 โครงสรางแบบคำกริยาและคำนาม (กริยาและกรรม) (动宾)
 保管粮食 ยอเปน 保粮　 收入外汇 ยอเปน 收汇
 组织稿件 ยอเปน 组稿　 促进销售 ยอเปน 促销
 计划生育 ยอเปน 计生　 捐献精子 ยอเปน 捐精
 扫除毒品 ยอเปน 扫毒　 停止销售 ยอเปน 停销
 จากตัวอยางขางตนเห็นไดวา โครงสรางของคำเดิมเปนโครงสรางอะไรเมื่อ 
ยอเปนคำยอสองพยางคก็ยังคงเปนคำประสมที่มีโครงสรางเหมือนวลีเดิม เชน 
โครงสรางวลีหรือคำเดิม 4 พยางคที่มีโครงสรางวลีคูขนานเชน 科学技术
เมื่อเปนคำยอสองพยางคเปน 科技 ก็เปนคำประสมแบบคูขนาน 邮票展览
เปนโครงสรางวลีแบบสวนขยายและสวนหลัก เมื่อยอเปนคำยอสองพยางคเปน
邮展 คำประสมนี้เปนโครงสรางแบบสวนขยายและสวนหลักเชนกัน 保管粮食
โครงสรางแบบคำกริยาและกรรม ยอเปนคำประสม 保粮 โครงสรางภายใน 
ก็เปนคำกริยาและกรรมเชนเดียวกัน เปนตน
 3. คำยอที่มาจากวลีแบบคูขนาน (วลีที่ประกอบดวยคำชนิดเดียวกัน) กรณี 
ที่เปนชื่อเฉพาะ เชน ชื่อประเทศ สถานที่ เปนตนซึ่งเปนที่นิยมใชบอยในหนังสือ 
พิมพหรือการรายงานขาว เมื่อสองคำสมาสกันจะยอเปนคำยอสองพยางค เชน
香港澳门 ยอเปน 港澳苏州杭州 ยอเปน 苏杭ในลักษณะเดียวกันจะยอ 
เปนคำสองพยางคไดเชนกัน เชน 香港台湾ยอเปน 港台นอกจากนี้ชื่อประเทศ 

สองประเทศมักจะยอเหลือเพียงสองพยางค เชน 中国泰国 ยอเปน 中泰　美
国日本 สามารถยอเปน 美日 เปนตน　　

บทสรุป
 คำศัพทที่เกิดขึ้นใหมๆ ในภาษาจีนปจจุบันสวนใหญมักจะใชรูปแบบของ 
การยอคำเปนคำสองพยางค และคำยอสองพยางคนับวันยิ่งมีจำนวนเพิ่มมากขึ้น 
เรื่อยๆ ถาผูเรียนหรือผูสอนภาษาจีนเขาใจลักษณะของคำยอสองพยางคแลวจะ 
ชวยใหเรียนหรือสอนภาษาจีนไดอยางเขาใจยิ่งขึ้น คำยอสองพยางคสวนใหญ 
มาจากคำศัพทเดิม (วลี) 4 พยางคซึ่งเปนการสมาสของคำสองคำอาจจะเปน 
โครงสรางคำนามหรือคำที่ไมใชคำนามก็ได ความสัมพันธของวลีที่ยอเปนคำสอง 
พยางคนั้นมีโครงสราง 3 ลักษณะคือ โครงสรางวลีที่มีความสัมพันธแบบคูขนาน 
โครงสรางวลีแบบสวนหลักและสวนขยายและโครงสรางวลีแบบกริยาและกรรม
ซึ่งเมื่อยอคำเปนคำยอสองพยางคจะเลือกคำใดคำหนึ่งในแตละคำมาสมาสกับ 
คำอีกคำหนึ่งกลายเปนคำยอสองพยางค ลำดับการเรียงคำของคำยอสองพยางค 
ซึ่งมาจาก 4 พยางค (วลี) นั้นสวนใหญเรียงเหมือนกันกับวลีหรือคำเดิม 4 พยางค 
มีทั้งหมด 6 แบบคือ 1. แบบ AC 2. แบบ AD 3. แบบ BD  4. แบบ BC  5. แบบ 
AB/CD 6. แบบ CA 7. แบบ CB และ 8. แบบ DA และมีเพียงรูปแบบ
CA/CB/DA เทานั้นที่เรียงยอนลำดับกันซึ่งลักษณะการเรียงลำดับของคำยอ 
แบบนี้มีจำนวนนอยมาก คำยอสองพยางคที่ประกอบจากคำศัพทเดิม 4 พยางค 
(วลี 4 พยางค) นั้นจะเลือกคำจากวลีเดิมสองคำโดยคำนึงถึงคำคำนั้นสามารถสื่อ 
นัยสำคัญของคำศัพทเดิมไดกลาวคือแตละคำที่เลือกมามีลักษณะเปนตัวแทน 
ของคำไดดีดวยเหตุนี้จึงเห็นไดวาการสรางคำยอสองพยางคมีแนวโนมใชกันแพร
หลายในภาษาจีนปจจุบันและหากไดเขาใจที่มาของคำยอสองพยางคและความ
หมายจะชวยใหเรียนภาษาจีนและสอนภาษาจีนไดดียิ่งขึ้น
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Analysis the forms of four-syllable word 
evolue into two syllables in Chinese
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Abstract
 This article analyzes how the forms of four-syllable word 
evolue into two syllables in Chinese today. The purpose of the 
study is to study the structure of the original phrase, the relationship 
between the arrangements and patterns of two-syllable word as 
well as the features of two-syllable words. It benefits Chinese 
teaching to understand the origin and use of two-syllable words 
better.
 The analysis finds that there are three kinds of structures of two 
syllable words that originate from four syllables, 1) Combination 2) 
Subbordination 3) V-N There are eigth forms of arrangement of 
two-syllables and the original words or phrases, they are 1. AC  2. 
AD  3. BD  4.BC  5. AB/CD  6. CA 7. CB and 8. DA. These eigth forms 
are almost the samewith the exception of the opposite, CA,CB, DA 
phrases which is rather rare. Two-syllable acronyms originating from 
the four-syllable words consist of two words that both can represent 
the whole meaning. 
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